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MetopoJsiorusi coctaBjieHuss HUpPoBOro cJIoBaps
oMorpa¢u4HbIX HMEH COOCTBEHHBIX U ANEJJIITUBOB
(na marepuase ciaosapeit LPD, EPD, OED)

Haranbsa KupuuioBHa HBanosa’,
Pumma Biaaumuposna Kyssmuna?
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AnHoTaums. OnUcaH MPOEKT 3IEKTPOHHOTO CI0Bapsi OMOTrpadUUHBIX UIMEH
COOCTBEHHBIX M aleUIATHBOB Ha OCHOBE JaHHBIX, HpuBoAuMMBIX B OXxford
English Dictionary u ocHOBHBIX OpUTAHCKHX OP(HOIMUYSCKUX CIOBAPIX —
English Pronouncing Dictionary (EPD; 1-18-e u3n., 1917-2011) u Longman
Pronunciation Dictionary (LPD; 1-3-e u3za., 1990-2008). Llesnbio cocraBieHus
HOBOTO CJIOBApst SIBJISICTCSI YCTPAHEHHE HEMOJHOTHI, HETOYHOCTH U HETOCIIe/10-
BaTCJIbHOCTH B PETUCTpallUi KaK UMECH COOCTBEHHBIX U OMOl"pa(quHbIX C HUMH
aneJUITHBOB, TaK M HX (DOHETHYECKHX BAPUAHTOB H CEMAaHTHYECKHUX XapaKTe-
puctuk. CioBapb MO3BOJNUT TOYHEE W MoiHee MubdepeHInpoBaTh 3HAYCHUSA
CJIOB KaK OHHMOB U aleJUIITUBOB Yepe3 UX HAIMCaHHUE U MPOM3HOIICHHE.

KnwueBsie ciaoBa: mmdposas nexcukorpadus, omorpadsl, umeHa cob-
CTBCHHBIC, allCJUIATUBBI, CCMaHTHUKA, IIPOU3HOLICHUE, BAPpHUAHThI

s nurupoBanus: Msanosa H.K., Kysemuna P.B. Mertogonorus cocrasie-
HUS OU(POBOTO CIOBApsi OMOTPAQHUIHBIX UMEH COOCTBEHHBIX U alle/UIITHBOB
(na matepuaine ciosapeit LPD, EPD, OED) // Bonpocsr nexcuxorpaguu. 2022.
Ne 23. C. 5-30. doi: 10.17223/22274200/23/1
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Methodology for compiling a digital dictionary
of homographic proper names and common nouns
(based on LPD, EPD, OED)

Natalya K. Ivanova!, Rimma V. Kuzmina?

L2 lvanovo State University of Chemistry and Technology, lvanovo, Russia
Inkiisuct@mail.ru
2 rvkuzmina@mail.ru

Abstract. The article describes the main approaches in compiling a projec-
tive electronic dictionary of proper names homographic with common nouns.
The authors have found that the existing dictionaries of English proper names
often give a general idea of onyms, their semantic, grammatical and etymologi-
cal characteristics rather than a detailed description of the features of their
pronunciation. In addition, homonymic groups of words that include a proper
name are not mentioned in such dictionaries at all. Currently, there is no single
onomasticon with representation of the entire range of phonetic variation
and variability of lexical units. Thus, a dictionary of homographic proper names
and common nouns, which is currently being compiled, will fill in some gaps
in the system of lexicographic works. The research object is proper names that
make up graphic homogroups with appellatives (about 200 groups) with a focus
on their pronunciation determined by their semantics and grammatical features,
as well as all possible phonetic variants of homographic proper names and
appellatives registered in modern English pronouncing dictionaries — English
Pronouncing Dictionary by D. Jones (EPD, 1-18 editions, 1917-2011) and
Longman Pronunciation Dictionary by J. Wells (LPD, 1-3 editions, 1990—
2008). The main aim is to develop the principles of compiling a digital dic-
tionary of homographic proper names and common nouns. Using the resources
of Oxford English Dictionary (OED), it is possible to create a more complete
(combined) dictionary with indication of semantics and registration of all
existing pronunciation variants of the entries. The article describes the initial
stage of dictionary compilation and discusses the microstructure of lemmata for
the letter “A” (9 graphic homogroups). The comparative lexicographic analysis
carried out by the method of continuous sampling in EPD and LPD revealed
inconsistency and insufficiency in the registration of both proper names and
their meanings, as well as their British, American and some social pronuncia-
tion variants. The authors compiled a list of differences, regarding pronuncia-
tion, phonetic variants order, and semantics indication; checked the obtained
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information, using the OED online dictionary; then summarized and comple-
mented the data from all three dictionaries and presented them in the entries
(lemmata). The conducted linguistic research and the dictionary project are
relevant for studying the problem of the English language variability. In the theo-
retical aspect it provides new data on the dynamics of the English language deve-
lopment, clarifies the dependence of the word pronunciation on its semantics,
and the mechanisms of meaning conveying. In practical terms, the study pro-
vides a wide range of English language users with systematized data on the
semantic and phonetic features of homographs. Their systematized layout
is important for their correct usage in oral speech as wells as for the compilation
of manuals, various dictionaries and reference books focused on the correct usage
of English homonyms.

Keywords: digital lexicography, homographs, proper names, common
nouns, semantics, pronunciation, variants

For citation: Ivanova, N.K. & Kuzmina, R.V. (2022) Methodology for compiling
a digital dictionary of homographic proper names and common nouns (based on
LPD, EPD, OED). Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography.
23. pp. 5-30. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/23/1

Kitaccudukarwmsi s36IKOBBIX SAWHHII TI0 CXOJCTBY (OPMBI TOAPOOHO
pa3paboTaHa B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, OJJHAKO ()EHOMEH OMOHHUMHHU
Y MApOHUMUH TMPOJIOIDKAET MPUBIIEKATh YYEHBIX-TMHTBUCTOB U IPHBOJMUT
UX K TIONBITKaM MPOaHaIH3UPOBaTh OCOOEHHOCTH €r0 KOTU(PHUKAIINN B CIIO-
BapsxX. JTO, B CBOIO Ouepe/lb, MI03BOJISIET YCTAHOBUTh Ha OCHOBE JICKCHKO-
rpauecKuXx MCTOYHUKOB BaXXHbIE OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
SI3bIKa B TUAXPOHUYECKOM U CHHXpOHHuYeckoM acrekrax [1. C. 207-208].
Omonnmrynabie mMeHa coocterHble (M C), nCTOpHs KOTOPBIX B aHTIIUHCKOM
S3bIKE OYEHB CIIOKHA, W aNeJUIATHBBI B MPOLECCe Pa3BUTHS aHTIIMICKOIO
s3bIKa ctanu oMorpadamu. OTHAKO, HECMOTPS Ha UX YacTOE OIIMOOYHOE
yrmoTpeOieHne He TONBKO WHOCTPAHIIAMH, HO U HOCUTEISIMH aHTITHICKOTO
S3bIKa, OHH HE MOJYYHIH CUCTEMAaTHYECKOTO U3yUYCHUs U OCMBICICHHS KaK
Ba)KHBIC JJIEMEHTHl MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH (B Ha3BaHUIX 3Pro-
HHMOB, HJICOHIMOB, TOTOHUMOB, aHTPOITIOHUMOB). [Ipy U3ydeHnn aHTIHi-
CKOTO 53bIKa KaK WHOCTPAHHOT'O K TPYIHOCTSIM OBJIQJICHHS €ro CIOXKHON
ophorpaduueckoii cucTeMoit M00aBIsIETCS HEOOXOAUMOCTh Pa3IUYCHUS
HECKOJIbKMX BHJOB OMOHHMOB, a CYIIECTBYIOLIHE JEKCHKOTpadHiecKue
uctouHukd (cM., Hamp.: [2-5]) He comepar JOCTATOYHO MOJNHOW W KC-
IUTHITUTHO MPEACTaBICHHOM HH(OpMAIMU O CMBICTIOBOH AndhepeHramu
OMOHHUMHWYHBIX OHUMOB M alleJUIITHBOB Ha OCHOBE MX NPOM3HOIICHHS WIN
HAITACAHWS.
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K HacTosimemMy BpeMEHH, BBIICIUBIINCH B CAMOCTOSTEIBHYIO JTHHTBH-
CTHYECKYIO JUCIMIUIMHY, OHOMACTHKA 3HAYUTEIHPHO PACIIUPHIIA ACTICKTHI
U €MHUIIBI CBOETO MCCIEIOBAaHUS IS 0ojee TTyOOKOTO M BCECTOPOHHETO
U3y4YCHUS OOIICH TEOPUN UMEHU COOCTBEHHOTO.

CrnoBapu, KaK U3BECTHO, SBJIIOTCS BAKHBIM HCTOYHHKOM OHOMACTHYE-
CKOTO TIPOCTpaHCTBA s3bIKa. COOCTBEHHBIE HAOIIONCHHS, aHAJH3 Pa3IHd-
HBIX CJIOBAapell TOKa3aid, 4TO JaJIeK0 HE BCE OHUMBI PETHUCTPHUPYIOTCS
B 00IIe(DUIONIOTHYECKUX HITH TIPOU3HOCUTEIBHBIX CIOBAPSX, B HEKOTOPBIX
CIly4astx OHU JIHOO BOBCE HE BKIIOYCHBI B COCTaB OOMNX (OTHOS3BIYHBIX
WIN ABYSI3BIYHBIX) CIOBaped, TUOO comepKarcs B HUX B MUHHMAIEHOM
konuuectse (cM.: [6]).

W ¢ nuHTBHCTHYECKOH (U1 HMCCIIEIOBAHUS OHOMACTHYECKHX CHCTEM
OTICTBHBIX SI3BIKOB), M C ParMaTHIECKOW TOUKH 3pEHUS (COBEPIICHCTBO-
BaHHE KYJIBTYPHl PedH) HEOOXOIMMBI CIIOBapH, KOTOPBIC OBl OXBATHIBAIH
pasziuuHble pa3psabl onumoB [7. C. 33].

PaccmarpuBas mpakTHKy JIeKCHKOTpadHIeCKOH WHBEHTAPH3AIUH OHO-
MacTrueckoro marepuaia, B.D. Crantmane eme B xoHue 80-x rr. XX B.
OTMeYaya, 4TO B OOJACTH MPAKTHYECKOTO COCTABJICHUs CIOBapeil UMEH
CcOOCTBEHHBIX OBLIO CJIEIAHO HEMaJo Kak 3a pyOeKoM, Tak W B Hareil
CcTpaHe. YBEJINYWIOCh KOJIMUECTBO CIOBApEH, pacllupUINCh UX peNepTyap
u chepa oxsara Matepuaia [8. C. 3]. B HacTosmmee Bpems IeKcuKorpagu-
POBaHMIO MOABEPTalOTCS BCE HOBBIE pa3psigbl OHMMOB, M TaKHE CIOBApH
SBIISIFOTCSL BOCTPEOOBAHHBIMH KaK JIMHTBUCTAMH, TaK U KYPHAIUCTAMHU,
JUKTOPaMH, ITHOJIOTaMH U T.].

AHTTIOSN3BIYHAS JIEKCUKOTpaQus pacroiaraeT HECKOIBKHMH aBTOPH-
tetHeiMu cnoBapsimu W C. TlpoBeneHHBI HAMHU aHAIU3 WX COJEPKaHUS
(mammpumep, A Dictionary of First Names [3], The Concise Oxford Diction-
ary of English Place-names [4], The Concise Oxford Dictionary of World
Place Names [5] u ap.) mokasai, 4To OHM Yallle JAl0T 00liee npencTaBlie-
HUEC 06 UMCIOIINXCS HMCECHaX COGCTBCHHBIX B IICJIOM, O CEMAHTUYCCKHUX,
rpaMMaTUYCCKUX U 3TUMOJIOTUYCCKUX XAPAKTCPHUCTHKAX BXOJHBIX CIWHMUII,
HO HE BKIIIOYAIOT ONHCAaHHWE OCOOCHHOCTEW WX IMPOW3HOIICHUS, HAIPHMED
B TEPPUTOPHAIILHBIX M COIMATIBHBIX BapuaHTax. Kpome Toro, 06 oOMOHUMHU-
YCCKUX I'pyIIiax CJI0B, B COCTaBE€ KOTOPLIX €CTbh UM COGCTBGHHOC, B TaKuUX
CIIOBapsX W BOBCEe He ymomuHaercs. OOpamaer Ha ceOs BHUMAaHUE H TOT
(haxT, 9TO O CHIX TIOp HE CO3/IaHO HH OTHOTO OHOMACTHKOHA C perpe3eHTa-
[IUEH OTPOMHOTO CIIEKTpa (POHETUICSCKOW BAPHAHTHOCTH U BAPUATHBHOCTH
JEKCHYECKAX CAWHUIL. 3aMeTHM, 9TO (POHETHYECKasl 4acTh DIICKTPOHHBIX
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CJIOBapei, Jaxke eciii OHU BKIIIOUaloT HekoTopelie MC, Takxke He mpopado-
TaHa JOCTATOYHO MOJHO, B COOTBETCTBHH C BEAYIIMMH HOPMATHBHBIMU
XapaKTePUCTHKAMH B OPHTAHCKOM HJIM aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE aHTIHM-
CKOTO SI3bIKa. B CyIIeCTBYIOMINX 3JEKTPOHHBIX CIOBapsAX ¢ POHETUIECKON
TPAHCKPUIIIMEH CJIOB WM TOJOCOBBIM COIPOBOXKICHHEM COJCPIKUTCS
JIMIIb OCHOBHOM OpUTAaHCKHK WM / M OCHOBHOH aMEpUKAaHCKHN BapHaHT
MPOM3HOIICHHS, HO OTCYTCTBYIOT IbTCPHATUBHBIC HAIMOHAIBHEIC, PETH-
OHAJIBHBIC U COIMATBHBIC IPOU3HOCUTEIBHBIC BApUAHTEI OHUMOB. Ha 3TOM
(hoHe croBaph aHTIUHCKUX OMOTpa(UIHBIX HMEH COOCTBEHHBIX H aresuIs-
THUBOB, HaJl KOTOPBIM B HACTOSIIIIEE BpeMs BeleTcs padoTa, 3alOIHAT HEKO-
TOpBIE JIAKYHBI B CUCTEME JIEKCUKOTpadUUECKIX TPYAOB U 0OecreuuT 60-
Jiee TIOJTHOE OITMCAHNE aHTIIOSM3BIYHBIX IMEH COOCTBEHHBIX.

HoBwu3Ha mccienoBanus 3aKI0YaETCS B TOM, YTO BIIEPBEIC B JIEKCHKO-
rpadu4ecKkoil MpakTHKe OCYILIECTBISIETCS padoTa 110 COCTABICHHIO CIIOBa-
ps AHIUIMACKMX MMEH COOCTBEHHBIX, BXOJSIIUX B TPYIIBI OMOrpadoB
¢ amemutatuBamu. [lox rpaduyeckoid oMorpynmoi (oHa e — IpyIa OMo-
rpa¢)oB) Mbl TOHUMAEM JIEKCHUYECKYIO TPYIILY, COACPIKAILYIO BA, TPH MU
Oonee rpaduyeckux oMmoHuMa (omorpada).

B pesymbpraTe cpaBHHTEIBHO-COIOCTABUTEIFHOTO aHAIN3a BapUATHBHO-
CTHU MNPOU3HOUICHHUS YKa3aHHbIX OMOI’paq)I/I‘IHI)IX CIHWHHL], UX 3TUMOJIOIrH4YeC-
CKOTO ¥ CEMaHTHYECKOTO aHaJHM3a YCTaHOBJIEHBI HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH
B TIPEJICTABIICHUH CEMAaHTUKU M (hOHETHKO-Opdorpaduieckoil BApHaHTHO-
CTH B HEKOTOPBIX TPYHIIaX OMOTrpadoB B OPHUTAHCKOM U aMEPHKAHCKOM
BapuaHTax AHTJIMHACKOrO S3BIKA. HOJ’Iy‘{eHHLIB JAaHHBIC MMPUMCHAIOTC IJIA
KOMITIJISILIAY JIEMM (CITOBapHBIX CTaTel OYAyIIEro SIIEKTPOHHOTO CIOBAPS).
B Hux OyayT OTpaskeHBI BCE CYIIECTBYIOUINE HAIIMOHAJIBHBIC U COLUAIIb-
HbIC BAPUAHTHI IMPOU3HOIICHUA OMOFpa(l)I/I‘IHI:IX OHHMMOB M aIllCJIJIATHBOB,
a TaKyK€ BCC BO3MOYKHbBIC 3HAYCHU JaHHBIX CJIOB, TPAMMATUYCCKHUE U CTU-
JMUCTUYECKIE XapaKTEepUCTUKU. B HacTosmee BpeMs MPOEKT HaXOAUTCS
Ha CTaJINU CTPYKTYPUPOBAHUS COACPIKAHMUS JIEMM HA OCHOBE COCTaBJICHHO-
ro aBTOpaMu CTaTbH KOPITyCa UCCICAOBAHNSA U BBISABJIICHHBIX HETOYHOCTEH
B PETHCTPALU OHUMOB. DTa 33j1a4a PEIacTCs IBYMS COCTABUTEIIMH — aB-
Topamu cTaTbu. [Ipeamonaraercs, YTo TEXHUUYECKOH CTOPOHOM Bompoca Oy-
AYT 3aHUMAaTbhCA CIICIUAJIUCTELI B O6J'IaCTI/I I/IH(pOpMaL[I/IOHHLIX TEXHOJIOTHH.

B nanHOU cTaThe MpeACTaBICHB OCHOBHEIC PE3YNIBTAaThl U3yUCHHS UMEH
COOCTBEHHBIX, COCTABJISIONINX TPa(QUISCKUE OMOTPYIIITEI C AlleIUISITHBAMH:
MIPOU3HOIIIEHHE, ONPEACIIEMOE HX CEMAHTHKON U MPaMMAaTHYSCKUMHU OCO-
OCHHOCTSIMH, CTHJIMCTHYCCKHE XapaKTePUCTUKU. Takke MPEIIOKEeH aBTop-

9
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CKUIl MPOEKT (parMeHTa CIOBaps OMOrpapHUUYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX U
amneJUIATHBOB. B CBS3M C pa3sBUTHUEM («JIMHTBOIIEPCOHOIOTHYECKOT O
HanpaBJIieHHs B Jekcukorpaduu, no ciosam E.B. MBanmosoii [9. C. 20],
WIN «aHTPOTIOICHTPUYECKOT0» HalpaBleHus, Mo onpexaenenuto A.J[. XKa-
kynoBoii [10. C. 66], opueHTHpOBaHUE Ha YETIO0BEKA, €TO A3BIKOBOE CO3HA-
HUE (S3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTH, SI3BIKOBYIO KOMITETCHITHIO) [ TaM ke JomKHO
CTaTh B JEKCUKOrpaduu OCHOBHBIM TPEOOBAHUEM, IPEABIBISIEMBIM K CIIO-
Bapio HOBOIrO TUMA. MBI Mmojlaraem, 4To HAIll CJIOBAPHBIN MPOCKT SBISACTCS
AHTPOMOLEHTPUIESCKAM, H HAM Ba)KHO BBIICIHTH TaKHe MPHUHIIHITEL TIPE-
CTaBJICHUS CJIOBapHON WH(pOpMAIMH, KOTOphIe ObI OTBEYAIH TPEOOBAHUIM
TMIOJIE3HOCTH, JIOCTYITHOCTH JIMHIBUCTHYECKHUX CBEACHHH IS TI0JIb30BaTe-
JIel BO BCEX 30HAX CIIOBapHOM CTAThHH.

Panee B Hammx ucciaenoBanusx [6, 11-14] Mbl u3ydann CoOIMaIbHbIE,
pEeTHOHANIBHBIC, HAIMOHATIbHBIC (POHETUYECKUE BAPUAHTHI KMEH COOCTBEH-
HBIX, BKJIFOUCHHBIX B TPYIIbI oMOrpadoB (CIIOB, OAMHAKOBBIX IO HAITKCA-
HUIO, HO Pa3JIMYHBIX 10 TPON3HOIICHUIO U 3HAUYEHHIO), 1 OCOOCHHOCTH MX
peructpaunu B crmoapsix: English Pronouncing Dictionary by D. Jones
(EPD; 1-18-¢ u3nm., 1917-2011) [15] u Longman Pronunciation Dictionary
by J. Wells (LPD; 1-3-e wu3m., 1990-2008) [16-18]. CpaBuutensHoO-
COTIOCTABUTENBHBIN JIEKCUKOTPApUUECKU aHAIW3 METOJIOM CILJIONTHOMN
BBIOOPKH C aKI[EHTOM Ha BapHAHTHOCTH IMPOU3HOILICHUS aHTIMHCKUX OHH-
MOB, COCTABILIOIIUX Tpaduaeckue OMOTPYIIHI C ameIUIATHBAMU (OKOJIO
200 rpyri), BEIIBUII TIPH COMOCTABICHHUHN JICKCHKOTpapHUUECKUX UCTOYHH-
KOB SIBHYIO HECOIJIACOBaHHOCTb M HEJIOCTaTOYHOCTh M B PErHCTpalli{
omorpadoB, IPOU3HOMICHHE KOTOPBIX AH(QPepeHIHpPYeT HX 3HAUCHUS KaK
00IIeyOTPEOUTENBHBIX CJIOB M MMEH COOCTBEHHBIX, M B pPErHCTPAIAd
6pI/ITaHCKI/IX U aMCpUKAHCKUX HAallMOHAJIbHBIX BApHUAaHTOB MPOU3HOUICHUA.
Hpe,[[BapHTeHLHLIﬁ AHaJIU3 JICKCUYCCKUX CAMHUIl B BBIICTICPCUNCICHHBIX
CIIOBapsIX MTO3BOIIUI BEISIBUTH 00IIee KOJTMIECTBO TPAPHISCKIX OMOTPYIII —
740 (6butn mpuHATHL 32 100%). Cpeau HUX ObLIO ycTaHOBIEHO 195 Tpynn
(26,35%), comepxamux B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTa HMMs COO0-
crBennoe [19. C. 100].

Panee Hamu OBUTH pacCMOTPEHBI TpaguIecKrie OMOTPYIIIBI, COCTOSIINE
HCKITIOYUTENIEHO U3 IMEH COOCTBEHHBIX (BBISBICHO 74 TPYMIIBI TAKUX OMO-
rpagos, uTo cocraBmio 10% ot obmero ducia oMOTrpaduIecKuX TPYIII
B 740 emunun). Taxxke ObUTH omHCaHBI (POHETHUESCKHE CPEICTBA Pa3IIHUe-
HUSL aHTPOIIOHMMOB, TOIIOHMMOB W YaCTUYHO 3ProHUMOB B paMKaX OMO-

aumun [20-22].
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B cBsi3u ¢ HEKOTOPBIMU PA3TUUMIMH B PENpPE3eHTallMd OHUMOB B LPD
[16-18] u EPD [15] (10 cTpyKType CIOBAapHOIl CTaThH, HATUYHIO / OTCYT-
CTBHUIO BapHAHTOB MPOM3HOLICHHSI, KOMMEHTAPHUEB H T.J.), KOHSYHOH IIEITBI0
HAIlIETO HUCCIIEOBAHUs SIBISIETCS COCTABJICHHME 3JIEKTPOHHOIO CJIOBApS,
KOTOPBII MOT OBl 1aTh OoJiee MOTHYI0 HHPOPMAIIIO 00 0OCOOEHHOCTSIX MPO-
M3HOILCHNS, CII0CO0aX perucTpanu (POHETHUECKUX BAPHAHTOB M CEMAHTH-
K€ aHTJIMICKUX UMEH COOCTBEHHBIX U OMOHHUMHUYHBIX C HUMU alleJUISTUBOB.
JUIs OCyIECTBIICHUSI 3TOH MCCIIEAOBATENbCKOW 3alaud Mbl OOPaTHIIUCH
K JAaHHBIM TaKOTO MOJHOTO W aBTOPUTETHOTO JEKCUKOTPa(UIECKOTO CIpa-
BOUYHHKA, KaK MOCIEHHS AJIEKTPOHHAs Bepcusi boibmmoro okchopuckoro
cioBapst — Oxford English Dictionary (OED) [23]. OGbenuHeHre JaHHBIX
u3 IByX op(hodmHUecKHX cioBapell M noOaBleHHE K HUM CEMaHTHKO-
sTuMotorndeckor nHpopMmarmu u3 OED [23, 24] obecrieynt mpeacraniie-
HHE B CJIOBape akTyaJbHOH, HO INpPEJICTABICHHONH B HAcToAIlee BpeMs
B Pa3HBIX JEKCUKOIpaUUeCKHX HUCTOYHUKAX HH(pOpManUu 006 MMEIOLIHX-
Csl B aHTJIMHACKOM S3BIKE TPyMIax oMorpadoB (B TMAXPOHUIECKOM M CHH-
XPOHUYECKOM ACIEKTAX).

Metoanka aHann3a UMEIOIINXCS NAHHBIX M COCTAaBJICHUS HAIIETO CIIO-
Baps oMorpadUUecKuX TPYII, BKIIOYAIONIX HMEHA COOCTBEHHBIE, 3aKITI0Ya-
Jach B CJICAYIOIIEM: HA OCHOBE Pa3IM4Mid, OOHAPY>KCHHBIX IPH CPABHEHUU
0COOEHHOCTEI perucTpaliyl MPOU3HOCUTENBHBIX BapUaHTOB IpaUuecKu
UIEHTHYHBIX CJIOB B ABYX cioBapsx — LPD [16-18] u EPD [15], 65611 co-
CTaBJICH CITHCOK dTHX pazimunii. [locnennne xacamich OCHOBHOTO BapHaHTa
IIPOU3HOILICHHUS, MOPsIIKA NMPUBEACHUS (DOHOBAPHAHTOB, YKAa3aHUI Ha ce-
MaHTHKY.

Crnemyer moapoOHO OCTAHOBHUTBCS HA pPe3ylbTaTaX CpPaBHHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTENIHOTO aHAJIM3a U OTMETUTHh JOCTOMHCTBA M HENOCTATKH pe-
ructpanun (GoHeTHYecKoil BapuaHTHOCTH B cioBapsix EPD u LPD (na
npuMepe oMorpauIHBIX OHUMOB U aneiuiaTuBoB). K moctomncream EPD
OTHOCHTCS TPUBENICHUE Oosiee 0O0MUPHON MHPOPMAIIMU O BapHaHTaX Mpo-
n3HomeHuss UC u ponomHutenpHbIX kKomMMmeHTapueB (Notes) o6 ux ymo-
TpeOJIeHNH B 3aBUCHMOCTH OT ceMaHTHKH. [IpenmMymiectBoM ciioBapst EPD
SBJISICTCS. PETUCTPALUs OONBIIEr0 KONMWYECTBA aMEPHKAHCKUX BapHAHTOB
(pexxe — OOIBIIETO KOTMYECTBA ATHTEPHATUBHBIX OPUTAHCKUX BapHAHTOB)
npounsHomennss MC winu mpuBeneHHe, KpOME OCHOBHOTO OpHTaHCKOTO,
elnle M aJbTePHATUBHOrO OpHUTAHCKOro BapuaHTa mnpousHomeHus UC,
a TaKKe yKa3aHHE TOJIBKO aMEPHKAHCKOT'O IMPOHU3HOCHUTEIBHOTO BapHaHTa
UC npu ero orcyrcreun B LPD (cm.: [19. C. 102]). Bonee toro, EPD mo-
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JKET BKIIIOYATh TPH CIIOBApHBIE CTAThH C JEePUHHUIINSIMH JIEKCHIECKHUX €JTH-
HUI ¥ KOHKPETH3alrel BapuaHTOB IPOM3HOILEHUS CJIOB B 3aBUCHUMOCTH OT
3HauYeHHs, B TO BpeMs kak B LPD omorpadsl 0ObI9HO NIPUBOASTCS B IBYX
CJIOBApHBIX CTaThsX. EIEe OAHUM JOCTOMHCTBOM SIBJISICTCS BKJIHOUEHUE
B HEKOTOpble cioBapHble craThi EPD xommenrtapueB o 3naueHusx MC,
B TO Bpemst kak B LPD meduHuus cioB oTCyTCTBYET.

K HemocTaTkaM MOXXHO OTHECTH IPHUBEAEHHE HEKOTOPBIX oMorpados
B ONHOH cinoBapHOM cTatbe B EPD, 4TO yMeHbBIIae€T KOJIMYECTBO IPYII
oMorpaoB CpeaH aneUIITHBOB K UMEH COOCTBEHHBIX U 3aTPYAHSET MTOUCK
nocineaHux. B EPD B OTHEnpHBIX CHOBapHBIX CTaThSIX HE IPUBOASITCS
KoMMeHTapuu o 3HadeHusx MC. HampoTus, B LPD pa3nuuus B ceMaHTHKe
AQHTPOIIOHUMOB, TOIIOHHMOB, 3PTOHHMOB B TaKMX CTaThSX YCTaHOBJICHBI.
3adukcupoBaHEI Cirydan OTCYTCTBHs peructpaunu win VC, umn amems-
tuBa B EPD, HO Hamuuus B LPD ¢ yka3zaHueM 3HaueHUs ClIOBa, a TAaKkKe
Cllyyad, KOT1a HU OJTHO U3 CJIOB IPYMIIBI OMOrpa)oB HE 3apETUCTPHPOBAHO
B EPD, cnenoBarenbHo, KonrdecTBO rpymi omorpados B EPD MenbIre mmo
cparenuto ¢ LPD (cm.: [19. C. 105]). Uuoraa 8 EPD He npuBoauTcs BTO-
poit (HEOCHOBHOM) OPUTAHCKUI BapHaHT / BTOPOM aMepUKAaHCKUN BapUaHT
npowsHotreHus MC mbo He pUKCHpYeTCsl y3yalbHbId, HO HEHOPMATHBHBIH
(non-RP) 6puranckuit Bapuant npousHomienus UC, otmeuenusiii B LPD
3HakoM §. B EPD, B otninunie ot LPD, Hu B of1HOI ciioBapHOii ctathe ¢ UC
HE YKa3aHO MCXOIHOE MPOM3HOIIEHHE 3aMMCTBOBAHHOTO aHIVIMHCKUM S3bI-
koM UC (ppaniry3ckoe, HEMeEIKOe, HCITAHCKOE, YAJIbCKOE | T.JI.).

IIpu cpaBHEHUH PETUCTPALIUY B IBYX OP(OIIMTHUECKUX CIIOBAPSX BapHaH-
TOB MIPOM3HOIICHUS TPaUIECKU HACHTHYHBIX CIIOB OOHAPYKEHBI U IPyTHE
pacxoxaeHusa. B oHHUX CIIOBapHBIX CTaThbAX HE COBIIAJAI0T aMEPUKAHCKHE
BapuaHThl pousHomeHus VC, B Ipyrux — HEUJACHTHYHBI OCHOBHBIE OpH-
TaHCKWe BapuaHThl npousHoiieHus C. B HEKOTOPBIX CTaThsIX OCHOBHOM
U JOIyCTHMBIN OpHTaHCKHe BapuaHThl npowmsHomeHns MC mpuBonsarcs
B 00paTHOW IMOCIICJIOBATEILHOCTH. 3HAYUTEIbHBIE PACXOXKACHUS OOHApY-
’KCHBI B KOJMUECTBE 3aperucTpupoBanHbix B LPD u EPD HamumonamsHBIX
BapHaHTOB (OPUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOT0) IPOM3HOLIEHHS oMorpadud-
HBIX OHHMOB U aleJUIITHBOB.

Bce aTu monmydyeHHBIE HaMH JaHHBIE OBUIM TPOBEPEHBI IO OHJIAMH-
Bepcun cinoBapst OED [23]. Hakonen, matepuaibl BceX Tpex cloBapeil
ObLTH 000O0IIEHBI, JOTIOJHEHB! ¥ MIPUBE/ICHBI B HAIINX CIIOBAPHBIX CTATHIX
(memmax). TakuM 00pa3oM, B MCCIEAOBATEIHCKOM IPOEKTE pearnu3yeTcs,
no ompenenennro O.U. bmunoso#, cxema «CJIOBAPH — TEOPUA —
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CJIOBAPD» [25. C. 14] u eme pa3 noaTBepxaaeTca 6eccriopHOe MHEHUE
9TOTO YYEHOTO O TOM, YTO «HCTOPUS MHPOBOTO S3BIKO3HAHUS IOJTHA CBU-
JETENbCTB CBS3M M B3aUMOCBSI3U TEOPETHUECKHUX Pa3pabOTOK M UX JIEKCH-
korpaduyeckoro BomronieHus» [Tam xe. C. 6].

[anee B craTbe MBI IpercTaBUM (parMeHT Oymyiiero ciosaps — 9 rpa-
(hrgecKrxX OMOTPYIIT ¢ UMEHaMH COOCTBEHHBIMU Ha OykBy ‘A’. B Tabnwuie
MpUBEJEHBl JaHHBIE CpaBHUTENbHOro aHanu3a ¢ukcanuu B LPD u EPD
OHHMOB M aIleJUIATUBOB, COCTABIAIOIINX TPYIIIBI OMOTPa(oB, ¢ HAIUMHU
KOMMEHTAPHAMHU O CXOICTBaX M PasiHUMsIX B PETUCTPAMM KaK CaMHUX
JIEKCUYECKUX AUHUII, TaK U UX (DOHETHUCCKUX BapHAHTOB.

JlanHble cpaBHHUTENBHOIO0 aHanu3a perucrpauuu B LPD u EPD onumos
1 ane/UII THBOB, COCTABJSIIOLINX IPynnsl omorpados (9 rpynm,
PacIoJIoiKeHHBIX 10 ajipaBUTY Ha GYKBY ‘A’)

Ilo pe3ynbTaTram CIUTONIHOMN BEIOOPKU
u3 cnoBaps LPD JIx. Yamnca
(1-3-¢ m3x., 1990, 2000, 2008)

o pe3ynpTaTtam npoBepku
o cioBapto EPD 1. Ixxoynza
(18-¢ m3n., 2011)

afar /o 'fa:/ || /o 'fa:r/
Afar African people /'ef a:/, |2 'fal,
lo1 || /'a:f aixl; ~s fzl

afar /o'fa:"/; US /-'fa:r/
3apeructpupoBaH Tojbko anemstus, UC,
o0o3HavarolIee Ha3BaHNe adpPUKAHCKOTO
Hapona, He 3adukcuposaHo B EPD-18

ally v /s 'latl, I 'al ail
ally n/'el ail, /o lad
Ally personal name /'l i/

ally v /o'la/, [zl 'ail, | 'zl ail

ally n /'el.al, [o'lad

Ally /'zl.il

IIpousHomenue coBnagaer u B LPD, u B
EPD. Het koMMeHTapHs 0 TOM, 4TO Tpe-
ThE CJIOBO B Ipymnie oMorpaoB — 3T0
JIMYHOE MMSI

alt musical term /zlt/ || /a:1t/
Alt name of river /o:1t/, Ipid || /o:1t/,
la: 1l

alt /elt/, [o:1d; US [=lt/, a1t

Vka3aH ¥ BapHaHT TIPONU3HOIICHHUS My-
3BIKAIBHOTO TepMHHA — /&1t/, U BapuaHT
MIPOU3HOIICHHUS Ha3BaHUsI pexu — /2:1t/,

HO OTZENTBHO THAPOHNM HE 3apEeTHCTPH-
POBaH, HEeT yKa3aHUs Ha AuddepeHnna-
IIUIO 3HAYCHUH Yepe3 MPOU3HOIICHUE

Althea personal name /'1'0 i o/
althea, althaea “hollyhock” 21 '0i: of;
~s/z/

Althea /'&l.0i.0/; US /21'0i:-/
3aperucTpupoBaH TOIHKO aHTPOTIOHHM,
CIIe/IOBATEINBHO, 110 ciaoBapio EPD-18
HeJIb3s YCTaHOBHUTH 3Ty oMorpaduye-
CKYIO Iapy
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OKOHYaHHE TaObJIHIIbI

Ilo pesynpTaTram cIuIomIHOM BEIOOPKU
u3 crnoBaps LPD JIx. Yamica
(1-3-¢ m3x., 1990, 2000, 2008)

o pe3ynbTaTam npoBepku
1o cnoBapro EPD /1. [Ixoyn3a
(18-e m3n., 2011)

amicle /'em 1s/ # /-osl; ~es hzl, I-oz/
Amice /'eim 15/ ¥ /[-os/

amicle /'&m.1s/

Amice /'er.mis/

Peructpanus npousHOIIEHHS B CIIOBapsIX
coBraznaet, Ho B EPD Her ykazanwuii Ha
HE PEKOMEHyeMblil colluanbHbIi Bapu-
aHT, oTMe4yeHHbIi B LPD 3Hakom 7. Hu B
OJTHOM H3 CJIOBapel HeT yKa3aHHs Ha
cemanTuky MC

Argentine “country” /'a:d3 an tain/,
I-tinl || /'a:rdz-/

Argentine “inhabitant” /'a:d3 on ti:n/,
[-tamnl || /ardz-/; ~s [-z/

argentine, A~ /'a:.d3°n.tain/;

US /'air.dz®n.tam/, /-ti:nl, I-tinl

H3-3a OTCYTCTBHSI KOMMEHTapHsI O 3Hate-
HUSIX JISKCHIECKOW €ANHUIIBI 110 CIIOBAPIO
EPD Henb3st CyIUTh O KOPPEKTHOM TIPO-
W3HOILICHUH HA3BaHHs CTPAHBI U JKUTENS
9TOM CTpaHbl. 3aMETUM, UTO TpapUIECKOit
omMorpynsl B cinoBape EPD wer

askew adj /o 'skju:/
Askew family name /'esk ju:/

askew /a'skju:/

Askew ['&s.kju:/

Kax MOXHO 3aMeTuTh U3 pumMepa askew —
Askew, BapraHThI TPOM3HOIICHUS U IMCHH
COOCTBEHHOT'0, M IMEHH HapHIIaTeIbHOTO
COBIIA/IAIOT B 000MX ciioBapsix, HO B EPD
OTCYTCTBYET yKa3aHue Ha ceMaHTuky 1C,
Kotopast tudhepeHINpyeT Yepe3 pasind-
HOE IIPOU3HOIICHHE OHUM U aleJUISITHB

Ate Greek goddess /'a:t i/, / e/, [-i:/ ||
Leit i/

ate past of eat /et/, fet! || fext/ /\ /et/ — BrE
poll panel preference: /et/ 55%, /e t/ 45%.

In AmE, however, /et/ is considered non-
standard

Aten /'a:.ti/, /1 &r/; US ['a:-/
ate (from eat) /et/, /eit/; US Jett/

He coBnanaror aMepruKkaHCKHE BADUAHTBI
TIPOM3HOIICHUS] IMEHH TPEeIecKoii 6oTu-
Y (IIOJYEPKHYTHI HaMH ), a Takxe B LPD
3aperuCTPUPOBAH €Ile OANH JOMOIHU-
TENbHBIN albTepPHATUBHBIA OpPUTAHCKHUIA
Bapuant MIC

august adj /(o: 'gast/ || /oo:-/, lpa-1;
1115 ~ly il

August n, name of month /'a:g ast/ ||
I'v:g-1, l'azg-

August personal name, august n
“clown” ['‘aug ust/; ~s Is/

august adj /o:'gast/; US fa:-/, 1o:-1, 1" . |
August n /'a:.gast/; US l'a:-/, | 'o:-/
JInyHOE MM HE 3aperucTpupoBaHo, Cie-
JOBaTeNbHO, 1O cioBapro EPD-18 He
OyzeT 3TO# Tpoiiku oMorpados

14




Ueanosa H.K., Kysbmuna P.B. Memooonozus cocmagienust yu@posoco cioeaps

B kauectBe mpumepa n3 TaOJIMIBI OTMETUM, YTO ITOJHOE COBIIAJICHUE
peructpanuu B LPD (1-3-e u3n.) u EPD (18-e u3m.) Bcex MpOM3HOCHTEIh-
HBIX BapuaHToB VC, BXOAsImUX B oMorpaduuecKkue rpymibl, ObUIO 0OHA-
PYXKEHO B cleayromux napax / tpoiikax cinos: ally v — ally n — Ally; askew —
Askew. Kpome toro, B EPD He mpHBOASTCS KOMMEHTAPHH O 3HAYCHUSX
uMeH coOcTBeHHbIX. HampoTus, no crnoBapto LPD pasnuuus B mpousHo-
IIEHUH W CEMAaHTHKE AHTPOIIOHMMOB, TOIOHHMOB, SPrOHHMOB MOKHO
ycTaHoBUTh. B kadectBe mpumepa MC ¢ Temu nehMHUPYIOMUMEI yKa3aHU-
smu, kotopbie conepxkut LPD, mpusenem: Ally ‘personal name’; Argentine
‘country’; Askew ‘family name’.

Nmerotes cnydan otcyrerBust peructpauuu VC B EPD, HO Hanuuus
B LPD c ykazanuem Ha 3nauenue cioBa. Hanpumep, Afar ‘African people’;
Alt ‘name of river’; August ‘personal name’.

CrnoBapHBIif aHaNK3 MO3BOJIMII YCTAHOBUTH, uTo MHOrAa B EPD He pe-
THCTPUPYETCS aneuIsITuB B omorpyme, a UC ¢ukcupyercs, cieqoBaTeb-
Ho, o cioBapto EPD ne Oyzaer rpadudeckoit omomnapsl. HalineHna nekcu-
yeckas emunamia Althea (ommm), koTopas, mo maHHbIM cioBaps EPD,
He UMeeT TpadUuecKoro IBOHHUKA.

Hu B ogHOM U3 IpoaHATU3UPOBAHHBIX OP(HOIMUUECKUX CIIOBapei HET
KOMMEHTApHsi O CeMaHTHKe MMEHH COOCTBEHHOro AMICE, HO caM OHHM
3aperucTpupoBaH. JJanubiii mpumep (AMICE) ¢ OTCYTCTBHEM B BYX CJIOBa-
psax ykazaHus Ha 3HadeHue VMC egmHWdYeH cpemu Tpymm omorpador Ha
OykBy ‘A’.

WHoraa B cloBapsix HE COBIAJAIOT aMEPUKAHCKHE BapHaHTHI MPOU3-
nomenust C, mampumep, Ate ‘Greek goddess’ — ate (B Tabiuie moauepk-
HyTHl Hamu). Hanuuue pasnuuuit B aMepUKaHCKOM IPOU3HOIICHUH OBbLIO
MOJTBEPXKACHO MpH coctaBicHnn LPD naHHBIMM, TOJYYEeHHBIMH B pe-
3yJIbTaTe MacCIITaOHOTO OMpOca HOCHUTEICH AaHTJIMHACKOTO S3bIKa Pa3HbBIX
COLMANBHBIX IPyI U Bo3pactos (opinion poll) [16-18].

CrnenyromuM 3TanoM aHalu3a JaHHBIX ObUIA MPOBEPKA PETUCTPALUH
BCEX JIEKCHYECKUX EIUHUII, COCTABISAIOIMUX 9 rpynn omorpados, O OH-
naitH-ciaoBapto OED [23]. [lanee B craTbe Bce TPYIITBI OMOTpagoB IMPHBO-
JsTcs B an(aBUTHOM TIOPSZIKE, CTPOrO B TOM IOCIEIOBATEILHOCTH, KaKk
OHU TIPENICTABIICHBI B TaOJMIIE: CHAaYaja yKa3aHa ux peructpanus B LPD,
3aTeM MPUBOJUTCS MOJAPOOHOE W3NIOKEHHE BELIBICHHBIX B PE3yJIbTaTe
npoBepku 1o cioBapto OED ocobeHHOCTEH, W, HAKOHEII, JaHbI OJTYYHB-
Hmecs JIeMMBI OyyIIero nugpoBoro ciIoBaps.
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IlepBas rpynna omorpados

afar /s 'fa:/ || /» 'fa:r/ [LPD]

Afar African people /'=f a:/, |2 'fal, || || /'a:f a:t/; ~s /z/ [LPD]

B cpenHeaHTIMIICKOM S3BIKE HE CYIIECTBOBAIO OMOTPadHIECKOM Maphl
‘afar — Afar’. Ilo mauubiM cioBapst OED, anemistiB obpa3oBaics B pe-
3YJIbTATE pa3BUTUA AHTIIMHACKOTO SI3BIKA IMyTEM CJIOBOCJIOKECHUA — MPEIAJIO-
ra of u Hapeuns far. Kpome moapoGHBIX CeMaHTHYECKUX XapaKTEPHCTHK,
Mbl HaxomauM B ciioBape OED crumucTrueckue MmoMeThl OTHOCHTEIHHO
ymotpebnenus Hapeuns: ‘afar’, mampumep literary and rare, figurative.
3Ty BaXHYIO I/IH(I)OpMaLlI/I}O, PaBHO KaK U BCE€ CEMAaHTUYCCKUC KOMMCHTA-
puH, BKIOYaeM B Haml 1udpoBoit cioBapb. [IpeacTaBuM mosryduBIIHecs
JIEMMBI.

afar, adv. /o'fa:/, lofa:l; US [o'fa:r/

1. from afar: from a distance; from far away. Now only with verbs of
seeing. Literary and rare. Also figurative.

2. a). At a great distance; at a distance far removed; far away, far off.
Also: to a great distance; far from the starting point. b). With off.

Afar, n. and adj. /'efa:/, l2'fa:l, 1o-; US I'a:fa:r/; ~s /z]

A. n. a). A member of a people of eastern Africa, living in Djibouti,
Eritrea, and north-eastern Ethiopia. b). The East Cushitic language of this
people.

B. adj. Of or relating to this people or their language.

PaccmoTpum cieayronyo Tpymniy cloB.

Bropas rpynna omorpagos

ally v /o 'lai/, I ‘2l ai [LPD]

ally n /'el ail, /o 'lai [LPD]

Ally personal name /'l i/ [LPD]

B XV-XVII BB. cymectsurensnoe ‘ally, n.'” umeno apyrue rpapuue-
ckue (hopMbl, OTIHYHBIC OT COBPeMEHHBIX. OHO SABJISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM
u3 ¢panigysckoro si3bika. [maron ‘ally, v.” Takxke 3auMcTBOBaH U3 (paH-
I[y3CKOTO SI3BIKA, H B CPEAHCAHTIINHCKOM SI3BIKE OH UMEJ pa3Hble rpadude-
ckue (GOpMbI, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX COBMAMAIH C (hOPMaMH BBIIICYIIO-
MSTHYTOTO CYIIECTBHTENBHOTO. TakuM 00pa3oM, B T€ BPEMEHa OHH OBLIH
omorpadamu. UTo Kacaercs Npom3BOAHOro cymecteutensHoro ‘ally, n.2’,
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1o B XIX B. OHO 00pazoBanoch MyTeM ycedeHHUs Ha3BaHUS XHUMHYECKOTO
anementa ‘aluminium’ (al- from ‘aluminium’) u no6aBnenus cyddukca -y.
[Toaromy k Tpadudeckoil oMorpymme W3 JIBYX CIOB JO0AaBHIIOCH eIle
U TpeTbe c1oBo. HecMoTps Ha TOT (akT, 4to uMeHu codocteerHoro ‘Ally’
B OED He o0HapykeHO, B HAIlleM CJIOBape OMOTPYIINA BKJIIOYACT B ceOs
4 JeKcHYecKHe eIMHUIIBI, CIlieAOoBaTellbHO, OymeT 4 JIeMMBbI B CJOBape.
[MpowmmrocTpupyeM Ha IprMeEpe:

ally, v. /o'latl, |2 ‘adl, | 'zlail

1. transitive. a). To unite, combine, or join in kinship, friendship, asso-
ciation, etc., esp. for a common purpose or mutual benefit. Also with to,
with, against, etc. Chiefly used of marriage, alliance with foreign states,
and union of interests or outlook. b). reflexive. To unite oneself or itself,
against, etc.; to join or align oneself or itself with.

2. transitive. To combine or mix (ingredients). Obsolete.

3. intransitive. To unite or enter into alliance for a common purpose or
mutual benefit. Chiefly with with.

4. intransitive. To belong naturally to. Obsolete, rare.

5. transitive. To connect or associate through similarity of nature or
characteristics; (later also) to place near in classification. Also with to,
with.

ally, n.*/'zlai/, /a'lail

1. An individual.

1. A relative, a relation; a kinsman or kinswoman. Now chiefly histori-
cal.

2. a). A person who helps or cooperates with another; a supporter, an
associate; a friend. b). A person, state, military force, etc., united or associ-
ated with another by league or formal treaty, esp. for political or military
purposes. c). spec. the Allies. Those states (including Britain) or their mili-
tary forces who fought in alliance against Germany and her allies in the
First World War (1914-18) or the Second World War (1939-45). Now
historical.

3. Something which is similar to another thing in nature or characteris-
tics, or placed near it in classification; esp. (Biology) an organism which is
related to another by a common evolutionary origin.

4. figurative. Something which acts as an auxiliary or support to some-
thing else.

11. Collective uses.

5. A person’s relatives; kin, kindred, relations. Obsolete.
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6. The members of an alliance; confederates. Obsolete.

111. Abstract uses.

7. Connection by marriage or descent; relationship, kinship. Obsolete.

8. Confederation, alliance. Obsolete.

ally, n.2/'zli/

colloguial. Aluminium. Chiefly attributive, denoting objects (esp. parts
of vehicles) made of aluminium.

Ally personal name /'li/

Tperbs rpynna omorpagos

alt musical term /&lt/ || /a:1t/ [LPD]
Alt name of river /a:1t/, /pld || /o:1t/, /a:1d [LPD]

W3 Tabmunel BumHO, uTo B LPD 3apeructpupoBaHo nBa ciioBa B OMO-
rpymme: alt — Alt, — B To Bpems kak B EPD omorpadudeckoit mapsr HeT,
HOCKOJNBKY 3aduKkcupoBano oaHo cioBo — alt. Jlekcukorpaduyeckuii aHa-
mm3 1o Matepuasniam OED 1mo3Boui BEISSBUTE O0Jiee TIOHYIO KapTHHY.

B onnaita-cioBape OED [23] obnapyskensl rpaduueckue hopmsr alt co
CIIEAYIOIINMH CEMaHTHUYECKHUMHU B ATUMOJIOTHIECKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU:

1) My3bIKanbHBINA TepMHUH alt «BBICOKHI 3BYK, aJIbT», 3aUMCTBOBAHHBIN
U3 JIATHHCKOTO SI3BIKA;

2) BoeHHBINM TepMuH alt «mepeBany, 3aMMCTBOBaHHBIHN U3 (PPAHITy3CKOTO
u ceifuac yxe ycrapepmmid. Boennsiii Tepmun B XVI B. nmen dopmy
¢ riacHoi ‘e’ Ha koHue — alte, ciemoBarenbHO, B TO BpeMsi 3TH CIIOBa
He sBsUIHCh oMmorpadamu. Omnako yxe B XVII B. My3bIKanbHBIH U
BOEHHBII TEPMUHBI CTalId oMorpadamu.

3) KoMIbIOTEpHBIN TepMuH alt, 0003HaYaromMii Ha3BaHKE KITABUINK Ha
KJIaBHAType, 00pa3oBajcs B aHTIIMHACKOM SI3BIKE B PE3YJIbTaTe COKPAICHHUS
rimarona ‘alternate’;

4) cokpamennas popma nprutararensaoro ‘alternative’, umeroriero 3Ha-
YeHUE «IPYTO», «aJbTCPHATHBHBII.

Crnenyer ormeruth, 4yro TomoHmma Alt, oGo3Hauaromiero Ha3BaHUE
peku, B8 OED He HaiineHo.

TakuM 00pa3oM, MpH COCTAaBICHUH HAIIETO CIIOBaps Obuia coOpaHa
nonHas uHpopmarus u3 ciosapeir LPD, EPD, OED — BkiioueHs! Bee Cy-
IICCTBYIOIINE B aHTJIMACKOM SI3bIKE JIEKCEMBI C JJAHHBIM TpauuecKuM 00-
JIMKOM, YYTCHBI BCE CEMAHTHYECKUE M CTHIUCTHYCCKUE XapaKTEPHCTUKH,
3a(MKCUPOBAHBI BCE HAIMOHAIBHBIC W COLMANBHBIC BapHAHTHI MPOU3HO-
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meHnst omorpagos. [IpuBeneM NoydrBIITyIOCS B pe3y/IbTaTe aHaIu3a Tpe-
TBIO TPYIIy OMOrpadoB, COCTOAIIYIO U3 5 CIOB Ha OykBy ‘A’, cienoBa-
TEJBHO, BKJIFOYAIOIIYIO 5 JIeMM (CIIOBapHBIX CTaTeH):

alt, n. feelt/; US Ja:lt/

1. Music. High pitch of voice or instrument; an instance of this, a high
note. Chiefly in in alt: in the octave immediately above the top line of the
treble stave.

2. figurative. in alt: (of a person) in an exalted or excited condition or
mood; (of a thing) in a superior or elevated state. Now archaic.

Common in the 18th cent.; rare after early 19th cent., until revived
in the mid 20th cent. in historical contexts.

alt, n.2 /zlt/; US /a:1t/

Military. Obsolete. A halt, esp. on a march or journey. Chiefly in
to make alt.

alt, n.3 /olt/, /2:1t/; US /olt/

A specific function or control key on certain types of keyboard; esp. the
control key labelled ‘Alt’ found at the lower left of IBM-style keyboards.

alt, adj. /o:1t/, /pid; US o1t/, [ ald

Alternative; spec. denoting a version of some cultural phenomenon
(originally and esp. music) that is regarded as outside the mainstream of its
genre.

Alt name of river /o:1t/, Ipid; US fo:1t/, [a: 1d

YerBepras rpynmna omorpagos

Jannas rpynna npoieMOHCTPUPOBaHa TaK, KaK OHA MOJIYy4YWJIach B pe-
3YyJIbTAaTC IMMPOBCACHHOI'O IIOJIHOI'O0 aHAJIN3a. OHI/IpaﬂCB B OCHOBHOM Ha CJIO-
Bapb LPD kak HamOosee MONHBIA UCTOYHHUK OMOTrpaduu Cpeiad OHHMOB
n ancilIATUBOB, yKaSI:IBaIOI]_[I/If/‘I X CCMAHTUKY, MPCACTAaBUM CIICAYIONINEC
10 aJ'I(I)aBI/ITy JICMMbI HAlIETO CJIOBApA.

Althea personal name: /'&l0ia/, / ‘2l'Gial; US /xl'0i:o/

althea, althaea “hollyhock”: l21'0i:al; ~s /z/

Any plant of, or formerly of, the Eurasian genus Althaea (family
Malvaceae), comprising herbaceous perennial plants which include the
marsh mallow. Also (in form Althaea): the genus itself.

Uro kacaercss (DOHETHYECKHX BapHUAHTOB, Mbl OOBCIVHUIN JaHHBIC
LPD u EPD, npuBozs B nepByto ouepelb MPOU3HOCUTENIbHBIE BAPUAHTHI,
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OpuTaHCKHE U aMepUKaHCKHe, 3adukcupoBanHble B EPD, Tak kak oH m3-
JlaH MO3JHEE U, [I0 HallleMy MHEHUIO, OTpaxaeT 0osiee COBPEMEHHOE IPo-
W3HOIIIEHUE. 3aTeM MPHUBOIATCS BapHAHTHI, 3aperucTpupoBaHHbie B LPD
(cm.: Althea ‘personal name’). B OED nuunoe umsa Althea /'10is/ ne ot-

paskeHo.
IIsaTas rpynna omorpagos

amicle /'em 1s/ 7 [-asl; ~es hzl, -0zl [LPD]
Amice /'eim 1s/ # /-as/ [LPD]

Hmenn cobctBernoro Amice ue obuapy:xeno B OED. Hu B ogHOM u3
npousHocuTenbHbIX croBapeit (LPD, EPD) HeT koMMeHTapusi 0 CeMaHTUKE
HC, xota 3to UC 3apeructpupoBaHo B op¢osnuyeckux cioapsx. He-
cMmotps Ha otcyrctBue IC B OED, B mociieiHeM oOHapyXeHO eIe OJHO
HapULIATENIbHOE CYIECTBUTEIbHOE (aleUIATUB) C UACHTUYHBIM HaIlUCAHU-
€M U MMPOU3HOUICHUEM, CJICAOBATCIbHO, MOKHO TOBOPHUTH O rpa(bnqecxoﬁ
OMOTPYIIIIE U3 JABYX JIGKCHYECKHX CIWHUI], onupasich Ha cioBaps OED.
Kpome Toro, no cioBapto OED M0OXHO YCTaHOBHUTH BCE 3HAUCHHUS ATICIUISTH-
BOB, & TAKXK€ CTHJIMCTUIECKHE KOMMEHTApUU 00 YIMOTpeOJICHUH HX B PEUH.
OOBenMHNB TaHHBIC TPEX CIOBAPEH, MOIYINM TPYIILY U3 TPEX OMOHHUMOB,
B KOTOPOH 2 amneJIssTHBA SBISIOTCS (POHETHKO-TpadUIeCKUMHA OMOHHUMAaMU
M0 OTHOIIEHHUIO ApYT K Apyry, a UC aenseTcst omorpadom 1o OTHOIIEHUIO
K YIIOMSIHYTBIM aneiuisiTuBaM. Ilokaxem 3To Ha IpuMepe:

amicle, n.t/'em 1s/ 1 /-asl; ~es hzl, I-oz/

1. gen. A cloth for wrapping round, a scarf, handkerchief, or other loose
wrap. Obs.

2. Ecclesiastical. An oblong piece of white linen, used in the Western
Church in conjunction with the alb, originally enveloping the head and
neck, now generally folded so as to lie round the neck and shoulders: often
taken to symbolize ‘the helmet of salvation’.

3. Used to render the Roman toga. Obs.

4. Used loosely of other garments.

amicle, n.2/'em 1s/ 1 /-osl; ~es hzl, -0zl

1. An article of costume of the religious orders, made of, or lined with
grey fur. It varied at different times in character and mode of wearing,
being originally (it is said) a cap or covering for the head; afterwards
a hood, or cape with a hood; in later times a mere college ‘hood’ or badge,
borne by canons in France on the left arm.
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2. The fur of the marten or grey squirrel with which the amice was lined
or bordered. Obs.
Amice /'emm 1s/ # /-asl

IlecTas rpynna omorpagos

Argentine “country” I'a:d3 on tam/, /-ti:nl || /'a:rd3-/ [LPD]

Argentine “inhabitant” I'a:d3 on ti:n/, /-taml || /'a:rd3z-/; ~s /-z/ [LPD]

Yro Kacaercs JIEKCHYECKHX 3HaueHUI 3aMMCTBOBAaHHOTO M3 MCHAHCKO-
ro s3pika cioBa Argentine («ApreHTrHa — Ha3BaHHE CTPAHBD» M «APTEHTH-
HEIl — J)KUTENb 3TOU cTpaHbl»), To B OED, B otimmume ot LPD, onu 3aperu-
CTPHPOBAHBI B OJTHOM CIIOBApHOI CTaThe C MJICHTHYHBIM MPOM3HOLICHHEM
/'a:dzontain/, uro coBnamaer ¢ perucrtpanueii B EPD-18 (argentine, A~
/'a:.dzen.tain/; US /'a:r.dzen.tain/, /-tinl, /-tin/). CnenosatensHo, mapst
oMorpadoB ¢ yIMOMSHYTHIMH JICKCUYECKHMMHU 3HAYEHHSIMH HET — B 3TOM
cllydae MOXKHO TOBOPUTH O Hanuuuu mojiucemMun. OIHAKO MO CIOBAPIO
OED MOXHO YCTaHOBHTH JPYIYIO Mapy OMOHHUMOB — (pOHETHKO-rpadu-
YECKUX, B KOTOPOW BTOPOHM COCTaBISIONICH OyneT 3aMMCTBOBAHHOE W3
(paHIly3cKOro s3bIKa, a paHee M3 JATHHCKOIO, MOJMCEMAaHTHYHOE CJIOBO,
HAYMHAIOIIEECs CO CTPOYHOH (He mponucHoii!) OYKBBI 1 O3HAYAOIIIEE «Ce-
pebpo», «caenaHHbI U3 cepedpa», «HAMOMUHAIOIINKA cepedpo» u ap.
0600mmas nHpopMannIo, PEACTaBICHHYIO B TPEX CIOBAPAX, MBI Iojara-
JMCh Ha MPOU3HOCUTEIBHBIE BapUaHTHI, 3a(HKCHPOBaHHBIE B Opho3muue-
ckux crnoBapsix LPD u EPD, otnasas npennourenne EPD-18 kax nanbo-
Jee TO3[HeMYy MCTOYHHKY, a TaK)K€ OPUCHTHPOBAIKCH HA JICKCHYECKHE,
rpaMMaTU4€CKUC U CTUIIMCTUUCCKUE 3HAUYCHMS CJIOB, 3apCTUCTPUPOBAHHBIC
B oHnaitH-cnoBape OED. PaccMoTpuM mosy4uBIIytOCS OMOTPYIITY, KOTO-
past OyZIeT OTIHYaThCs OT TOH, UTO mpencrasieHa B LPD:

argentine, adj.* and n.! /'a:dzentain/, /-ti:n/; US /'a:rd3-/

A. adj.! 1). Of, made of, or containing silver. 2). Silvery.

B. n.! 1). Silver, or a material simulating it: a). wrought silver, silver
filagree. b). imitation silver, electroplate. c). The silvery lamellae on the
scales of fish, used in the manufacture of artificial pearls. 2). Zoology. A
genus of small fishes, of the family Salmonide, with very silvery scales.
3). Herbalism. The Silver-weed (Potentilla anserina). 4). Mineralogy.
Slate-spar.

Argentine, adj.? and n.2/'a:dzentain/, /-ti:n/; US /'a:rdz-/
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A. adj.? Of or belonging to Argentina, the federal republic (Repiiblica
or Confederacién Argentina) which occupies the greater part of the south-
ern end of South America, and is named from the Rio de la Plata (Spanish
platasilver).

B. n.2 1). A native or inhabitant of Argentina. Also, a horse or pony of
a breed peculiar to Argentina. 2). the Argentine, Argentina. Argentina is
now the preferred form.

Ceabmas rpynna omorpagos

askew adj /o 'skju:/ [LPD]
Askew family name /'&sk ju:/ [LPD]

Wwmst cobctBenroe Askew me 3apeructpupoBano B OED, npoucxoxaenve
ane/uATHBa askew TOYHO He ycTaHOBiIeHO, kpome Toro, B XV—XVI BB.
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYILIECTBOBAIU U Apyrue rpaduueckue Gopmbl amnein-
JSTHBA, IO3TOMY Tiapa askew — Askew me Bcerma Obl1a oMOrpaduuecKoi.
OOBeMHNUB JAaHHBIC TPEX CIOBAPEH, TTOTYIHM:

askew, adv., n., and adj. /a'skju:/; US /a'skju/

A. adv. 1). With verbs of seeing, observing, or regarding. Chiefly in to
look askew. a). From the corner of one’s eye; obliquely; sideways (in later
use sometimes surreptitiously). b). figurative. With disdain, contempt, or
suspicion. Chiefly with on, upon, or at. 2). a). At an oblique angle; to one
side; aside. In later use: out of the usual or correct position; crookedly, lop-
sidedly. Chiefly describing the result of a verb such as wrench or heave, or
the manner of a verb such as hang, lie, or run. b). figurative. Wrong, amiss,
badly. Frequently in to go askew: to turn out badly or untowardly; to go
awry.

B. n. A sideways glance. Obsolete.

C. adj. Oblique, slanted, set at an angle. In later use: twisted, crooked,
awry.

Askew family name /'&skju:/

Bocbmast rpynna omorpagos

Ate Greek goddess /'a:t i/, / 'ert-, I-i:l || I'ext i/ [LPD]
ate past of eat /et/, /erd || lext/ /\ /et — BrE poll panel preference: /ed
55%, /erd 45%. In AmE, however, /et is considered non-standard [LPD].
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Omnnaiin-cnoBaps OED 1mo3Bosiui yCTaHOBHTB, YTO B CpeJHEAHTIIHH-
CKOM rpaduyeckas opma IIarojia «ecTb, NOoTpeOIATh MHILY» B HPOIIEH-
IeM TMPOCTOM BpeMeHH Obuta at, oTcroga Jiekcuveckue eauHuibl Ate
Greek goddess /'a:ti/ u ate past of eat /et/ ue Gbu oMorpadamu. Onu cramm
Fpa(i)I/ILIeCKI/IMI/I OMOHHMMAaMH TOJIBKO B COBPEMCHHOM AHTJINHACKOM SI3BIKE.
Kpowme Toro, B OED 3adukcupoBaHo 3anMcTBoBaHHOE B XX B. U3 Taraib-
CKOI'0 A3bIKa, UCIIOJIB3YEMOT'O B O6H_I€HI/II/I skutelei Bcero OMIMIIMUHCKOTO
apxuIienara, cioBo ate, o3Hayarouee «crapluas CeCTpay WIH «yBaXKUTEIb-
Has popma oOpaleHus K CTapIieH KeHITUHEY.

OOBeHKUB JaHHBIC CIIOBapel, MOMyYrM IpadudecKyto OMOTPYIITY W3
TPEX JICKCUYCCKUX CAWHUIIL:

Ate, n! Greek goddess: /'a:ti/, / ‘erl, I-7:/; US ['a:til, | e il

ate, v. past of eat: /et/, /erd; US lert/ /\ led — BrE poll panel preference:
letl 55%, lert 45%. In AmE, however, /et is considered non-standard.

ate, n.2 An elder sister. Also used as a respectful title or form of address
for an older woman: /'a:ter/; US / a:'ter/

Kak MO>XHO 3aMeTUTb, B COCTABIICHHOM HAMH CJIOBape 3HAYCHUS CJIOB
KOMMEHTAapHU O TPEIIOYTEeHHH TOTO WM HHOTO IPOM3HOCHUTENHHOTO Ba-
pHaHTa MPUBEACHHI TaK, Kak B cioBapsx LPD u OED, paBHo kak u cuMBOJ

, ykaspiBaroummid B LPD Ha He pexomeHmyeMmsblil B peun Bapuant. [lpu
9TOM aMEepHKAaHCKHE BapUAHTHI JIaHbI B CJICIYIOIIEH MOC/IeI0BaTEeIbHOCTH:
CHavaja TOT, KoTophlid Jaetcs B EPD kak HopMaTHBHBIH, 3aTEM TOT, KOTO-
PBIit IPUBOIUTCA KaK HOpMAaTuBHEIN B LPD.

JeBsiTas rpynna omorpagos

august adj /)o: 'gast/ || /o<1, Ia:-l; 1" . I; ~ly Nlil [LPD]

August n, name of month /'a:g ast/ || /'p:g-/, / ‘a:g-/ [LPD]

August personal name, august n “clown” 'aug ust/; ~s Is/ [LPD]

Nwms cooctBennoe August e 3adurcupoBano B OED, Ho y cymecTBu-
TenbHOr0 AUQUuSt «aBrycm» ecth momera ‘also personified’ (taxsxe mepco-
HU(DHUINPOBAHHBIHN ), BOZMOKHO, YKa3bIBAIOIIAsl HA HATMYUE B aHTIHACKOM
SI3bIKE UMEHH COOCTBEHHOTO ¢ JaHHOH rpadudeckoit popmoii. Kpome Toro,
B OED o6HapykeH ele OIrH OMOHHM, 00pa30BaHHBINA OT CYIIECTBUTEIIh-
HOro AUQUSt, N. myTeM KOHBEPCHH, CIEIOBATEIbHO, 00 OMOMape Cyuy. —
21ae. MOYKHO TOBOPUTH KaK 0 KOHBEPCUOHHBIX OMOHUMAaX. Takum o0pazom,
HecMmoTpst Ha otcytcTBie B OED u EPD storo mMeHu coOCTBEHHOTO, MbI
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06’beLII/IHI/IJ'[I/I JaHHBIC, Haﬁ[{eHHBIe BO BCEX pacCMaTpuBaCMbIX HaMH CJIO-
Bapsiax, U NOIYIUIIHU rpa(l)quCKon OMOIpYyIITy, COCTOALIYHO H3 YCTBIPEX
cjioB. B mHammx CJIOBAPHBIX CTAaTbhAX BAapHAaHTBI IPOU3HOLICHHA JIEKCEM
INPUBOJATCA B IOCJIEAOBATENBHOCTH, yKazaHHOH B EPD. IIpogemoncTpu-
pyeM 3TO Ha IpUMeEpE:.

august, adj. /o:'gast/; US [a:-/, [o:-1, 17 . [; ~ly Ni/

1). Inspiring or worthy of respect (originally on account of birth or po-
sition in society); impressively eminent or respected; imposing, reverend,
worshipful. Sometimes as an honorific epithet. 2). Inspiring reverence
and admiration; impressing the emotions or imagination as magnificent;
solemnly grand, stately, majestic.

August, n. name of month /'a:gast/; US l'a:-/, | '2:-/

The eighth month of the year in the Julian and Gregorian calendars,
containing 31 days and falling between July and September. Also personi-
fied.

august, v. /'o:gost/; US /'a:-/, / -/

transitive. To ripen, bring to fruition. Obsolete. rare.

August personal name, august, n. “clown” ['avgust/; ~s /s/

Taxum 00pazoM, MBI IpeACTaBIIN 9 rpagUUecKuX OMOTPYII Ha OYKBY
‘A’, B KOTOpPBIX 00s13aTeNbHON cocTaBirttomiei sBisieTcs UC (aHTponoHNIM
WM TOTIOHMM). B nanpHelnieM ruiaHupyetcs mpoAoDKUTh paboTy 1o co-
CTaBJICHUIO IU(PPOBOTO CIOBaps OMOTrpadUYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX M
aneJsATHBOB Ha Mmarepuaie ciioBapeid EPD, LPD, OED u BoccTaHOBHTH
Hanboyee IMONHYI0 KapTHHY (OHETHYECKHX BAPHUAHTOB, CEMAHTHIECKUX
XapaKTEPUCTHK, HEKOTOPBIX CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTel ymoTpebie-
HUSI OMOTPa()UIHBIX OHUMOB U aIlCIUIATHBOB.

B pesynbpTare uccineoBaHus MBI IIPHIILTH K CICAYIOIIUM BEIBOIAM:

1. ®akT cymiectBoBaHUS (eHOMEHa TrpadUuecKOo OMOHUMHHU CpPEAd
OHHMOB W aleJUIITUBOB JaBHO M3BECTCH W OIUCAH B S3BIKO3HAHUU Ha Ma-
Tepuaje pa3IMyHbIX A3BIKOB, OJHAKO, Ha HAlll B3MJIAJ, O CUX MOp HE IO-
Jy4niI TOJHKHOTO OTPaKEHMS B CIIOBAPSIX, B TOM YHCIE OP(HOIMHUCCKUX.
Kpome Toro, B nexcukorpaduueckoil mpakTUKE HE OOHAPYKEHO CIIOBaps
OMOTpadUIHBIX IMEH COOCTBEHHBIX U aleJUIITUBOB C YKa3aHHEM IOJHOTO
CIICKTpa BApUaHTHOCTHU MMPOU3HOUICHUSA U BCEX BO3MOKHBIX 3HAUCHUH JIEK-
CHYCCKHX CAUHUI, NACHTHYHBIX I10 HAIITMCAHHIO.

2. Jlexcukorpadudeckuii aHanu3 BBISIBIJI Ooratyro (pOHETHUECKYIO Ba-
PUAHTHOCTHL UMCH COGCTBCHHLIX, OMOFpaq)I/ILIHLIX C ancjuiaTuBaMH, KOTO-
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past 3a4acTyr0 OIpenenseT 0OCOOEHHOCTU CEMaHTUKU U HAMHCAHUS MHOI'O-
YHCJICHHBIX OMOHMMOB. B paccMOTpEeHHBIX Op(hOIMHIECKUX CIIPABOYHUKAX
NPUBOIATCA M OpHUTaHCKWE, U aMEPHKAHCKHE BAPHAHTHI IPOU3HOIICHUS,
HEPEeAKO Ppa3MYaoIIUecs] MEXIy CcOO00H, OJHAKO OTpakarollue HaIHo-
HaJIbHble OCOOCHHOCTH MPOHM3HOIICHUS AHTIMICKHUX CIIOB; TAaKXKE peru-
CTPUPYIOTCS COLUANBHBIE M KOHTEKCTYaJbHBIC MPOU3HOCHUTEIBHEIC BapH-
AHTBI JJEKCUYECKUX CIUHULl, OCOOEHHOCTU X CEMAHTHUKHU.

3. HeoOxommmo y4nThIBaTh TOT (hakKT, 4TO MPOAHAIM3HPOBAHHBIE Op(ho-
SIIUYECKHE CIOBAPU HE SIBILIOTCS CIICIUAIGHBIMA OHOMACTHYECKUMH JICK-
CHKOTpaMueCKUMH HCTOUYHHKAMH, 9YeM U OOBSCHSIOTCS yKa3aHHBIC BHIIIE
HeTouHocTH. HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE PACXOKICHUS B IpecTaBieHuu B LPD
1 EPD oHMMOB, BXOISIIMX B IPYIIITEI OMOTPadOB ¢ aneiIITHBAMU, CIICY-
€T OTMETHTB, YTO 00a cJoBaps NAlOT BechMa IOJHYIO HH(opMaIuio o0
0COOEHHOCTSIX IPOU3HOLICHUS, 0 (POHOBAPHAHTAX OMOTPa(OB U CEMAHTH-
K€ aHTJMHCKUX UMEH COOCTBEHHBIX. DTU JaHHbIE HEOOXOAUMBI AJs naud-
(epenmmanym 3HadeHnid C u, Kak ciencTeue, KOPpeKTHOTO yHmoTpedie-
HUSI UX B YCTHOW PEYH.

4. ITomumo LPD u EPD, onnaitn-cnoBaps OED ciyxut oTnnyHo# Oa-
308 I M3ydeHHs (POHETHUECKUX, CEMAaHTHYCCKHUX, TPaMMAaTHUECKUX U
STUMOJIOTHYECKUX OcoOeHHOocTe omorpadoB. CroBaps pemnpe3eHTHPYET
MHOT000pa3ue 3HauYCHUH OMOTpa(UUHBIX CIIOB, NMPEJOCTABIISS MOJIb30Ba-
TEJISIM TIPUMEPHI CJIOBOYIIOTPEOICHNS B TOM HITK HHOM KOHTEKCTE, a TaKkXkKe
COJICP)KUT OTCBUIKH Ha JPYTHE CIOBAPHBIC CTATHH, ITO3BOJIIIOIIE TOY-
YUTh JOMOJHUTEIBHYIO HH(OPMAIIUIO O TONH MM MHOM JIEKCHYECKON eIu-
aune. [lomydeHHbBIe U3 TpEX CIIOBapel CHCTEeMAaTH3MPOBAHHBIC TaHHBIE 00
STUMOJIOTHH, CEMAaHTHKE, TPOM3HOIICHIN PACCMATPHBAEMBIX JICKCEM BaK-
HBI JUIS1 COCTABJICHUSI HOBOT'O 3JIEKTPOHHOTO CIOBAapsi OMOTPA(hUIHBIX OHH-
MOB H amnejIsITHBOB.

5. IIpoBezieHHOE JTMHTBUCTHUUYECKOE MCCIIEOBAHUE M CIIOBApHBIA IpO-
eKT SIBIISIIOTCS aKTYaJIbHBIMH JUISI M3YYCHHS MPOOJeMbl BapHaTUBHOCTH
AHTIIUICKOTO S3bIKA: Jlake oOpalleHre K KaTeropud UMEH COOCTBEHHBIX
0o0HapyXHBaeT UX OONBIITYI0 POHETHIECKYIO B opdorpadudeckyro Bapua-
TUBHOCTb Y BapUaHTHOCTb B JMAIa30HE AHIVIMICKOW MCTOPUYECKOM JIEK-
cukorpadun. JleranpHoe H3ydeHHME 3TOH MPOOJIEMBI B TEOPETUYECKOM
aCIIeKTe JaeT HOBBIC NAHHBIC O TUHAMHUKE PA3BUTHS aHTIHHACKOTO SI3BIKA,
MPOSCHSIET 3aBUCUMOCTh IPOU3HOILIEHUS CIIOBA OT €r0 CEMaHTHUKH, MeXa-
HU3MBI TIepelaydl 3HAYCHUS — B JIUAXPOHUYECKOM M CHHXPOHHYECKOM
aCTIeKTax.
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6. B npakTuueckoM aclieKTe HCCIeJOBaHNE IPEOCTABISET ITHPOKOMY
KpYyTy HOJIB30BaTelNel aHTJTMHCKOTO SI3bIKa CHCTEMaTH3UPOBAaHHBIE TAHHBIE
00 0COOCHHOCTSIX CEMAHTHUKH H MPOU3HOIICHUSI OMOTpaoB B OPUTAHCKOM
Y aMEepHKaHCKOM BapHaHTaX aHTJIMICKOTO s3bIKa. OTH JIaHHBIE MOT'YT OBITh
Ipe/ICTaBIeHbl B COBPEMEHHOM (opMaTe — B BHIE [IM(POBOTO CIOBApSL.

[TepcrieKTHUBBI HAIIEr0 HCCICAOBAHUS — COCTABJICHHE 3JIEKTPOHHOTO
ciioBapsi oMorpadUYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX U alleJUIATHBOB, B KOTOPOM
OymyT 000OILEHBI JaHHbIE TPEX MPOAHATU3UPOBAHHBIX CIOBAPEH, YCTpaHe-
HbI BBISIBJICHHbIC HECOOTBETCTBHS M BOCCTAHOBIICHA OoJiee MOJHAs CeMaH-
THYecKast U OHEeTHIeCKass MHPOPMAIIUS IS KaKIOW TPYIITBI OMOTrpadoB.
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AHHoTanus. OTpaXeHBI Pe3yIbTaThl MIPUMEHEHHS JIEKCHKOTPahUIECKOTO
METOJIa TIPH MOATOTOBKE BTOPOro m3maHus «OOIacTHOTO cIoBaps BITCKHUX TO-
BOPOBY. BEIABIEH HOBBIH MaTepyai Ul PEIeHUs IPAKTHIECKIX BOIPOCOB Ba-
PHAHTHOCTH THAIEKTHOTO CJOBA, BBEJCHBI CHHOHUMHYECKHE PSBI, IPEICTaB-
JIEHO MHOroo0pa3sye I0-HOBOMY CHUCTEMAaTH3HPOBAHHOTO (hpa3eoIorHyecKoro
MaTepuana, yHH()HIHPOBAHO U ODOCHOBAHO JEKCHUKOTpaduueckoe IMpeicTaB-
JICHHE TIPEJIOKHO-TIaAeKHBIX COUSTaHUH.
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Abstract. The article highlights the problem of republishing the Regional
Dictionary of Vyatka Dialects: to combine disparate issues, after additional
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editing, or to model the dictionary in a new way? The lexicographic method
itself, applied to a large source base, “dictates” a set of parameters for con-
structing a dictionary entry and the choice of the addressee of the dictionary —
an ordinary resident of the Vyatka region. The aim of the article is to describe
new approaches to modeling the system plan of vocabulary and phraseology.
The new approaches concern: (1) the identification and connection of variants of
words previously located in different volumes; (2) the introduction of references
to synonyms, the presentation of synonymous series; (3) a new principle for the
presentation of phraseological units; (4) a unified presentation of prepositional-
case combinations. For example, the analysis revealed variants: orabukha —
arabukha, boltuzit’ — voltuzit’, kopyrza — chupyrza, matrosit’ — patrosit’, spish-
nik — naspishnik. All units of the synonymous series denote one concept, belong
to the same part of speech, have the same compatibility, the same stylistic
connotation. At the same time, they are based on different structural elements,
on different images, cf., for example: podvoloka, golubnitsa, nadyzbitsa,
poneb’e — “attic”. Synonymous series were introduced to different parts of
speech, for example, the category of state: birko, oz’abno, ['uto — “cold”. New
principles for the presentation of phraseological units by their main component
made it possible to collect all nominations with somatic components, with com-
ponents that include attributes of color, of pets and animals, etc. Thirteen phra-
seological units with the component heart are presented, for example: v odno
serdtse — “together, with love”, serdtse zaimet’— ’to harbor a grudge against
someone”, serdtse iznesti — “to take anger out on someone”. Information about
festive traditions in peasant culture gives stable combinations with the nominal
component song: gulevye, dolgie, korotkije, krugovye, pl’askovye, poezhanskie,
sloevye, tantsovye. The lexicographic representation of prepositional-case
combinations was unified and substantiated. As a result of the introduction of
a new modeling of the system plan of vocabulary and phraseology, the Regional
Dictionary of Vyatka Dialects acquires the features of an alphabetic-word
family dictionary that illustrates the word-creating energy of dialect speakers
and reveals the peculiarities of the linguistic picture of the world of the Vyatka
peasantry.

Keywords: dialect dictionary, Vyatka dialects, lexicographic method, dia-
lect synonymy and variance, prepositional-case combinations, phraseological
units

For citation: Smetanina, Z.V. (2022) On the second edition of the Regional
Dictionary of Vyatka Dialects: A new look and new approaches. Voprosy
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Tepmun «iekcukorpagpuueckuin meron» (manee JII'M), BmepBrie BBe-
JCHHBIA B HAyYHBIH 00OPOT mpeacTaBUTeNeM TOMCKOW JTMHTBUCTHYECKOM
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mkonsl O.M. briuHoBoit [1-3], eme He Hamen oTpakeHus B «CioBapsix
JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOBY», HO yXe€ MOJy4aeT pacrmpocTpaHeHue (cMm.,
Hamp.. [4-6]). Cymuocts JI'M chopmynupoBaHa B MyOIMKAUSIX YISHO-
ro: 1) «3T0 nnaHoMepHasi HHBEHTApU3aLHsl SAUHUIL A3bIKA TIOCPEACTBOM HX
nekcukorpaduposanus» [3. C. 150]; 2) «3T0 0JMH U3 HUHCTPYMEHTOB IMO-
nydeHus Teopetrdeckoro 3HaHus» [7. C. 14]. [lonpoOHOe omucaHue 4epT,
KOTOpbIMU JleTepMuHupoBad JII'M, naHo B cratbe M.O. I'aBap [8]. Kaxk
OTMEYalOT TOMCKHE HCCIIeIOBATENH, JIEKCUKOTPa(hUUeCKUii METOJl UMeeT
HaJIeKHYIO S3BIKOBYIO 0a3y (CIIOBapH pa3HOTO THIIA W HA3HAYEHHS), C €TO
MIOMOIIBIO HCCIIEAYIOTCSl pa3HbIe SI3BIKOBBIE CHCTEMBI, YPOBHHU, Pa3sHOO0-
pasHble CBS3U A3BIKOBBIX €IWHHMII 110 JIMHUH SMUAUTMATHKH, CHHTarMaTHKH,
napaJuTMaTHKH; TIPAMEHEHNE METO/Ia 3aBUCHT OT THIIA U YKaHpa CIOBapS;
CHECIHANFHBIMEA TIPUEMaMH JIEKCHKOTPaQHIECKOTO METO/Ia SBISIOTCS Kap-
TorpadupoBaHue, JeKcuKorpadupoBaHue (COCTaBIEHHE CIOBapHBIX cTaTeil
0 OIIPECTICHHBIM MapamMeTpaM), Ae(hUHUPOBaHKUE (TOJIKOBAHUE 3HAUCHUS
CIIOB), MOJICIIMPOBAHNE, UCIIONBF30BAHNE PA3TUIHBIX TOMET; METOX Hepas-
PBIBHO CBSI3aH C Pa3NUYHBIMU pasfellaMH S3bIKO3HAHMS, B TOM YHCIIE
HayKOH JIeKCcHKorpadueil; B IpUMEHECHUN JaHHOTO METOfa ACHCTBYET MO-
JIeITb TIEPEX0/Ia «TEOPUs — CIIOBaph — TeopHst — cioBaps» [7. C. 26].

Anamuz JII'M c onopoit Ha BeBoAbl O.M. BiuHOBOI 1 cOOCTBEHHBIE
uccnenoBanus npejiaraet B cBoeil crarbe H.JI. T'oneB. OH BhIIENSET B 3TOM
METOJIe TIaBHOE: MPOIECC JIEKCUKOTpapHPOBaHUS 3a0aeT CIEH(YUIECKOe
BUICHUE S3BIKOBOTO MaTepuana (JICKCHMKH W JIGKCHYECKOH CEMaHTHKH),
MO3BOJISIET YBUJIETh B 00BEKTE (JIEKCHKE) HOBbIE M BeChMa BaXKHBIE CTOPO-
HEI, Bce Oonee oOpeTaeT MeTomonoruaeckoe coaepxkanne [9. C. 6, 7]

Lear naHHOi cTaThbM — paccKa3aTh O crelu(puIeckoM, HOBOM BHUje-
HHUHU S3BIKOBOTO MaTepHaja, MOSBUBIIEMCS B IPOIECCe MOATOTOBKH K ITy0-
mukaiuu nepensaanus «O06aacTHOro crnopaps BATCKUX roBopos» (OCBI),
OCYIIECTBICHUH TOMOJHUTEIHHBIX MPUHIIMIIOB B TOJa4e JEKCUKHA U (pa-
3€0JIOTHH BATCKUX TOBOPOB.

Bropoe uznanne «O0macTHOTO ciIoBaps BATCKHUX TOBOPOBY» TOTOBUTCS
K [e4YaTh Ha OCHOBe 12 BhINMycKOB, co3naBaBuiuxcs ¢ 1970 mo 2018 rr.
pazabiMu  coctaButensiMu [OCBI'. Bem. 1-12]. OcHOBHO#M SI3bIKOBOM
MaTepHan HOBOTO BBITYCKAa — JIEKCHKA COBPEMEHHBIX BSITCKHX TOBOPOB.
Ha nauvanbHOM 3Tame paboTbl MO MOATOTOBKE IMEPEU3JaHUsl CTABUIHMChH
MPOCTHIE LIENN — JaTh BOSMOXKHOCTD YUTATEIISIM TI0JIb30BaThCs OoJiee KOM-
MaKTHBIM BapHAHTOM CJIOBAPSI, UMEIOIIUM Oo0Jiee KaueCTBEHHBIC M3/1aTeIIhb-
CKHE XapaKTePHCTHKH, YACTHYHO COKPATHTh OOBEM CIIOBaps 3a CUET yJa-
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JIeHUs] WJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaja U3 XyJI0’KeCTBEHHBIX MPOU3BEICHHIMA
BATCKHX aBTOPOB M BBEACHUS COKPAICHWH B YKa3aHUSIX HAa WUCTOYHHKH.
s aToro mpoBeeHa Oonbinas padoTa 1o 0TOOPY JIEKCHUECKOTO MaTepH-
ana (B TOM YHCIIE U3 TE€X CJIOB, KOTOPbIE MOMOJHWIN KapTOTEKy IOciie
MyONMKAIMKA TOCIEIHETO BBIMYCKA) M JIOTMOJIHUTENILHOMY PEIaKTHUPOBa-
HHIO BCETO CIIOBapsl.

B nporecce noarotosku k nepensganuto OCBI' BO3HUKIM HOBbIE UACU
MOJIEIMPOBAHUS CUCTEMHOTI'0 TuIaHa JIeKCUKU. OHU KOCHYJIUCH, BO-TIEPBBIX,
BBISIBJICHUS. W COEAWHCHUS BAapHUAHTOB CIIOB, PACHOJOKEHHBIX B pa3HBIX
TOMax Ha pasHble N0 an(aBUTy OYKBBI; BO-BTOPBIX, BBEACHHS OTCHUIOK
K CHHOHUMaM, TPE/ICTABICHNAS CHHOHUMUYECKUX PSIOB; B-TPETHUX, HOBO-
TO TPUHLUIA TPENCTaBICHUS (PPa3eoNOTU3MOB; B-4CTBEPTHIX, YHUDHIIN-
POBaHHOI IMOJAYH MPEITOKHO-TIAICKHBIX COUSTAHHUIA.

3asepmieHnsiii B 2018 r. OCBIT cTaHOBUTCA MCTOYHUKOM JalbHEHIINX
TEOPETHUECKUX HCCIECTOBAHUN JUIA caMUX aBTOPOB. Tak, mpoOieMsbl Jiek-
cUKoTpadpupoBaHms AHANEKTHHIX BapuanTtoB B OCBI' ocBemeHk! B cTaThe
«BapuanTtHOCTE citoBa B “O0JaCTHOM CJIOBape BATCKHX TOBOpoB™» [10].
B Heil mpoananu3upoBaHa mpobiiemMa pa3rpaHuueHHs CIOBOOOpa3oBaTelb-
HBIX U (pOHEMATHIECKUX BapHAHTOB, CJIOBOOOPA30BATEIFHBIX BAPHAHTOB U
cuHoHuMoB. [log donemarudeckumu Bapuantamu B OCBI' moHumarotcs
(hopmanbHbIe MOTUGBUKAIIUY CIIOB, YACTUYHO pa3inyaronimecs (GOHEMHBIM
COCTaBOM KOPHEBBIX WU ad(HUKCATBHBIX MOP(EM TIPH YCIOBHU COXpaHe-
HIS MOP(EMHOTO TOXKIECTBA, COBIIAICHNUS JISKCHICCKIX W TPAMMAaTHIECKUX
sHauenuit [11. C. 6; 12. C. 59]. K ci1oBooOpazoBaTeI-HBIM BapHAHTAM OT-
HECEHBI OJTHOKOPEHHEIC JIEKCHUECKHIE €IUHUIBI ¢ pa3sHoi addurcanbHON
YacThl0, KOTOpPHIE XapaKTePH3YIOTCS JIEKCHYECKUM U TpaMMAaTHUCCKHM
TOXJIECTBOM U HE HAXOJATCS B OTHOILICHHSIX CJIOBOOOpPa30BaTENLHOM MPO-
m3BojHoctH [13. C. 321].

[Ipu pemennn Bompoca O pasrpaHHYCHHUU CIOBOOOPA30BATENBHBIX U
(hoHEMaTHYEeCKUX BapHaHTOB MPUMCHSJICS KPHUTEpHd peryiaspHocTH. Ya-
CTOTHOCTh M PETYJISPHOCTh HCIIONB30BaHMS TOTO WM HWHOTO (hopMaHTa
MPOBEPSUIUCH Ha 0CHOBE 00IMpHEIX MaTepuasioB OCBI, «CnoBaps pycckux
HapoaHeix ToBopoB» (CPHI') u «VHBEpCHOHHOTO HWHJAEKCA K CIIOBAaprO
pycckux HapoaHbix ToBopoB» (MU CPHI'). [TonTeepxaeH (hakT yacTOTHO-
CTH OKCIIPECCHBHBIX CY(Q(OHUKCOB B TIJIArOJNBHBIX BapHaHTaX, HaIp.:
Qyzumo—ghys/én/umo, Oy30amo—0y30/vip/sims, CMpPYHUMb—CMPYH/d4/umb,
baznamv—0a3n/an/ums, NOMYCIAMb—NOMYCI/SAK/AMb, CMAKAMb—CMAK/OUl/Uma,
ouLnéumov—owne/¥u/umo, Haby30amo—Haby30/biX/amo, UBAPIBIHCUMBCI—

34



Cmemanuna 3.B. O smopom uzdanuu « Ob1acmno2o c1o8apsi 6sAMCKUX 2060p06»

uzgapavioic/nuy/amocs. [10J00HBIE TAPBI OTHOKOPEHHBIX CIIOB OTHECEHBI
K CJIOBOOOPA30BATEIILHBIM BapHAHTAM.

['marosibHbIe BUIOBBIE MAphl, OTIMYAIOIINECS IBYMS WIIM HECKOJIbKUMH
penkuMu (OHEMHBIMH COYCTAHHUSMH, PETYIIPHOCTh KOTOPHIX HE MOJ-
tBepknaercs marepuatamu OCBI' u UM CPHI', kBanmuduimpyrores kak
(hoHeMaTHYeCKHe BapHaHTBl, HAIP.: HAKYIbN/eC/umvb—HaKyIbn/uH/ums,
CKOPH/YoHC/ UMb CA—CKOP/bINC/UMbCSL. CKLIPKAMb—CKbIP/IblKams  yRémxamvcsi—
ynem/iow/kamocst, QYpKHYmMb—Qyp/mol3/Hyms, X00UmMbcA—xX00ulu/mocs
ouynémo—ouyn/ap/émo [10. C. 62-63].

B mepBOM U31aHMU BCE OTCHUIKH OCYILECTBIISUIMCH K CIIOBY, BO3IJIaB-
JSFOIEMY BapUAHTHBIN PsII B Tpenenax oaHoi OykBhl andasura. [lepens-
nanue OCBIT nano BO3MOXHOCTh COCAMHHUTH OTCHUIOYHBIM OHPEIeICHUEM
cm. (cMoTpH) poHEMATHUYECKHE BAPUAHTHI, PACIIOJIOKEHHBIE B CIIOBAPHBIX
CTaThsX Ha pa3Hble Mo aadaButTy OykBel. Cpenu poHeMaTHYeCKUX BapuaH-
TOB TIPH MOATOTOBKE K MEPEU3AHHIO BISBICHBI BAPUAHTHI, OTIINYAFOIIHECS:
a) HavajbpHOW (hoHemoi (ponemamm), Hamp.: /o/-/a/ (opdbyxa—apdbyxa),
/o/-al (oweynvrnux—uweynonux), /o/-y/ (oxémvru—yxonviur), /6/-In/ (6as-
ObIPHYMb—NA30bIPHYMb), /6/-18/ (6ormysume—eonmysumu), /6/-Im/ (6sipeamv—
msipeamy), (/v/-Ix/ (comsynsa—komsyns), /3/-hk/ (3mdxanybl—ocmdranyot),
/-1l (Oanvné—ndnond), /x/-Ix/ (kpywxuii—xpywxuit), lkl-l4l (konvipza—
yyneipza), M-/ (mdmpocumv—ndmpocums), /c/-IT/  (ckpuuuedmo—
mpuyuzdmo), /c/-ld/ (cusepd—uusepd), /c/-Im/ (cakxmd—waxma), /uy/-hn/
(wembépumv—wembépums); /y/-lv/ (yésmymo—uésnymo, yexomumv—ueKo-
mumo, yuekamv—ulekamo); 0) HaIMdhHeM | OTCYTCTBHEM HadajabHON
(doHembl ((oHEM), HANp.: 6dueca—dueea, HATLHO—AIbHO, APAXMAHHLLU—
PAXMAHHBL, 2dpKamb—dpKams, 63603—3603, OYPYHOVK—DYHOYK, pamamyii—
mMpamamyil, 20CHOHNCUHKU—CRONCUHKU, UCTAHYUKA—CIMAHYUIKA, C2O0NIbHbIl—
201bHbIU, KIGH—EH, 0800HU—KOBOOHU, 08MOKU—8MOKU, OPACUHA—PACUHA,
waxnéiuxka—bawkaélKa,; B) ICTOPAYECKUM depeioBaHuEeM MopdeM (cmioe—
Wy8, CIMOBaAMb—Uy8amy).

IpuBeneM MosiCHEHHsI K OTACIBHBIM BAPHAHTHBIM MapaMm.

B HEKOTOPBIX BapHaHTHBIX MapaxX IPOSBISIOTCS CBOWCTBEHHBIC TOBO-
pam QoHeTHUeCKUe YepThl: «B 3amagHbIX CPEIHEPYCCKUX U FOKHOPYCCKHUX
B HaJaje CJ0Ba MEepPe/ COUCTAHUEM COTIACHBIX BO3HUKACT MPOTETHUCCKHIMA
TJIACHBIA, OOBIYHO [U]: upoicams, uieams, uzoecs... a TAKKe B IMPEIIOTaX:
uc necHsamMu, uk 6am; Topasno pexe [al: apocamo, arvouna...» [14. C. 57].
B BATCKHMX TOBOpax Kak roBOpax BTOPHUYHOIO 3aCEICHHS TAKKE 3aMCUCHBI
9TH SIBIICHUS, HAMp.: ucepweu, ucepéxcka [OCBI. Bemr. 4. C. 235], mosTo-
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My BapHaHTHBIE Tapbl CMAHYWKA—UCMAHYWKA, PAXMAHHBII—APAXMAHHbI
OTHOCHM K (hOHEMaTHYECKHM.

AHAJIOTHYIHO MOXXHO PacCMaTpUBATh U MAPY PACUHA—OPACUHA — “KEPIb,
nanka’. Micropudecku nepBU4yHO ciioBo pscurna [15. C. 704]; Ha Teppuro-
puu KupoBckoit obacTu MMpOKUil apean UMeeT BapUaHT opscuHa ¢ A0-
OaByieHHOW HadalbHOW (OHEMOH. XapaKTepHO, YTO IEePBOHAYAIBHBIN
BapUaHT pscuna OTMedeH Ha Tepputopun Kaiickoro kpast Kuposckoit 06-
JIACTU — 30HE KOMU-TIEPMSILIKUX OCEJICHHH.

Kpanmpukanus napel mosmunsl (mo3vMuHbl) U RO36UHbL — “yTOICHHUE
y pommTeneil HeBecThl' — MOTpeboBana oOpalleHus K 3TUMOJIOTHICCKIM
MaTtepuanaM. Tak, pasnenss Touky 3penus E.JI. bepe3oBud oTHOCUTENBHO
CBSI3H CIIOB MO3MUHbL (MO3bMUHbL) CO CIOBAMH OMO3MUHbL, OMO36b,
omozeunwt [16. C. 63], mpenmonaraeM CBA3b C 3TUM PSIIIOM JIEKCEM W BSAT-
CKOTO CJIOBa no36uHbl. JlekceMa mo36unbl IMEET YeTKO OYePUCHHBIH apeal
u 3a¢ukcupoBana B lllabamuuckoM, JlapoBckom u KotenpHu4IeckoM paiio-
HaX, KOTOpbIe pacrnojoxeHbl Oymke k KoctpoMckoit obmactu, TIie B oc-
HOBHOM U OBITYET 3TO CJIOBO. J[MaJIEKTHOE CIIOBO 1036UHbI 3a(PUKCHPOBAHO
B MaTepHanax skcreauiun B Bsarckyto rydeprauto JI.K. 3enennna [17. C. 120]
¢ orchutkoii k «IlamsaTHOW KHMXKKe Bsarckoit rybepHum» 3a 1893 r.
IIpu pacumpenunn apeana cinoBa (B cocemanue OpnoBckuii 1 OpuveBCKUA
pailoHbI) MOTJIM TIPOM3OWTH CIICAYIOIIHME IMPOIECCH MpPEeBpalleHHs CIoBa
MO3MUHbL B NO36UHbL: Y€PENOBaHNE /B/-/M/ 1 3aMeHa TIEpBBIX ABYX (HOHEM
Ha TMPHUCTAaBKY /0-, B PE3YJIBTATEe YErO CIOBO CTAJI0 UMETh IPO3PAdHYIO
CTPYKTYPY, CBSI3aHHYIO C TJIAroJIoM 71038amsb. YepenoBanue /B/ u /M/ B BAT-
CKHX TOBOpax HaONOJaeTcs, HAlpUMEp, B TIATOJIBHOW TApe HCAMKAMb—
arcagkamy. Jlexkcema mozmunsl ©MeeT 0oJiee paHHIOK (PUKCAIHIO, UTO TOJ-
TBEPXKIACTCS TAKKE€ BApUAHTOM MO3uUMbl — ‘TIPUTIIAIICHHE MOJIOJBIX Iap
IpyT K Ipyry B roctu’ — B ucrounuke 1881 r. [18. C. 208] u, coorser-
ctBeHHO, B [CPHI'. Boin. 44. C. 173]. Bo3mokHa 1 BTOpas Bepcusi MOSB-
JICHUS CJIOBA NO36UHbLL: 3aUMCTBOBAHUE €T0 U3 PEUM TBEPCKUX IEPECesICH-
1eB B BsaTckyto ryOepHHIO, T/Ie OHO UMEET 3HAYCHHUS «IpHUTIalieHue” u
3BaHas nupyika» [CPHI'. Beim. 28. C. 355]. [TonHOCTBIO PUHATE BTOPYIO
BEPCHUIO HE IO3BOJSIET OTHAJICHHOCTH APYr OT Apyra OMYTHHHCKOTO
(MIMEHHO TaM aKarolue ocTpoBKH) U OpUUEBCKOTO paiioHOB. Takum oOpa-
30M, MO3MUHbL U NO36UHbBI MBI OTHOCHM K ()OHEMATHYECKUM BapHAHTAM.

K cnoBoobpa3oBarenbHbIM BapHaHTaM HaMH OTHECEHbI CIIEYIOLIHE
Mapbl: 8ATIOWKA—TO08AIOWKA — ‘IEPEBSHHAS JIOJIOJICHAS WITU TIJICTCHAs U3
KOpHEH JepeBbeB, JIbIKa, IPYTHEB UBBI, OSPECTHI Yallla, B KOTOPOU IpHa-
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I0T KPYTIyI0 GOpMy TECTY Mepe]] BBICUKOM '} 210EHUUK—NO2TISAOEHUUK —
‘3pUTeNb, HaOJIIo1aTeNb Ha cBasb0e’; K01000a—6bIKON00OUHA — “yXal, TIy-
Ookast BEIOOMHA, sIMa C BOJIOW Ha JOpOTe’; npunéuek—nooonéuex — “yriyo-
JICHUE B HAPY)KHOH CTEHKE IMEYM IS TNPOCYIIKH BEIICH’; CHutuHuKk—
HacnuwHuK — ‘TIOJIOTEHIIe, KOTOPOE BEIIAIOT Ha TBO3Ib (CIUIY)’; cédana—
Hacéoana — ‘HACECT’; NOOCMAHYWKA—NOCMAHYWKA — ‘HWXKHSS KCHCKas
COpOYKa’; CNOKOU—YCHOKOU — ‘TIOKOH, OTIBIX .

®DopMyIBl OTCHUTOK K BapHAaHTaM B KOHIIE CIIOBapHOM CTaThU OCTaBJIC-
HBI T€ K€, YTO B OCHOBHOH YacTH: Ui (POHEMATHUECKUX — cM. (CMOTpPH),
IUTSL CIIOBOOOPa30BaTENBHEIX — Mo dice, ymo... Hamp.:

BAPT'ATDb, necos. biesats (06 oBuax)... — Cm.: maprars; OLHEYJIb-
HUK, m. Xutpeni genosek... — Cm.: umeynpauk; [TAXMA, x. Komes,
cilem OT Kakoro-H. TpaHcmopTta... — Cu.: cakma; CIIMYHUK, cnuoraunk,
CIHUCHUK, M. [TonoTente. .. — To %xe, 4TO HACIMYHUK.

B npouecce nmoaroroBku nepeusganus OCBI, xorma nepen riazamu
JeKcuKorpada 3a OTHOCHTENBHO HEMPOIODKUTENFHOE BpPEMs IMPEACTAeT
BeCh JIEKCUYECKUN U (ppa3eosornuecKkuii MaTepuan cioBaps, OH HauuHaeT
BOCIIPHHUMATHCS KakK «cBepxTekcT» (cp.: [19. C. 7]), Kak «eaoCcTHas HH-
(opmanmonnas cuctema» [20. C. 36]. JlekcukorpadupoBaHue CTAaHOBUTCS
crocoboM Mo3HaHUSA SI3bIKa U ero cozfaTens. Hanpumep, MaTepuansl cio-
Bapsi, MPEICTABISIIONINE HAMMEHOBAHHUS TIPA3THUKOB, JAIOT SICHYIO KapTH-
HY COOTHECEHHOCTH KPECTBSHCKOTO TpyIa M OTABIXa C MPaBOCIaBHBIM Ka-
nergapem. [lpeactaBuM oTAeNbHBIE HOMIHAIINHA OCOOBIX THEH, BBEICHHEIC
B CJIOBaph B Ipoliecce MoArotoBku Broporo uzganust OCBI™ u3 ¢onernue-
ckoro ¢oHma BATCKoW peun [DD] (apean ykazaH 0e3 COKpallcHHS):
m TUXOHOB JIEHbD. Jlens cB. Tuxona 16 utons no ct. ct. Mbr Tuxonosa
OHA Oodcudaem kak maciena oauna. Kax Tuxonos Oewvb npoiioém, Kax
0001c0b NPOIOEM, 0aK y HAC 8 020pode 8CE€ npém u npém, npém u npém!
JlokTunel, Apbaxckuii paiton. - CEMEHOB JIEHD. Jlens cB. CuMeona
Cronmuuka 1 centsiOps mo cr. cr. B Ceménos denv 0o o6eda nawiu,
a nocne — pykamu mawy. KorenpHndeckuii paiion. He owcou Ceménosa
OHz, xonau kapmowky. IlonocunoBckuii pavion; m ANMYHO (siucHo, sui-
HO) 3AI'OBEHBE. Ilpa3nuuk B n1eHb 3aroBeHbs Ha [leTpoB noct. B naweli
OKpy2e UMeHHO 8 8ocbMoe 8ockpeceHbe nocie llacxu suunoe 3azosenve
Hazvieaemcs. JIy3ckuil paiioH.

JluanekTHele cJIOBa W KOHTEKCTHI K HHUM PACKPHIBAIOT TIIYOWHHYIO
HAPOJHYIO CYIIHOCTh BATCKOTO KPECTHSIHCTBA, €O OTHOIICHUE K JIFOJISIM,
NPUpPOJIE, TOCYNAPCTBY, PEIUTHH U CYeBEPHsM. 31eCh BO3HUKAECT BOIPOC
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0 TOM, KOMY aJIpECOBaH cJoBaph. Pazymeercs, He TONBKO (hujionoram, uc-
TOpHKaM, 3THOrpadam, POITEKIOPUCTAM, ITHCATEISIM, YIUTesIM. B mepByro
ouepellb OH HyXKEH TeM JKUTeNsIM BsTckoro kpas, KOTOpble HHTEPECYIOTCS
HApOAHOH Peublo, LEHAT METKOE BSATCKOE CIIOBO, JIOOAT BHUKATh B CMBICT
TeX WIKW UHBIX Ha3BaHUU. CBHIIETEILCTBOM 3TOT0 MHTEpeca ciyxar bonee
20 HenmpodecCHOHANBHBIX CIIOBApE W CIOBAPUKOB JMANICKTHBIX CJIOB,
craBmmx ucrounukoMm s OCBIT [21, 22], Gonmblioe KOJUYECTBO KHHUT
0 JIepeBHE Ha €XKeroJIHOM BhICTaBKe «BsATckas KHUray, CalThl, HA KOTOPBIX
JIOAW pa3HBIX Npodeccuii M 3aHATHH BCIIOMHUHAIOT MHAJICKTHBIE CJIOBA,
00CYKIaIOT SI3BIK IEPEBHH, SI3BIK ICTCTBA.

Jlexcukorpadudeckoe MCCIECAOBAHUE COJEPIKAHMS CIIOBaps MOTpedo-
BaJIO MPEOJOJNIECHUS AUCKPETHOCTH M YCTAHOBJIEHHUS CMBICIOBBIX U (DYHK-
LMOHAJBbHBIX CBA3€M MEXIy CJIOBaMM [0 JIMHUM CHHOHMMMHU. VIMEHHO
STUM CTPEMJICHHEM U BBIOOPOM IJIaBHOTO ajpecara clioBapsi 00ycIoBIHBa-
eTcs BBeaeHue B nepensganue OCBI™ oTcbuiok k cuHoHMMaM. Takyro 3a-
Jady MOYTH HEBO3MOXKHO OBLIO BBITONHHUTH HPU U3TaHHH Pa3pO3HEHHBIX
TOMOB, paboTa HaJ KOTOPHIMH BeNach NECATHICTHIMH MEHSFOIIUMCS KOJ-
JIEKTUBOM COCTaBHUTENEH, PU MOCTOSHHOM IOMOJHEHHH KapTOTEKH MaTe-
puaraMu HOBBIX sKcnenuuuil. VckiodeHne B 3TOM IUIaHE COCTaBJISET
«ApxaHrenbckuit 06macTHo# cioBapb» (AOC), B KOTOPOM MOCIIEe TIOMETHI
«Cp.» «nOMelIarTCsl BCe CHHOHMMBI JIAaHHOTO CIIOBA, & TAKXKE M0 BO3MOX-
HOCTU U JIpYrM€ CUHOHUMBI, HE BOILEIIINE B JAaHHBIA TOM CIOBaps, T.€.
npusBoautcs cuHonumuueckuit psia» [AOC. Beim. 1. C. 25]. K cunoHuMam
B JIAHHOM CJIOBApe OTHECEHBI HE TOJIBKO Pa3HOKOPHEBHIE CIIOBA C OAMHA-
KOBBIM 3HaYCHUEM, HO U CIIOBOOOPA30BaTEeIHHBIC BAPHAHTHL

Bxirouenne cuHonumuueckux psagaoB B OCBI' spko mokassiBaeT ciio-
BOTBOPYECKYIO DHEPTHUIO BATCKOTO KPECThSIHCTBA. MHOTHE CHHOHUMHYE-
CKHeE psiibl copepxaT oT 5 A0 50 S3BIKOBBIX €IUHUII, TOJITBEPKas MBICTb
0 pa3Ho00pa3uu NUANEKTHOrO JIEKCMYECKOro MaTepuana: «4To HH JBOP,
TO TOBOPY.

Bce enuHUIBI CHHOHUMHYECKOTO psfa O0O03HAYArOT OJHO MOHSTHE,
COOTHOCATCSI C OJJHOM M TOM K€ YacThIO peuu, 00JalaloT OAMHAKOBOM CO-
YETAEMOCTBIO, OJMHAKOBON CTUIMCTHYECKON okpackod. ITpu sToM onHu
0a3upyrOTCs Ha pa3HBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTaX, Ha pa3HbIX oOpa3ax.

OTCBUIKM K CHHOHMMaM OCYILIECTBIISUIMCH CIEAYIOIUMH CIIOCOOaMu:

1. Bce cHHOHMMBI MMOMEUIATUCh B OAHOM CIOBApHOM CTaThe K caMoil
pacnpocTpaHeHHOW HOMUWHAIIMH, HAMp.: dIOM, 3anpoc, NPUHOC, NPUKpdca,
npunpoc, ccyoa — ‘BBIKYII 32 HEBECTY — IOMEIICHBI B KOHIIE CIOBapHOU
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CTaThH Ha CJIOBO HOpsi0; CIOBA G6epX, 6blUiKA, 20NYOHUYA, HAOLI30uUYA,
noHébve, NoMoNoK, yuka —depaak’ — Ha CIOBO 100GOJIOKA; K CIOBY Jid-
O¢lika NaHbl BCC HANMEHOBAHUS CAHOK: JICOSHKU, KAMYWKA, KOJLOOEeHKA,
KOBAHKU, KOPEWKA, KOCOY3KU, NOMKU, NVOSHKU, pacuiied, camoxooybl,
cKamypa, CKOUKU, YOHKU.

2. OTCBUIKM JaBajIMCh IOCIIEAOBATEIbHO B aa(haBUTHOM IOPSIKE, OT
MEpBOTO MO an(aBUTy CIIOBA psia IO MOCIEIHETO, HAMP.: 8AIOUKA, 00/~
OsIHKA, KOPEHUK, HACLINKA, MSKOWHUK, NOBATIOWIKA, CNOBANbHUYA, cIdEel,
yapywa, wabdand — ‘IepeBSHHASA TOJIOJICHAsS WM TUIETEHas U3 KOpHEH Je-
PEBBEB, JIbIKA, IPYTHEB MBBI, OEPECTHI Yallla, B KOTOPOH MPHAAIOT KPYTIYIO
dopMy TecTy mepen BbINeUKoi’; Gumyxa, 6oiiko, maciénxa, coolia,
XA0naneHuya — ‘y3Kas BHICOKast Kamodka 1 COMBaHMS Maciia U3 CMETAHBI,
M000H CoCy, MPUCITOCOOICHHBIHN JIsl B30MBaHUS Macia’.

3. IIpu cocTaBiIeHUM CHHOHUMUYECKHX PSIOB YUYUTHIBAIUCH OTTCHKU
3HAYCHUsI OJU3KUX T0 CEMAHTHKE CJIOB, TaK, HAPUMEP, B HANMCHOBAHHUU
00710T, OOJOTUCTBIX, HU3KHX MECT OBbUIM BBIJCIICHBI CICIYIOIINAE TPYIIITHI
CHHOHHMMOB: a) apdH, 21sc, KIsKoguHa (yoap.?), asiea, meduna (ynap.?) —
‘HH3KOE, OOJIOTUCTOE MECTO; OOJIOTO’; 83VH, €10X, 3blbenb, Kanyed, Kundy,
JBI6A, NAMOYUHA, Cdped, MONeIbHUK, MPSCYHEY — ‘TOTKOE MECTO Ha 00JIo-
T€’; 03epuHa, MOYaANCUHA, peduHa, YucmyHa — ‘OKHO Ha Oomote’; dpsisea,
némmyc, coepa, coxpa, wioxpa — ‘HU3KOE GOTOTHCTOE MECTO, MOpOCIIEe
JIECOM WJIA KYCTaPHHUKOM .

Eciu cI0BO MMeeT BapHaHThI, B OTCHIOYHOM 4acTH K CHHOHHMAaM Jia-
eTCs Jalie BCEro TOJbKO MEepPBOE CIOBO (IepBas JIKCeMa) BapHAHTHOTO
psana. Hampumep, B CHHOHHMHYECKHI PsIl BKJIIOYEHO JIMIIL CIIOBO Jisiad,
XOTS OHO MMEET HECKOJBKO BAPUAHTOB: JSCOMUHA, JANCUHA, JANCMUHA,
adoa, Is0una.

IpencrasieHbl CHHOHUMHUYECKUE PSJIbI K PA3HBIM YacTSIM PEUU: UME-
HAM CYILIECTBUTENLHBIM (6epémesl, 2piiea, endnb, Mbiuenxa, ocdpm, péika —
‘BO3BBIIIEHHOE, CYXO€ MECTO’); UMEHAM IMpHJIaraTelIbHbIM (MO2ymHOl,
KPACHDILL, cadopucmolil, C8EPENCUll, CMONCHBLU, CNPAGHDIL, cmonuénwiii —
‘(hM3MYECKH CHIIBHBIN; 3OPOBBIH, KPENKUi’; TiaronaM (6araxpvicmums,
BAPTBINCHUNAMD, 2YHOEPUMb, eNOBINCUMDb, 1e20CIAHUMb, NOOAKTVUHUYAMD,
NPOXIAOHUYAmMb, pa3000bLIObI8AMb, MYMYHUMbCA — ‘0e3/1eNbHNYATh, Jie-
HUTBCS ; HApeUHsIM (6océmb, 0deeud, KOBOOHU, HAOLICh, HAMEOHUCH, 000-
MEHU, 0OTOMEOHU, 3mma — “HeJJaBHO, HA JHSX’; CJIOBaM KaTErOPHU COCTOS-
HUs (8é0pero, nposimuo — ‘0 CyXoi, SICHOU TOToJIe’; MOPOCHO, HABONOUHO,
00607104HO, NO20OHO — “HEHACTHO").
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IIpucraBouHbIe TJAroJIbl C OJWHAKOBOM NMPUCTABKOW M 0OIIEeH cemoii
TaKk)Ke CBEJCHbl B CHHOHUMHUYECKUU PSA 3a ONHUM U3 HHUX, HalpuMep:
Habazo0axamucs, HABANAHOAMBCA, HA36UMAMbCA, HAAOMbICAMbCA, HANAA-
Ccmdmucsl, HAXOMymdmucs u Op. — ‘HaTPYIOUTBCS; YCTaTh OT TSDKENOHM pa-
60THI.

[Tpu BEIOOpE CHHOHUMHIYECKHUX PSIOB COCTABUTEIH BHIWICHWIIN CaMbIe
SIPKUe, 3HAUNMbIC HOMUHAIIUU Pa3HBIX Cep KPECThIHCKON JKU3HU: OTHO-
IICHUE K TPUPOJIE, TPYI, OTABIX, OBIT, TPAIUIIMH, B3TIISABI HA MUP U YEIO-
BEKa B HEM.

OTCBUTKM K CHHOHHMaM OCYIIECTBIBUINCH C MOMOMIBI0 Gopmynsl Cp.
(cpaBHHM) B 3aKIIOYUTETILHON YacTH CIOBAapHOM CTAaThU MOCTE apealbHbIX
CBEJICHUU U yKa3aHUIl Ha UCTOUHUKHU, HATIPUMeED:

KHA3EK?, M. Kouék... — Cp.: momnom.

YKIIAJIKA, x. CyHayk...— Cp.: rpabuta, KopoOelka, CKpbIHSI.

YIIMUYKATBCS, coB. Hamyuntbes ¢ keM-, 4eM-H.; yCTaTh OT pa-
00ThI, HapabOTaThCSA JO YCTANOCTH... — Cp.: yIHTapaThCs, YTOPKAThCS,
yXalgakaTbcs, yXairaTbcs, yXJIecTaTbCs, yXJIOMaThCs.

[Janee mpencraBuM WM3MEHEHHsI, BHECEHHBIE B JIEKCHKOTpadupoBaHHUE
(pazeornormaeckux equHuIl. JlranekTHas (Qpa3eosorus MpeacTaBlieHa B CII0-
Bape Tpems TUIaMu (paseonorndyeckux eauHun. Ilepsoril Tun ¢paseono-
ruueckux enunHun (nanee — @OE) Brimouaer B cebs (paszeonmornveckue
CpallieHHs, eMHCTBA U coueTanus (mo kimaccudukanuu B.B. Bunorpano-
Ba), momaBaeMble 3a 3HakoM ®. Hamp.: @ BBUTH LETUHKY. Ckazatb
4TO-H. OCTpOE, €JIKO€e, HeMpUATHOE sl codeceqHuka...; ¢ BCE XK AHU-
KU CKJAHKW) CBECTD. IloTepsaTs TeprieHne B 0XKUIaHUHA Y€TO-H. WIH
Koro-uuoynn...; ® KAK COCEHKA HA BEPETEMKE. O6 oxuHOKOM
YeloBeKe, ocTapiieMcsi 6e3 pojacTtBeHHHKOB...; ® B CTYIIE ITIECTOM
HE YI'AAEIb. O xutpoM, H3BOpOTINBOM uenoBeke; ¢ BAPAKOC-
HOE CJIOBO. bpanHnoe, ByabrapHoe cioBo. ..

Bropoii Tun OF (32 3HaKOM M) MPEACTaBICH HAPOAHBIMH TEPMHHOJIO-
TMYECKUMH WMEHHBIMH COYETAaHUSMH, CIYXaIlUMU JJii HauMEHOBaHUS
pacTeHull, CTPOCHMI, OpyAMHA TPyJa, Pa3IMYHBIX KyIIaHWM, NMPa3THUKOB
u np., Harp.: m MEJIBEJKBSI TPABA. PacteHue nonyx NayTHHUCTBIN. . .;
m BEJIAS BAHSL. bans c neuxoit u tpy6oii; m [IJISICKOBAS ITECHS.
Ilecns, uconHsiemast BO Bpems 1isickd. ..; m JIOJITUE IIU. [lu u3 oBcs-
Hoii kpymbel; m KYKMAPCKUE BAJIEHKMU. LiBeTHble BajieHKH ¢ YtpHBI-
mu Toukamu; m HOUHOM BETEP. Cesepnriit Betep. K aT10i1 xe rpynme
OTHOCSTCA TJIaroJIbHbIE COYETAHUs, OTPAXKarolIUe TPYJOBbIE WM IPUPOJ-
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Hble npoueccel, Hamp.: m TEIVIMHKY BECTU. Ilonaep:xxuBath ropeHue
B oBuHHON meun; m IIIEJJOUMTH HI[EJIOK. Pa3Boaurts, [IPUTOTOBJIATH
pactBop apesecHoit 301b1; B CESTDH 10 HACTY. Cesth panHeil BecHOU
cemeHa kieBepa; m CKA3BIBATH CBA/IbBY. [Ipurnamars Ha cBans0y.

ITockonbKy CpaBHUTENBHBIM 00OPOT C COH3aMU KakK, Clo8HO, 6y0mo
ABJIIETCS. B  BATCKUX TOBOPAaX  pPaclIpOCTPAHEHHOM  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOH MOJICIBIO, BRIOJIHSIONMICH (pazoo0pas3yromyo GyHKIHIO,
aBTOPBI CJIOBAps MOCYUTAIH LEIECO00pa3HbIM MPEACTABUTh COCTaB TaKHX
€IMHUL] B TOBOpax B KauecTtBe TpeTbero tuma OE 3a 3makom o©. Takwue
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUE MOJENIM MOT'YT BXOJAUTh B COCTaB CJIOBApHON
CTaTbU CO CIIOBOM, MMEKOIIEM NpSAMOe HOMHHATHBHOE 3HAu€HHE, HaImp.:
3AITYXA, k. Tpsmnka, KOTOPOH 3aTHIKAIOT B YEPHBIX H30aX, OaHAX OTBEp-
CcTHEe B TOTOJKe miIsd Beixoma npiMa...; © KAK 3AIIYXA. O xom wmm
0 YeM-H. TpsA3HOM... MHorma skcrpeccHBHAs OIICHOYHAs €JUHHIA YIIO-
TpeOJsieTcss KaKk CaMOCTOATENBbHO, TaK U B COCTaBE CPaBHUTEIBHOTO 000-
pota darie ¢ >TuM xe 3Hadennem, Harp.: TYTYBAJIKA u o KAK TYTY-
BAJIKA. O mepsumuBoi sxenuuse...; MCKUITEJIbBHULIA, x. Ta, uto
pabotaer ObICTpO, MHOTO U TsKeno... u © BYJITO MCKUIIEJIbHULIA.
I'pemanma. .. BrimroyeHs Takke CII0Ba, KOTOPHIE 3aUKCHPOBAHEI TOIBKO
B COCTaBe CpPaBHUTEIHHOI'O O0OpOTa, MOMEIIAEMOT0 3a 3TOH JieKceMOn
nocne 3Haka nBoeroune, Hamp.: SATOYUEBHUK: o CJIOBHO 3ATO-
YEBHUK. O yenoseke, HU ¢ KEM HE OOIIAIOIMIEMCS.

B nmepom Beimycke OCBIT (paseonorudeckne o00pOThI OBUTH TPE-
CTaBJICHBI TOJIEKO OJIMH pa3. OHU NOJABAINCH B CJIOBAPHOH CTAaThe KIFOUE-
BOTO JIUTEPATYyPHOTO (€CIIM B KOMITOHEHTHBIN COCTaB (Dpa3eosiorn3mMa BXOIT
TOJBKO JINTEPATypHEBIE CIIOBA) WM AHAIEKTHOTO cJoBa (HE 00sM3aTeIbHO
C KIIIOYEBOH poJIblo), Bxomsmiero B cocraB ®E. B HacTosiiem u3ianuu
¢pazeosioru3mel npeacTaBieHbl M0 TJIABHOMY CJIOBY B COYETAHUM:
TJIATOJIbHBIC, WMCEHHBIC, aJBCKTHBHBIC, aJBEpOHMAIBHBIC, TJAroiIbHO-
npono3uninoHHbie. OT kaxnoit @E maHpl CChUIKM Ha ApPyryue 3HAYMMBble
KOMIIOHEHTBI B MX COCTaBe, CIICJ0BaTENIbHO, OOJBIIMHCTBO (Ppa3eosorus-
MOB I10/IaHO B CJIOBape Kak MUHUMYM JABaXKIbI.

TonkoBanue 3HaueHUs (HPa3coJOTHU3MOB JaeTCs MPH TIABHOM CIIOBE
B couetanun. Hanp.: TOUUTD: e BAJIbI TOUHUTD. IlycrocnoButs, 607-
TaTh, 0aJarypuTh; MOICMEHBAThCA HaX KeM-H. OT BTOPOTO KOMIOHEHTA
CJIOBA 6a0 COIEPKHUTCS OTCHUTKA K rIaBHOMY clioBy @E: CM. TOYHTE.

OTchbuIKa OTCYTCTBYET, eciu ananektHoe B coctaBe DE 3adukcupona-
HO TosibkO B coueranuu, Hanp.: CJIOBO: ¢ BAPAKOCHOE CJIOBO.
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I'py6oe, nenpucroitHoe cioBo; BA3ATDH: e BA3ATH ITAPAMIIIAHY.
T'oBOpUTE YTO-H. HEMPUCTOKUHOE.

HckimoueHnsT TakKe COCTaBIIOT TIarojJbHO-TIPOIIO3UIIMOHHBIE YCTOMN-
YUBBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE NAIOTCS OJMH Pa3 B CTaTbhe Ha Oojiee 3HAYM-
MBI cemManTHuecku koMnoHeHT. Hamp.: @ PYKI HE U3 TOI'O MECTA
(HE OTTYIA) PACTYT. O 4enoBeke, He CIIOCOOHOM K KaKOMY-H. peMe-
ciy...; ¢ Y BOI'A PYKU HE JIOXOJAT. O cMepty, 0 nepexoae B Mup
uHOH...; e LIIEIO BIIN ITEPEEJIN. O rps3HOM, HEMBITOM TEJIE...

HMmennble codeTaHus, Y KOTOPBIX 00a KOMIIOHEHTa SIBIIAIOTCS JTUTEpa-
TYPHBIMH CJIOBaMH, TakXKe IOJAlOTCsA B cIoBape oauH pa3. Hamp.:
MOJIOKO: m KHCJIOE MOJIOKO. CMmecs TBOpOra C TOIUIEHBIM MOJIO-
xom; m MOJIOAOE MOJIOKO. Mono3uso...

Ecnu nuanekTHOE CIIOBO BCTPEUACTCS TONBKO B COCTaBE (ppa3eooru3-
Ma, OHO HE COMPOBOXKAAETCS HU I'paMMaTHYECKUMH, HH SMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIMU [TOMETAaMU; MOCNIE HErO CTABUTCS ABOETOUME, U JlaJlee 3a CO-
OTBETCTBYIOIINM 3HAKOM IIOMEMIAIOTCS (Ppa3eoIOTH3M, €ro TOIKOBAHUE,
WUTIOCTPAaTUBHBIA MaTepuall U apealibHble CBEIACHHUA WIM OTCBUIKA CM.
K TiaBHOMY Kommorenty. Hamp.: 3HUK? 1. m 3HUKY HET. Cwm. Her.
2. m BHUKY HE JIABATbD. CMm. naBars.

BapuaHThI clTOB-KOMIIOHEHTOB (hpa3eosoru3mMa MpUBOISTCS B CKOOKaX
nocne cooTBercTByomero ciora: ¢ MOPOXEHBIE (OBMOPOXEH-
HBIE) I''TA3A. O 6eccoBecTHOM, HAarJIOM YeJIOBEKE.

Ecim dpaseonornsm BriIrodaeT B ceOs (aKyIbTATUBHBIA TIarojbHBINA
KOMIIOHEHT, 3TOT KOMIIOHEHT 3akirouaercsi B ckoOku, 1 @F ocraetcsa npu
CEeMaHTHUYECKH TJaBHOM cioBe, Hamp.. m HA KIIEHY (HOCHTD).
Ha mneqe.

Hosble npunnuns! nogayn @F MO3BOJSIOT YMTATENSIM YBHIETH CIIO-
BapHbIE CTaThH, B KOTOPHIX COOpPaHbI BCE HOMHUHAIIUK C COMATHYECKUMHU
KOMITOHEHTAMU 21d3d, pyKd, YM, YX0 (yuwiu), s13blK, cepoye U Ap.; C KOMIIO-
HEHTaMH, BKITIOYAIOIIIMH, HATIPHMEDP, IPH3HAKH IBETA (3€1eHblll, KPpAacHblll,
benvlil, 4épHbL, 30710MOl), TPU3HAKK JOMAIIHHX >KUBOTHBIX U 3BEpei
(evcunwril, 3asuuil, medsexcutl U p.); BCe BUABI IeCeH (Opanckue, 2ynegbie,
eyasawue, ooneue, KOpomkue, Kpy208vie, NApHeubU, NIACKOGble, NOE3HCAH-
CKUe, NOCUOsTUUE, NOXANCUBATbHBIE, NPOXOOsUE, ClIoegble, MAHYOGbIE) T
MHoOrHe Apyrue. CaMu JIeKCHKOTrpadbl OBLTH MOPaXKEHBI KOJIUIECTBOM CITO-
cO0OB TIPOSIBIICHUS HENOOPHIX IMOXKEIAHWH, OTPUIATEIFHBIX IMOIHH, KO-
r7la BBICTPOMJIM (PPa3eosIOTU3MBI MO TIABHOMY KOMITOHEHTY — TJIarojiam
83s1mb, nobpamo, ynecmu ¥ np. [lo popmyne «rmaron ezsams + UMl CyIIe-

42



Cmemanuna 3.B. O smopom uzdanuu « Ob1acmno2o c1o8apsi 6sAMCKUX 2060p06»

CTBUTENbHOE (Haz6anue mugoioeuueckoeo cyujecmaa)y B CIoBape mpej-
crasyieHo 18 OE.

3a IuaNeKTHBIMH TJIaroJIaMH nepebupamv M MOJ0Mb CO 3HAUYCHHEM
‘TOBOPHTH YEIyXY, EPYHIy; OONTATh, MyCTOCIOBHUTL’ MPEACTABICHO Pa3-
HOOOpa3ue croco0OB OLIEHKH COACPKAHUS PEUM:

[TEPEBUPATL: a) e IIEPEBMPATH AZIOPBI... 6) ¢ XMXUBAJIKN
IHEPEBUPATD... B) @ IOBOJIbI [TIEPEBUPATh...

MOIJIOTh: a) ¢ MOJIOTh (TOBOPUTH) HECYPA3ULLY... 6) ¢ MO-
JIOTb OJIOPY... B) @ CYJIEUMY MOJIOTb... r) ¢ CYMBOPY
MOJIOTb... o) ® TABOPLI (TABOPY) MOJIOTD... ¢) ¢ TYPY-CYPY
MOJIOTL... x) @ MOJIOThH A3BIKOM...

N3 13 ®E ¢ KOMIIOHEHTOM cepoye TPUBEAEM OTACIBHBIC MPUMEPHI:
e B OZIHO CEP/ILIE. [dpyxHo, ¢ moboBbio...; ® CEP/ILIE SAUMETbD.
3arauth 00uay Ha koro-HuOyns...; e CEPIAIE M3HECTHU. Copsatb
37I0CTh Ha KOM-HHOYIb.

K OF 6nm3ku IByXKOMIOHEHTHBIE MPEUIOKHO-TIATCKHBIE COUCTAHHS,
MOCTPOCHHBIE TI0 GOpMYJIe «IPEAIOT + CYHIECTBUTEIBHOE B COOTBETCTBY-
foniel magexHoi Gpopmey». OnpeneneHue craTyca 3TUX SIUHUIl H UX JICK-
CHKOTpa(IIecKoe MPeICTaBICHUE SBIISIIOTCS TOKa HE PEIICHHONH OKOHYA-
TenbHO Tpobnemoii [23. C. 32]. B Hammx MaTepuanax MOXHO BBIJIEIHTH
CIIEIYIOIINE TPYIIBl codeTaHui: 1) MpemIoKHO-MAICKHbIE COYCTAHUS
C IUANICKTHBIM CIIOBOM, KOTOPO€ HMMEET M CaMOCTOSTENIFHOE 3HAYCHUE,
Hamp.:. Kponoms — ‘HECUacCTbe’ W 6 Kponomsix — ‘B cCepilax, cropsda;
B BOJIHEHHH, CIICHIKE’; 0cépoicka — ‘ccopa, 00U, Bpaxaa' U 1o 0cépiicke —
‘TI0 TPUYHHE 37I00bI ¥ OOUJIBI’; OndIbyuHA — “ITO-TUO0 TPHOOPETEHHOE
WIH OCYIIECTBIEHHOE NapoM’ W Ha ondibujuHy — ‘OeCIIaTHO, AapoM’;
mépio — ‘TOJKOTHS, MHOTOJIIO/IbE; OKUBJIEHHOE, OOWKOE MECTO’ U Ha Mép-
Jle — ‘Ha caMOM BHUAy’; 2) NPEMIOKHO-MAICKHBIE COUYECTaAHUS C HUMEHEM
CYIIECTBUTEIBEHBIM — CIIOBOM WIIM BAPHAHTOM CJIOBA JUTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka, Halp.: 8 namamsx — ‘B 4YbCi-H. IAMSITH ’; N0 pdsHuye — ‘TIOPO3Hb ; 00
ceemy — ‘70 paccBeTa ’; co ckaméeuku — ‘C MalbIX JieT ’; 3) mpemioxKHO-
MaIe)KHBIE COYCTAHUS C AUAIECKTHBIM CIIOBOM, KOTOPOE HE YIMOTpeOseTcs
0e3 mpemiora: 8 0O6HOXCKY — ‘TI0 pa3Mepy HOTH', 8 pacniviée — ‘HEOTUET-
JIUBO, HESICHO (BHIETHh YTO-H.)’; 01 Mpuiuxy — ‘HaIloKa3s, JJIs BUJA, Paju
NpwIH4us’; 00 ynomu — ‘70 U3HEMOXKEHHS, J0 TOSBICHUS TOTa’, HA
8bLII00be — ‘JUIS BBIXOJA B JIIOJM, B OOIIECTBO; B OOIIECTBE, HA JIOIIX ;
noo mypdxom — ‘HaBecene, MO XMEIbKOM ; ¢ KO1boguyell — ‘C TOPKOM,
C BEPXOM; CIIMIIIKOM TIOJIHO , ¢ HO6OMENY — ‘cpasy Tocie oTéna’.
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Bo Bropom mznmanun OCBI' mpuHATO pa3aensHOOGOpMIIEHHOE TMpen-
CTaBJICHUE MPEJUIOKHO-TIAZIEKHBIX COYETAaHUM IOCIe TJIABHOTO CJIOBA
(TTOJTHO3HAYHOTO WM MOTCHIMATIBHOT0). K moTeHIManbHEIM MBI OTHOCHM
CJIOBa, KOTOpBIE 3a(pUKCUPOBAHbI B TOBOPAX TOJIBKO B COYETAHUU C IPEJ-
JoroM. 3aTteM jAaeTcs rpaMMaTHuecKasl OMeTa Hapeu. couem. (HapedHoe
COUYETAaHHE), HAIIPUMED:

INIOAKOBBIPA, M. u x. 1. SI3BUTENbHBINA, IPUAUPUUBBINA UYETIOBEK...
2. C noKoBBIpOH (TTOJKOBBIPOM), Haped. COYeT. S3BUTENbHO, HACMEIILIH-
BO, UPOHUYHO. ...

OXPOBATKA: B oxpo6aTKy, Haped. coueT. COTHYBIIINCH, B HAKIIOHKY. . .

CKAMEEUKA: co ckameeuku, Haped. coueT. C MaJbIX JieT. ..

CunrtaeM 1I€7ecO00pa3HBIM ITIOMENATh TUAJICKTHBIE —TIPEIIOKHO-
NaJeXKHbIe COYETAaHUS MMEHHO 3a TJIaBHBIM CIIOBOM, IOCKOJIBKY PSAOM
cTosIIIME N0 andaBUTy OJHOKOPEHHBIE CIOBA MPOJIMBAIOT CBET HA MOSIBIIC-
HHE COYeTaHHi. B roBopax HeT MMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO KO1008uUya
CO 3HAYCHHEM «BEPX YETro-HUOYIb», HO OIHOKOPEHHBIC CIIOBA K104,
KO1006KA, KONOYWKaA, KONOOYKa yKa3bIBAIOT HA MPU3HAK OKPYTI0H (OpMBI
Pa3IMYHBIX MpeaMeToB. [IpeanoxHo-naiexxHoe coueTanue ¢ Konboguyeti —
‘C TOPKOU; CITUIIKOM IMOJHO  TOTEPSUIO OBI CBSI3b CO CIIOBOOOPA30BATEIh-
HBIM THE3JI0M, Oyy4H MOMEIeHHbIM 10 andasuty Ha OykBy C. Bozmox-
Ha TaKkKe acCOLMATHUBHAS CBSI3b MEXIY IVIaroJlaMH mypdckams — ‘OUTH,
yIapsATh, CTyKaTh Kylakamu; OyIHTh OTO CHA’; mMypdcHymb — ‘CTYKHYTb,
VIApPUTh’ ¥ COUCTAHHEM 10O mypdxom — ‘HaBecese, 0l XMEIbKOM .

Takum obpazom, JII'M, ocHOBaHHBIN Ha OONBIION 1O 00BEMY HUCTOYHH-
KOBOH 0a3e, 03BOJSET BELSIBIIATH MaTePHAaJbl IS IIOCTAHOBKU TEOPETHYE-
CKHX BOIIPOCOB W TIOMCKA TTOIXOJO0B K WX pelIeHuio. Beibop mapameTpos
CIIOBapHOH cTaThH BO BTopoM m3manun OCBI', ucnpaBieHHOM M OMOJ-
HCHHOM, OOYCJIOBJIEH COJEpXATeNbHONH CTOPOHOH BCEro JEKCHYECKOro
MaTepHana U LeJIeBOH YCTAHOBKOM cOCTaBUTENEH — OpHeHTanuel Ha Ooree
LIMPOKUM KpyT IMoJIb30BaTesel ciaoBaps. B pesysnbrare BBeJEHUs HOBOI'O
MOJEITUPOBAHMUS CUCTEMHOTO IUIaHa JeKcuku u ¢pazeonornn OCBI mpu-
obperaer depThl an(aBUTHO-THE3TOBOTO CIIOBAps, MPHOTKPHIBAIOLIETO
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOI KAPTHHBI MUPA BATCKOTO KPECTHSHCTBA.
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CJIOBAPU KAK HICTOUYHUKH UCCJEIOBAHUI

DICTIONARIES AS SOURCES OF RESEARCH

Hay4nas craTes
YK 811.111
doi: 10.17223/22274200/23/3

dDoHeTHYeCKAsA HHPOPMALUSA B PYCCKO-HEMEIKUX U
HEMELKO-PYCCKHUX CJI0BapsiX, CO3AaHHbIX B ['epmanun
B XIX B.

Jleiican UcnamoBHa AXMeTcarnposa
Kasanckuii pedepanvuviii ynusepcumem, Kazanw, Poccus, leysan.ahmetsagir@mail.ru

AnHoTanus. [IpencTaBneHsl pe3ynbTaThl CPaBHATENFHO-COMOCTABUTENHHOTO
aHaJIM3a PYCCKO-HEMELKUX U HEeMELKO-PYCCKUX cioBapeil, co3naHHbIX B ['ep-
Maand B XIX B. Hccnenmyrorcst NBYS3bIYHBIC al(paBUTHBIE CIIOBAPH OOIIETO
THIA, KOTOPBIE PACCMAaTPHBAIOTCS HA MPEIMET MPECTaBICHHOCTH B HUX (OHe-
THYeckoi nHpopmanuu. Llens ncciaenoBaHus — U3YYUTh CTENeHb pa3paboTaH-
HOCTH TIPOM3HOCUTENBHBIX CBEACHHH M MPOAHAIM3UPOBATh 00BEM M CHOCOOBI
MOAaYM JAHHBIX CBEACHHMH C TOYKH 3PEHUS MX COOTBETCTBHS MOTPEOHOCTIM
HOJIb30BaTEICH.

KnioueBbie ciioBa: NBysI3bIYHAs JIEKCHKOTpadus, pycCKO-HEMeNKas JIeK-
cukorpadus, HeMELUKO-pyccKas Jekcukorpadus, poHeTHueckas: HHPOpManus,
yaapenue, Tpanckpunuus, ['epmanus, XIX Bek

Jnsi nurupoBanusi: AxwmercarupoBa JLU. ®onernyeckas uHbOpManus
B PYCCKO-HEMELIKHX M HEMELKO-PYCCKUX CIOBapsX, CO3JaHHbIX B ['epmanuu
B XIX B. // Bompocel nekcukorpadum. 2022. Ne 23. C. 49-68. doi:
10.17223/22274200/23/3
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Phonetic information in Russian-German and
German-Russian dictionaries compiled in Germany
in the 19th century

Leysan I. Akhmetsagirova
Kazan Federal University, Kazan, Russia, leysan.ahmetsagir@mail.ru

Abstract. The article presents the results of the study of phonetic infor-
mation provided in Russian-German and German-Russian dictionaries which
were compiled in Germany in the 19th century. The relevance of this research
is determined by the lack of metalexicographic works on a detailed analysis
of this issue. According to their title pages and prefaces, most of the Russian-
German and German-Russian dictionaries were addressed equally to German-
speaking and Russian-speaking users. The comparative study applied in this
research shows how German lexicographers meet the need of both target groups
for pronunciation information. In the course of the research, we studied the
bilingual Russian-German and German-Russian dictionaries in relation to the
formats of presenting phonetic information, the sound composition of Russian
and German words, and of recording their prosodic characteristics (stress).
The research reveals that German lexicographers of the 19th century paid
considerable attention to the elaboration of phonetic information which was
presented in the analyzed dictionaries in two formats. Information on pronun-
ciation was either shown in dictionary entries or given separately outside
the lemma list in the surrounding text (in phonetic appendices and tables). The
most commonly used format is the presentation of the pronunciation directly in
dictionary entries. By the end of the century, phonetic information was addi-
tionally introduced in the macrostructure of the dictionaries in the form of pho-
netic appendices/notes or alphabet tables with pronunciation rules. The problem
of the accurate representation of the sound composition of words was not acutely
posed in the dictionaries. Apparently, the reason is that pronunciation in Rus-
sian and German was quite in line with spelling so that why this type of infor-
mation could be basically left out. Nevertheless, in some dictionaries, this pho-
netic parameter found some elaboration. In most cases, the sound composition
was represented only for Russian words. All Russian-German and German-
Russian dictionaries indicated word stress. But in most dictionaries, stress is
placed only on Russian words. Only in three dictionaries, lexicographers indi-
cated the position of stress on words of both languages. The analysis shows that
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information on pronunciation recorded for Russian words was slightly more
elaborated than for German ones. It means that the main target group of these
dictionaries were still German-speaking users. Based on the results of the re-
search, a conclusion is made that German lexicographers tried in their own way
to meet the requirements of the users and to make their dictionaries as user-
friendly as possible. This experience is very valuable and of undoubted interest
for contemporary lexicography. Therefore, there is a need in further special
investigations dealing with these dictionaries.

Keywords: bilingual lexicography, Russian-German lexicography, German-
Russian lexicography, phonetic information, stress, transcription, Germany,
19th century

For citation: Akhmetsagirova, L.I. (2022) Phonetic information in Russian-
German and German-Russian dictionaries compiled in Germany in the
19th century. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 23.
pp. 49-68. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/23/3

BBoaHbIe 3aMeYaHus

JanHas myONMKaIwsg IOCBSINCHA MaJdbHEHIIEMYy H3YYCHHIO Pa3BUTHS
PYCCKO-HEMEIKON M HEMEIKO-pyCcCcKoii tekcukorpadun B ['epmanun X1X B.

B npenpiaymmx padorax [1-5] HamMu TPOBOJMIICS aHAIN3 OTACIBHBIX
ACIIEKTOB MAaKpO- W MHKPOCTPYKTYPHl PYCCKO-HEMEIKHX W HEMEIKO-
pycckux cioBapeit. B xoje wccnenoBanuii ObIIO BBISBICHO JIMIIL HE3HA-
YUTEBHOE KOJMUECTBO paboT [6—11], mpemocTaBIsIONIMX CBEACHUS O pycC-
CKO-HEMCIKUX U HEMCHUKO-PYCCKUX CJIOBAPsX, COCTABJICHHBIX B FepMaHI/II/I
B XIX B. IIpu 3TOM OTpa)x€HHE B HUX HAXOAWUT, KaK IPaBUIIO, JIUIIb
nHpopmarusi Ondmmo- u OHorpaduyeckoro xapakrepa. Bompockl, pene-
BAHTHBIC JIA uenef/i TCOPCTUYCCKOI'0 OCMBICJIICHUS U CUCTEMATHU3allun pe-
3yJIBTaTOB TAHHOTO JICKCHKOTPa(pHUIECKOT0 HAIPABICHUS, B 3TUX HCCIIE/IO0-
BaHISIX HE momHuMaroTcs. He paccMaTpuBaercs u mpobiema pa3paboTku
(honetnyeckoit nHbopMarmu. BenenacTBue 3TOro 1enb JaHHOTO HCCIe0-
BaHUSI — U3YYHTH S3BIKOBBIC CIPABOYHUKU Ha MPEIMET pa3paboTaHHOCTH
B HUX IPOU3HOCUTEIBHBIX CBEACHUI W BBIIBUTH OOBEM M CIIOCOOBI Ipe-
CTaBJIeHUs JaHHOU nHpopmMaru. ITockonpKy Bompoc 00 o0beMe H Iiene-
c000pa3HOCTH TpeayiaracMoi B ciioBape (HOHETHYECKOH XapaKTepUCTHKU
SBISICTCS. OMHUM W3 IIEHTPATBHBIX B COBPEMEHHOU JIEKCHKOTpadum,
TO HU3YYCHHUE OIIbITa IMPOULIOTr0 MOXKET IaTb I.leHHbIﬁ martepuail st €ro
pelIeHus.
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Kak m3BecTHO, 00BeM JieKCHKOTpapHuIecKol MH(POPMAaLUH, TTPUBOIH-
MOH B IBYSI3BIYHOM CJIOBape, ONpPeeseTCss B TOM YUCIIE T€M, HOCUTEIIMU
KaKoro s3bIKa (MCXOMHOTO s3bika L1 wimm nmpuaMMaromiero s3pika L2) sB-
JISFOTCS TTONb30BaTeNu ciaoBaps [12, 13]. B 3aBUCHMOCTH OT HX YCTAHOBOK
JUIS KaXA0HM Hapsl s3bIKOB — B HAIlleM CIIy4ae PYCCKOrO M HEMELKOro —
B UJICANTFHOM CIIydae JOJDKHO CYIIECTBOBATDH YETHIPE CIOBAPS:

— PYCCKO-HEMELKUII coBaph Ul HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3BIKA;

— PYCCKO-HEMELKUII cloBaph Ul HOCUTENIEH HEMELIKOTO SI3bIKa;

— HEMEIKO-PYCCKUH CIIOBAPh IS HOCUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKA;

— HEMEKO-PYCCKHH CIIOBAph IS HOCUTENEH HEMELKOTO sA3bIKal.

IIpu stom B crnoBapsix L1 — L2 nekcuxorpadudeckass nHpopmarus,
KaK IPaBWJIO, JOJDKHA YKA3bIBATHCS JUISI BCEX AIIEMEHTOB BBHIXOTHOTO SI3bI-
ka. B cnoBapsax L2 — L1 pasnuunbie THIBI CBEIEHUH MPEIOCTABISIOTCS
Ha CTOpPOHE BXOAHOTO si3bIKa. Crienuduka ABYSI3bIYHOIO CIIOBaps TpeOyeT
TaKXXe TOTo, YTOOBI IIPU pa3paboTKe CIOBAPHOM CTaThU HApsLy C 0COOEH-
HOCTSIMH si3bIKa L2 y4YHTHIBamNCh W OCOOEHHOCTH pOXHOro s3bika L1
(cp.: [15. C. 4041, 16. P. 114-115]).

XapakTepHOU 4epTO pyCCKO-HEMELKON U HEMELKO-PYCCKOM JIEKCUKO-
rpadpun B I'epmanum XIX B. sBIsETCS TO, 9TO OOJBIIMHCTBO H3y4aeMbIX
CJIOBAPHBIX TPYAOB, COIVIACHO WX THUTYJBHBIM JIUCTaM U HNPEAHUCIOBUAM,
OBUTO aZpecoBaHO B PABHOM CTENEHH KaK HEMELKOSI3BIUHBIM, TaK M PYCCKO-
SI3BIYHBIM TTOJIb30BaTeNsAIM. B pabote [2] Hamu ObUIM NMPOaHATU3HPOBAHBI
00BeM | CrocoObl mogayn (poHeTHYECKOW WH(pOPMAIIMK B PYCCKO-HEMEII-
KUX CIIOBApSX, IPUYEM PacCMaTpPUBAIOCH MX COOTBETCTBHE TOJIBKO 3aripocam
HEMEIIKOSI3BIYHOTO TIoJIb30Bateis. JanpHelnel 3aqadeiil OyaeT u3y4eHue
TOTO, KaK M B KaKOH cTerneHn WHPOpMAIHs O IPOU3HONICHUHN pa3padaThl-
BACTCSI B PYCCKO-HEMELKUX U HEMEIKO-PYCCKUX CIIOBAPAX C YUETOM 3aIlpo-
cOB 00eux LeneBbIxX rpymm. [l Toro 4ro0sl JaTh 6osiee TMONHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY CIIOBapel OTHOCHTENBHO MPEJCTABICHHBIX B HUX (DOHETHUECKHX
CBEJICHUH, MBI OyJIeM OITMpaThCs Ha pe3yNIbTaThl, MOJIydYeHHBIE panee. Ho 3a
CYET BKJIIOYCHUA B aHAJIM3 TNEPCHEKTHUBBI PYCCKOA3ZBIYHOTO ITOJIB30BATEIIA
Y pacUIMpeHns] HICTOYHNKOBOH 0a3bl 3Ta nH(popManus OyIeT TOTOIHAThCS.

1 Tpamuuust Takoro aenenus Bocxoaut k uaesm JI.B. IlepObl. YueHsli, roBops o nepe-
BOJHBIX (IBYSA3BIYHBIX) CIOBApSAX, YTBEPXKIAJ, UTO «IJIS BCSIKOH Mapbl S3BIKOB HYXKHO
YeThIpe CIIOBapsi — 0€3yCIIOBHO, /1BA TOJKOBBIX HHOCTPAHHBIX CIIOBAPS C 00BICHEHUSIMH
Ha POJIHOM SI3bIKE IMOJIB3YIOIIEroCs TaHHBIM CJIOBApEeM M, B 3aBUCUMOCTH OT peajbHbIX
noTpe0HOCTEH, IBa IEPEBOAHBIX CIIOBaps C POJHOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIA CIICIH-
anpHOTro TUMay [14. C. 297-303].
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Pe3ynpTaThl, MOJTyYEHHBIE B XOJE JAaHHOTO HCCICIOBAHHS, MO3BOJIAT
Hanbojee IOTHO BOCCO3/aTh IPOLECC PA3BUTHA PYCCKO-HEMEIKOW H
HeMeIKo-pycckoi siekcukorpaduu B ['epmanum B XIX B. Ilpencrasnen-
HBIC MaTepUAIIbI MOTYT OBITH HCITOJIB30BaHBI IPH pa3paboTKe OOMIeH UCTOo-
PUH PYCCKO-HEMEIIKOW M HEMEIKO-pyCcCKol Jiekcukorpaduu. Kpome Toro,
OHH MOTYT 3aWHTEPECOBATH CIICIHAIMCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS TTOATOTOBKOM
YUeOHBIX MTOCOOUH IO PYCCKOMY M HEMELIKOMY SI3bIKaM KaK MHOCTPAHHBIM,
U JaTb UM TPAKTHIECKUE WACH O BO3MOXKHBIX CIOCO0aX MpEeACTaBICHHUS
MPOM3HOCHUTEILHON HH(POPMAITHH.

MeToambl HccIe0BaAHUSA

[IpeameroM Halero MccielOBaHMs SBIAIOTCS JBYSA3bIYHBIC aidaBuT-
HBIC CJIOBapH OOIIETO THITA, OMyOJIMKOBAHHBIC OTACIHHON KHUTOW (HE sB-
JISTFOLIMECS YacThI0 KaKOro-IH00 JpYroro M3JaHus, HapHUMeEp rpaMMaTHK
U T.1.). B dokyce BHUMaHMS HaXOJATCS UX IEPBOE U MOCIETHEe UCIIPaB-
JeHHOe W3IMaHWs. B pmanpHeimeM wmchpaBieHHOE W3aHUE OymeT Iome-
qaTecs uHACKcoM [?], Hanpumep: HIMUT 1844/1, IIMU/T 21880/1. Ho
uudpa [2] He ABISETCS MOKa3aTelleM XPOHOJIOTHYECKOr0 HOMEpa U3/IaHus;
MEXIy TEpBBHIM H TepepabOTaHHBEIM HM3IAHHEM MOTIIO OBITh HECKOIBKO
CTEpEOTHUITHBIX (a Mopoii U mepepaboTaHHbIX) (cM.: [3]). AHanu3 mocnen-
HUX M3JaHUN 00YCIIOBIIEH CTPEMIICHUEM HPOCIEINTE 32 BOSMOYKHBIMH H3-
MEHEHUSIMA B O0BEME M KauecTBE pa3pabOTKH, MpHeMax U MpPUHIIHIAX
NPE/ICTaBICHUS OTJCIBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

st TOTO 9TOOBI UMETh BO3MOKHOCTE CHIENATh BHIBOJBI O CTEIICHU Pa3-
pabOTaHHOCTH PoHEeTHIECKUX CBEACHU, MPHUBOAUMBIX U XapaKTepH-
CTHUKHU PYCCKHX M HEMEILKUX CJIOB, B MCCIIEIOBAHUHU MCIIOIB30BAJICS METO/]
CPaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIFHOTO aHAU3A.

B kaIoM pycCKO-HEMEIKOM M HEMELKO-PYCCKOM CJIoBape ObLIO Hpo-
CMOTPEHO (B CpeIHEM) IO HIECTHACCST CTPAHUI] M MPOAHATU3UPOBAH SI3bI-
KOBOH MaTepHal o]l CIeIYIONIMMH MIeCThI0 OyKBaMU:

1) mepBBIe IECATH CTPaHHUIL IO OYKBOM «Ax»!;

2) mocNeHUE AECATh CTPaHuIL 1o OyKkBoit «B»?/ «B»3;

1 Yucno npoananM3MpoBaHHBIX CTPAHHUIL 0] OYKBOi «A» B PYCCKO-HEMELKHX CJIOBA-
PSIX COCTABIISIET, KAK IPABUIIO, MEHBIIIE JIECSTH.

2 B pycCKO-HEMEIKUX CIOBAPSX.

3 B HeMEIKO-PYCCKUX CIOBApPSX.
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3-6) 1o 1epBbIE JeCATH CTPaHUILL 101 OykBaMu «M», «O», «I1» / «P» n
«Cx» / «S»l.

Crnoco0bI npe3eHTanuy (POHETHYECKUX CBeIEHUI B CJI0BapsAX

OO011eU3BEeCTHO, YTO COBPEMEHHBIN MEPEBOJHOI clIOBaph MPU3BaH Ja-
BaTh YUTATEIIO HE TOJBKO TOYHBIH ITEPEBO SI3BIKOBBIX SIMHHMIL, HO M HH(OP-
MAIHIO, TIO3BOJISIOIIYIO €MY TPaBIIILHO MPOU3HOCUTH X (cp.: [17. C. 82]).

Kak nokaspiBaeT aHajau3, MOHUMAaHKE JAHHOW 33Jau TaKKe XapakTep-
HO ¥ JUIA repMaHCKuX Jiekcukorpador XIX B. IMu yaenseTcst 3HaYHTEb-
HOE BHHUMaHHWE pa3paboTke poHeTHueckol MH(OpMAIUH, KOTOpas B U3y-
YaeMBIX CIIOBAPSIX IPUBOIUTCS JBYMS CITOCOOAMM:

1) cBenenust GUKCUPYIOTCS TOJIBKO B CIIOBAPHBIX CTATHAX;

2) nHdopMaIyst JONOIHUTEIBHO MPEIAraeTcsi B OKPYKAIOIIEM TEKCTe
cioBapst (B GOHETHUECKUX MPUIIOKEHHSIX / 3aMEeTKaxX U TabIuIax).

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM sIBIsieTCS MepBBIA. BTopoii
croco0 HCIoNB3yeTcss He BO BceX cioBapax. DoHeTwdeckue TaOIUIIBI
¥ TPUIOKEHHS MMEIOTCs Tonbko B cropapax: KOMPAHCKHUA 1887;
KOWPAHCKU 1888 1 MAH/IEJIbKEPH 1896/1.

B coBpeMEHHBIX pYCCKO-HEMEIKUX M HEMEIKO-PYCCKHX CIIOBapsX
(oneTmueckass HHPOPMAITHS, KaK IPABHUIO, COCTOUT M3 IIBYX DIIEMEHTOB!
CBEJICHUW O MPOCOIUYECKON XapaKTepuCcTUKe CIOB (yZapeHHH) U 00 Hux
3BYKOBOM cOCTaBe. PaccMOTpWMM, HACKONBKO dTa JIEKCHKOTpaduuecKas
uHpopMaIms pa3paboTaHa B M3Y4aeMBIX CIIOBApsX, M MPOAHAIH3HPYEM,
KaK OHA NPEIbIBIISIETCS IT0JIB30BATEISM.

OTtpazkeHne 3ByKOBOI0 COCTaBa CJIOB

O0beM (oHeTHyeckoi MHPOPMAIINHY, IPUBOIUMBINA B CIIOBAPE, 3aBUCHT
OT TOTO WJIM WHOTO SI3bIKA M OMPEJENISCTCS CTEIICHBI0 COOTBETCTBUS I'pa-
¢uku 3TOTO sI3BIKA €ro 3BykaM. CyIIECTBYIOT SI3BIKH, rpaduka KOTOPBIX

1 Dot MeTon 6bu1 paspaboran K. Bénep mns MccaeqoBaHus pasiIMUHbIX M3JaHUN pyc-
cko-Hemerkoro cioBapsi Y. IMasmosckoro [10. S. 63]. C 1enpio co3anus SMIHpHYC-
CKOﬁ 6a3bl JJIs llaJ'[bHeFlLUPIX CpaBHUTECIbHO-COINMOCTAaBUTE/IbHBIX pa60T, HamnpaBJICHHBIX
Ha CHCTEMaTH3aIMI0 M 000011IeHNe Pe3yIbTaTOB PYCCKO-HEMELKOI N HEMEIKO-PYCCKOH
JeKkcuKorpaduy, HaMH aHAM3UPYETCs S3BIKOBOM MaTepHall TeX K€ CTPaHMI], 4TO H
y TepMaHCKOW HCCIIEN0BATENbHUIBL. B TO jKe BpeMsi B XOJ€ aHaIn3a Mbl PACIIUPSITH
JIAara30H BBIOOPKH, €CIH TpH OErioM MPOCMOTPE HCCIEAYyEMBIX CIOBapell BCTpeda-
JIMCh JIOTIOJTHUTENBHBIC XapaKTEPUCTUKH, OTCYTCTBOBABIINE B HAIIIEM MaTepHale.
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MOJTHOCTEIO ()OHEMATUYHA, T.€. CAMO HAIMCAHWE CJIOBA JAeT IOJIHYI WH-
¢dopmanuio o ero 3BydaHuu. ECIIU MPH 3TOM HMEIOTCSA YETKHE MpPaBUIa
MIOCTAHOBKH YAapeHUs, TO HUKAKOW IONOJTHUTEIBHON HWH(OPMAINH IS
MPaBIILHOTO MPOYTESHUS SIUHHUIL STOTO SI3BIKA MOJIB30BATEII0 HE TpeOyeT-
cs1. OHAKo ecTh U 3bIKH, opdorpadus KOTOPEIX cama 1o cede CIoXKHA U
n300MITyeT UCKITIOYeHUSIMH. [1J151 TOrO 94TOOBI OTB30BaTENb MOT TIPABHIIb-
HO TPOU3HECTH CIIOBA ATOTO S3bIKA, €My HEOOXOJMMa IOMOJTHUTEIbHAS
undopmanus (cp.: [16. P. 114-115; 17. C. 82]).

AHaJH3 OTpaXCHUS 3BYKOBOW OOOJIOUKH CIIOB B PYCCKO-HEMEIKHX H
HEMEIKO-PYCCKHUX CIIOBAapsIX IMOKA3bIBACT, UTO JaHHAs IPoOiieMa B HHUX
octpo He ctaButcs [2. C. 19-20]). Otuactu 0OBICHACTCS 3TO, MO-BHIH-
MOMY, T€M, YTO CTEIECHb COOTBETCTBHS IpaMKH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO
S3BIKOB WX 3BYKaM OblIa JOCTaTOYHO BBICOKOW. Tem He meHee B BOX
1871-1874, KOMPAHCKUI 1887, KOMPAHCKUI 1888, COJIOBEM-
YUK 1888-1890/1-2 u WERBLUNSKI 1891 atoT BOIpOC HAXOAUT OMpe-
JISJICHHYI0 pa3paboTky. Tak, B pyccko-HemenkoMm cioBape bOX 1871-
1874 B Hauane COOTBETCTBYIOIIEro al()aBUTHOTO pasjiesia MPUBOISTCS
CBEJICHUSI O MPOM3HOIICHUN OTACNBHBIX OYKB pyccKoro andaBuTa, OTCYT-
CTBOBABIIINX B HEMEIIKOM SI3BIKE, CP.:

3, 3, achter Buchstabe des russischen Alphabets; 3 = s in lesen, leise.

JK, ae, siebenter Buchstabe des russischen Alphabets; o« = sh, od.
franzdsisch |.

B KOMPAHCKUM 1887, KOMPAHCKUIA 1888, COJIOBENUMK 1888
1890/1-2 u WERBLUNSKI 1891 yka3siBaercs uH(pOpMAIHs 0 3ByKOBOM
000J104YKe CIIOB WM HX 4acTeil. JlaHa OHA C MOMOINBIO MO0 CKBO3HOM
TPaHCKPUIIINU, KOTJa IMPUBOIUTCS 3BYKOBOHM COCTaB BCETO CJIOBA, JHOO
YCEUCHHOM, KOIJia YKa3bIBAeTCs TOJBKO Ta 4YacTh CJIOBA, KOTOpas MMECT
0COOEHHOCTH B ITPOU3HOILICHHH.

B croapax KOUPAHCKHI 1887 u KOMPAHCKUI 1888 3BykoBoii
COCTaB CJIOB IPUBOAMTCS KpaiHe peako. OH MOT (PUKCHPOBATHCS KaK MPU
PYCCKHX, TaK W MPH HEMEIKUX €IWHUIAaX (B TOM YHUCIIE B CIOBaX, 3aUM-
CTBOBAHHBIX B HEMEUKHUH sI3bIK). {1 9TOro BBOAMTCS, KaK MPaBIIIO, yCe-
YEHHAas TPAHCKPUIILHUS, CP.:

Azbyunuxv Abésschiiler (aboys) m.

Hosiopo (-jab) m. [a] Novémber m.

Hasunvéns Pavillon (-eunvon) m. (KOMPAHCKII 1888)

Muagier (-2iep) m. |. 1. maew; gonuébnurs.

Orange (-norce) f. 2. Anenvciins
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Sdttel m. 1. (pl. S’dttel) crooné pl. ¢ 'mona (ssjédla) (KOMPAHCKUI
1887).

Kak BUIHO U3 mpuMepoB, B 000HX CIIOBApsX TPAHCKPHIIIHS B CIOBap-
HBIX CTaThsX MPUBOAUTCA Kak st iemM (cp.. Hosi6ps, Magier, Ordnge),
TaK M JUIs SKBUBAJICHTOB (Cp.: A30yunuxv, Iasurwonsw, Sdttel), mpu stom
3BYKOBOH COCTaB CIIOB IIE€pefaeTcs JHOO PYCCKUMH, JTHOO HEMEIKUMH
rpademamu. Hemerkue OYKBBI UCIONB3YIOTCS UL TPAHCKPHUOHPOBAHHSI
PYCCKHX CIIOB; OYEBHIHO, YTO TAKHE TPAHCKPHUIIIUHN MpPEAHA3HAYAIOTCS
IUTST HEMEIKOSI3BIIHOTO unTaressi. C MOMOMIBI0 PYCCKHUX TpadeM TpaHC-
KpHOMPYIOTCS HEMEIKUE CJIOBA, YTO JODKHO OBLTO IOMOYB PYCCKOS3BIY-
HOMY TI0JIb30BaTeI0. MBI BUIUM, UTO JEKCHKOrpad TakuM o0pa3oMm cra-
paercs COOTBETCTBOBATH ONHOBPEMEHHO MOTPEOHOCTSM OOCHX IENEBBIX
rpymm. [logoOHas momada mMMena TO MPEHMYINECTBO, YTO TpeOoBaja OT
MOJIb30BaTENCH MHUHHUMyMa 3HAHUN (OHETHKH W TpadUKH H3yIaeMOro
s3bika [17. C. 88]. OnHako crneayetr oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO BCIIE-
CTBHE TIEpefadd 3BYKOBOTO COCTaBa HEMEIKMX CJIOB IIOCPEICTBOM pycC-
CKUX OYKB COCTABUTEIIIO HE BCET/Ia XBATAET COOTBETCTBYIOIIMX 3HAKOB IS
0ToOpaxkeHus crienn(PUISCKIX 3BYKOB HEMEIIKOTO S3bIKa, CP.:

Biichse (6uixcs) f. 2.

Biireas: (6upd) n. 1. pl.

B mpuBencHHBIX BBINIC MpUMEpPax pycckas OyKBa «H» HCIOJIB3YETCsI
JUTSI TIepeTayll HEeMEIKOH «ii», KoTopas 0003HavaeT 3BYK, OTCYTCTBYIOIIHIA
B PYCCKOM sI3bIKe. TpaHCKPHUITIIMOHHEIN 3HAK «» HE OTpa)kaeT 0COOEHHO-
CTell MPOM3HOIICHHUS HEMENKOro 3Byka. CTaHOBSATCS OYEBUAHBIMHU JBA
NPUHIMITHATBHBIX HEJOCTaTKa TPAHCKPHIIIUK IPH MOMOIM andaBUTa
POIHOTO sI3BIKA MOJB30BaTENsl. Bo-TIepBBIX, «OHA OPHEHTHPYET MOIB30Ba-
TEJIsl Ha TO, YTOOBI OH MOJICTABJISI B CJIOBA MHOCTPAHHOTO S3bIKA 3BYKU
poaHOro, MpeHeOperast HecoBMagAeHueM ux apTUKysimn» [18. C. 4] (ur.
no: [17. C. 88-89]». Bo-BTOpBIX, MOCIIEIOBATEIHLHO OCYLIECTBUTH MO00-
HYIO TPAHCKPHIIIHIO HEBO3MOXHO. TpebyeTcs: BBeICHHE B HEE «IOMOJIHH-
TEJIbHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE 0003HAYANN OBl 3BYKH, OTCYTCTBYIOIINE B POI-
HOM si3bIKe ToJb30Baress» [Tam xe. C. 89].

Tor xe moaxox Habmomaercs B mpuiokeHun «Verzeichnis der ge-
brauchlichen Eigennameny» k Hemenko-pycckomy crosapio KOWMPAH-
CKUI 1887, rie s ykasaHWs NMPOM3HOLICHHS HMEH COOCTBEHHBIX HC-
MOJB3YIOTCS KaK PYCCKUE, TaK M HEMEIKUE TpadeMsl, Cp.:

Aksdkoff (-kfa-)

Andréeff (-drjéjeff)
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Bretagne (-mawnv)

Byron (6au-)

B cnoBape He conepKUTCs MOSCHEHUH OTHOCUTENIBHO HPHHIIUIIOB TPAHC-
KpUOUPOBaHUS. AHAJIHW3 MO3BOJIET, OJJHAKO, BBISIBUTH, YTO JJISI PYCCKHX
UMEH COOCTBEHHBIX aBTOPOM CIIOBApPSI HCHOJIB3YIOTCS HEMEIIKHE IpadeMsl,
U [peJHA3HAYAIOTCSA ATH TPAHCKPHIIIHMH, OYCBUIHO, HEMEIKOI3bIYHOMY
YUTATeNI0. B TpaHCKPHUIIIIMK WHOCTPAHHBIX CJIOB BBOIATCS PYCCKHE OYyK-
BB, KOTOpPbIC JOJDKHBI OBLTH PACKPBHITh WX IMPOH3HOIICHHE IS PYCCKO-
SI3BIYHOTO TI0JIB30BATES.

B COJIOBEMYMK 1888-1890/1-2 1 WERBLUNSKI 1891 3BykoBas
000J10YKa YKa3bIBACTCS TOJNBKO JJIsl €IMHHII PYCCKOTO si3bIKa. [Ipudem me-
penaeTcs OHa C MOMOIIIBI0 HEMEIKHUX OyKB. DTH (aKkThl TOBOPAT B MOJIB3Y
TOTO, YTO CJIOBAPH MPEAHA3HAYAIOTCS B IMEPBYIO OYEpE/b HEMEIKOS3bIU-
HOMY I0JIb30BaTeIII0, CP.:

KBozv (boch), m. Gott; e Foey! (jej bo ‘gul), bei Gott! paou Foea! (ra di
bo 'ga!), um Gotteswillen! (COJJOBEMYMK 1888-1890/1).

Merkwiirdigkeit, f. docmonpummudmensrnocms (dosstoprimjetscha telnosstj)
(COJIOBEMYMK 1888-1890/2).

Sein, seine, sein, pron. E26 (jewo"); s. Sohn, e. ceinw, M.; s-€ Tochter, e.
oous, f.; s. Kind, e. oumsi, n.; s. eigen, ceou; das Seine, ceoé, jedem das
Seine, kascoomy ceoé (WERBLUNSKI 1891).

IpuBeaeHHBIC PUMEPBI TIOKA3bIBAIOT, YTO aBTOPhI JAHHBIX CIOBapeit
B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB MCIOJB3YIOT CKBO3HYIO TpaHCKpUIIui0. [Ipuuem
8 COJIOBEMUMK 1888-1890/1 TpaHCKpHOMpYETCS HE TOIBKO JIeMMa, HO
U PYCCKOsI3bIUHbBIC MpUMEphL. Kak BISBUI aHAITU3 HAlllel BBIOOPKH, B 3TOM
CIIOBape MOIJIa BBOAUTHCS TAKXKE U YCEUCHHAS TPAHCKPHIIIHS, KOTOpas
HCIIOJIb30BAJIaCh Yallle BCEr0 MPHU MPOM3BOAHBIX eauHunax. Ciemayer oT-
metuth, uto B COJIOBEMUMK 1888-1890/1-2 mabmrogaercst He Bceraa
MOCIIEAOBATEIbHOE CIeJOBaHNE MIPHUHIUIIAM TpaHCKprOHpoBaHus. Hapsoy
c meperadyell 3ByKOBOro obOpasza pycckoro ciosa (cp.: boew (boch))
HCIOJIB3YCTCA NPUEM TpPAHCIUTEpALlMU, KOorja IMepeaacTCsi B OCHOBHOM
rpaduyeckuii 06pa3 exuHUIbl (Cp.: docmonpumrsudmenviuocms (d0SSto-
primjetscha ‘telnosstj)) (apyrue mpumepsr cm.: [2. C. 19-20]). B WER-
BLUNSKI 1891 obparmaer Ha ce0si BHUMaHUE CKPYITyJie3Hasi pa3padoTka
MPOM3HOCUTENFHON HH(GOPMAIUH, TEepPEeIaroneii 0COOCHHOCTH PYCCKOTO
s3bIKa B OOJBIIEH cTermeHu. B 9acTHOCTH, 31eCh HAXOAUT OTPaKEHHE Ta-
KOE SIBJICHUE, KaK «aKaHbey, Cp.:

Abdndern, ommrsnsims, uzm- (atmdnja't, ism-).
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Madam, f. zocnoorcd (gappasha’) f. <...> (WERBLUNSKI 1891).

Uro kacaercs ucrnonb3oBanus B COJIOBEMUMK 1888-1890/2 u
WERBLUNSKI 1891 ckB0O3HO# TpaHCKPHUIIIINH, TO, Ha HAIIl B3I, TAKOW
noaxoy OBLT He COBCEM oIpaBlaH. Bo-TiepBhIX, 3TOT cnocod HOTaIMy 3a-
HUMAaeT B CJOBape MHOTO MecTa. BO-BTOpBIX, TPYyIHOCTh, KaK IMPaBUIIO,
BBI3BIBACT NIPOYTEHIE HE BCETO CJIOBA, A JIMIIh KaKOK-TO €ro YacTH, U II0-
3TOMY JIOCTATOYHO OBUTO 0003HAYHTH JIHIIH €€ MPOU3HOIIeHHE. B-TpeThux,
CKBO3HYIO TPAaHCKPHIIIMIO TPUHITO NABaTh JUIS SA3BIKOB CO CIOXKHBIMHU
npaBwiamu yteHus. Opdorpadus ke pycCKoro s3bIKa, Kak OTMEYanoch
BhIIIIe, OblJIa JTOBOJBHO peryiisapHa. BrimoueHune HeOobmoro (oHeThude-
CKOTO TIPHIIOKEHUS, OOBACHSIOIET0 0COOCHHOCTH MPOU3HOLICHHS U UTe-
HISI, MOTJIO OBI pasrpy3uTh CIIOBapHYIO cTaThio. OJHAKO BBEICHUE TIOIOOHBIX
CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB €IIE€ TOJBKO HAYMHACT BXOIWTH B CIOBApHYIO
npaktuky. B MAHJIEJIBKEPH 1896/1 BmnepBble mpUBOAUTCS PYCCKHI
andaBuT, B KOTOPOM COOOIIAIOTCS TpaBWiIa YTCHHUS HEMEIKUX OYyKB [2.
C. 20-21]). Kpome Toro, B mpeaBapsioieM Tekcre cioBapeii KOMPAH-
CKUM 1887 u KOMPAHCKHIA 1888 nomereHs! (poHETHUECKHE 3aMETKH
C pa3bsICHEHHEM ITPABUIT IPOU3HOIICHHUS PYCCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB.

HpoconnquKaﬂ XapaKTepucTuKa cJjioB (y}lapelme)

B xone aHanu3a Hamiel BBIOOPKH OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO YAapeHHE
MPUBOIMTCS BO BCEX H3y4aeMBIX PYCCKO-HEMEIKUX U HEMEIKO-PYCCKHX
cioBapsix. Ho B OONBIIMHCTBE S3BIKOBBIX CIIPABOYHHUKOB yJapeHHUE IMPO-
CTaBJIICTCS JIMINb Hall PyCCKMMHU eauHuiiamMu. CBSA3aHO 3TO, OYEBUIHO,
C TeM, YTO yJapeHHe B PYCCKUX CJIOBaX HE SABJISETCS (DUKCHPOBAHHBIM,
W 3TO MPEACTABISIET TPYIHOCTh JJI HEMEUKOsA3bIYHOro yntatens. [1oato-
My JIeKCHUKOTpadbl CTaparoTcs COOTBETCTBOBATH €0 MOTPEOHOCTSM U yKa-
3BIBAIOT B CJIOBAPSIX OTAETLHBIC DJIEMEHTHI MApaIuTrMbl YIapeHHUsI, CP.:

I'puéow, a, m, der Bilz. Ipuboxw, 6rd, Ipubéuexw, uxd, dim. m.
(IOMUT 1826-1827/1).

Tpuos (d. Ipuboxs, -66uexs, au.-6uwe), Bilz, m. (IIMUAT 1844/1).

TIpuov (d. ITpuboxs), -66uexs, au. -ouwe), Pilz, Schwamm, m. (ITIO-
TOLIKMIA 1876/1).

[IpumedaTtensHo, uto B psge cioapeit (IIMUAT 21842/1; LIMUAT
21839/1; IMM/IT 1844/1; IIOTOLIKMM 1876/1) ynapenne duxcupyercs
Jla)kKe B OJTHOCJIOXHBIX CIIOBaxX (Cp. MPUBEICHHBIC BBILIE NMpUMEpHI). B pa-
6ote [2] MBI yKe OTMEYalld, YTO JEJIaeTCs 3TO HEMOCIeI0BATEIBHO U MIPU
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9TOM CJIOHO YCTAaHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTD B CIIyYasX aKIEHTYaI[UH TAKHX
cioB (6omnbiire mpumepos cum.: [2. C. 20]).

Haubosee «momnoe ymorpebienue pycckoro yaapenus» [19. C. X]
MIBITaETCA MPECTABUTh KOMPAHCKUIA 1888. JIs 9TOM LIeNIM COCTaBH-
TeJIb cI0Baps pa3pabaThIBacT CUCTEMY 3HAKOB (OYKB), KOTOPBIMHU IIOMEUa-
€T CYIIEeCTBHUTENbHBIC U TJIAroNbl B CIOBHUKE M OTCHUIAET YUTATENsI K (ho-
HETUYECKOMY TIPHIIOKCHUIO, KOTOPOE PACIIONIOKEHO B Hayalle CIoBaps
U IJIe pacIIu(pOBEIBACTCS MOJTHAS TApaIUrMa yaapeHus cloBa, Cp.:

ééuepn [b*] Abend m.; (seuépuee epéms) Abendzeit f.

[b] o3HauaeT, «4TO BH €AMHCTBEHHOMBD uncirh ymapeHie octaéres 6e3b
nepeMbHBI, HO BO MHOXXECTBEHHOMbB UYHCTB MEPEXOAUTH HA OKOHYaHie,
Harp. Sing. Béueps, -pa, -py, -poMb, -pb; pl. Beuepd, -poBD, -paMb, -pamu, -
paxe» [Tam xe. C. XI]L

Kak BumHO u3 mpumepa, yaapenue B KOMPAHCKUI 1888 mpoctas-
JISIETCS. HE TOJNBKO HAJl PYCCKUMHM, HO M HaJ] HEMEIIKUMH CITUHUIIAMHU, XOTSI
yIapeHre B HEMEIIKOM SI3BIKE B IIEIOM (HKCHPOBAHHOE M MIMEET UCTKHE
npaBuiia (MMeeTCs JIMIIb HE3HAUYNTENIbHOE KOJIMYECTBO HCKItoueHnit) [20].
OO6o3HaueHre yAapeHus B CIOBaX 00OUX SI3bIKOB CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO aBTOp CJIOBaps B JaHHOM BOIPOCE YUIUTHIBACT 3alPOCH 0OEUX TPYIII
nonk3oBateneit. Cp. Takxke:

Maezonéiu Mausoléum n.; Prachtgrabmal n.

Cdeuxa dim. kléine Sémmel (KOMPAHCKUI 1888).

Eme B ABYX cioBapsx ymapeHHeM CHaOXKalOTCS CIIOBAa KaK BXOIHOTO
(HeMenKoro), Tak U BBIXOJHOTO (PYCCKOTO) sI3bIKOB. JTO cioBapu bOX
1871 u KOMPAHCKUI 1887, cp.:

A'berke'nnen, va irr. (erkenne ab, erkannte ab, aberkannt), Rw.
CYOEUCKUMD NPULOBOPOMB TUUUANMb, UMb K020 4e20-Tubo.

Bii'schel, m. I. (Blumen, Borsten) nyudxs, (Heu, Haare) xuoxs, xno-
yékwb, (an Pferdefiissen) wémka; (Schopf der Vagel) xoxéaw, (Helmbusch)
cynmans (BOX 1871).

Abdachen* va. co ‘raamu omadeumsw; (des Ddches berduben) cusme
kpoluy ¢v G.; Sich — cnyemiimocs omkécoms.

Buackel m. 1. 1. (Hocker) zopow; (Riicken) cnumd; (Erhohung)
svinyxnocms f.; sich éinen — lachen noxamimocsa cé cm'rxy (KOUPAH-
CKUI 1887).

1 B KOMPAHCKUI 1888 mosicuenue napajuleJIbHO IPUBOAUTCS TaKKe HA HEMEIIKOM
s3bike (cm.: [Tam xe]).
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B ciosape KOMPAHCKUI 1887 MbI HaXomuM 0O6BsICHEHHE TIPHHSTO-
MYy pelleHH0. ABTOp MUILET, YTO YKa3blBaeT yJapeHUEe HaJ BCEMU CJIOBa-
MH (KaK PYCCKHMH, TaK U HEMEIKHMH) «BCIIEACTBHE TPYAHOCTH CaAMOMY
W3y4aTh MPaBUIBHOCTH YIAPEHUS B HHOCTPaHHBIX citoBax» [21. C. IX]

VIMeHHO Takoif Moaxo/, P KOTOPOM yaapeHHe (PUKCHpyeTcs BO BCEX
CIIOBax KaK BXOIHOTO, TaK M BBIXOAHOTO S3BIKA, UCIIONIB3YETCS] BO MHOTHX
COBPEMEHHBIX (OyMaXXHbIX) HEMEIKO-PYCCKUX U PYCCKO-HEMEIKUX CIIOBa-

psix (cp.: [22, 23]).
BoiBoaBI

B pesynprate nzydeHus: POHETHIESCKOTO TapaMeTpa B PyCCKO-HEMEIKUX
1 HEMEIIKO-PYCCKUX CIIOBapsX, co3maHHbIX B ['epmanuu B XIX B., MOXHO
ceNaTh CIEeIyIOIINE BHIBOIBI.

1. 'epmanckue ekcHKOTpadbl YASIAIOT 3HAYUTENEHOE BHIMAHUE Pa3-
pabotke (onernuyeckoi wuHbopmaruu. OHa mOpeacTaBieHa B PYCCKO-
HEMEIKUX M HEMELKO-PYCCKHX cIoBapsix AByMs crocobamu. Hambonee
94acTO HCIOJB3yeMbIM CIIOCOOOM SBIISETCS yKa3zaHHE MPOU3HOCHUTEIBHBIX
CBEJICHUI HETIOCPEICTBCHHO B CIOBApHBIX cTaTbsixX. K KoHIy Beka (oHe-
THYecKast HGOpMaIKs TTOCTETIEHHO HAYWHAET BHEAPSATHCS B MaKPOCTPYK-
Typy ciioBapeil B Busie (DOHETHUECKUX 3aMETOK W TaOmuIl ¢ andaBUTOM U
npauiamu arennst (cm.. KOUPAHCKUM 1887; KOMPAHCKHM 1888;
MAH/JIEJIBKEPH 1896/1).

2. ®oHernueckas HHGOPMAIIUS B PYCCKO-HEMEIIKUX M HEMEIIKO-PYCCKHX
CIIOBapsX pa3paboTaHa IS PYCCKUX SIUHMIl B HE3HAUHTENHHO OONBIIEH
CTETICHH, YeM JUISI HEMEIKUX. JTO CBHUACTENBCTBYET O TOM, YTO OCHOBHOM
LICJICBOM ayJAMTOPHEH HM3y4aeMbIX CJIOBapeil ObUIM BCE-TaKM HEMEIIKO-
SI3BIYHBIC TTOJIH30BATEIH. Bee SI3BIKOBBIE CIIPABOYHUKH (DHUKCHPYIOT yaape-
HHE HA PYCCKHX IMHHMIAX, H TOJBKO B Tpex croBapsx (BOX 1871; KOW-
PAHCKUM 1887 u KOMPAHCKUIA 1888) oHO yka3biBaeTCs B HEMELKHX
cioBax. B psizie crnoBapHBIX TPYAOB MOCIEIHEH YETBEPTH CTOJICTHS HAYH-
HAIOT MPEANPUHUMATECS MOMBITKA OTOOPA3UTh 3BYKOBOW 00pa3 CIIOB WK
ux dacreil. B cnosapsx COJIOBEMUMK 1888-1890/1-2 u WERB-
LUNSKI 1891 3BykoBoii cocTaB NpeCTaBICH TOIBKO ISl PYCCKUX CIIOB,
B croBapsx KOMPAHCKUI 1887 u KOMPAHCKUI 1888 — xak mis
PYCCKUX, TaK | IJIsl HEMEIKHX CJIOB.

1 B cnosape KOMPAHCKMIA 1887 nosicHeHue napasiiebHo IPUBOIUTCS TAKKE HA
HeMeLKoM s3bIke (cM.: [Tam xe]).
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3. Jlexcukorpaduueckre pelleHus aBTOPOB-COCTABUTENIEH OTHOCH-
TEeIBHO 00beMa U CIOCOO0B OTPAKEHUS MPOU3HOCUTEIIBEHON nH(pOopMarum,
IpeIaraeMbIX B CIOBape, SBISIOTCS [ICHHBIM MaTEpHaIOM ISl COBPEMCH-
HOI1 IeKCHUKOTrpaduu, KOTOPBIH, B YaCTHOCTH, IIOMOT YOEAUTHCS B HAJIMYNN
MIPEUMYIIECTB M HEJOCTATKOB HCIOJE30BaHUS Tpa(UKU POJHOTO SI3bIKA
II0JIB30BATENIs MPU TPAHCKPHOMPOBAHUHU CJIOB, a TAK)KE BBIIBUTH HEIlElIe-
C000pPa3HOCTh BBEICHUS CKBO3HOM TPAHCKPUIILIHMHY JIJIsS JAaHHOH ICIIH.

4, I'epmaHcKHe JeKCHKOrpadbl MO-CBOEMY CTapaakCh COOTBETCTBOBAThH
3aIpocaM CBOHMX IIOJIb30BaTesici, cO3/1aBasl CIOBapHbBIC MOCOOMS IO BO3-
MOKHOCTH MH(POPMATHUBHBIMHM U ITOJIE3HBIMH. DTOT OIIBIT OYEHb LICHEH U
MIPEICTaBIIICT HECOMHECHHBIN MHTEPEC JJII COBPEMEHHOH JICKCUKOTpaduu.
ITosToMy HEOOXOAMMO IPOBOAUTH AajJbHEHIINE CIIEIUAIbHBIC HCCISIOBA-
HUsI, TIOCBSILIEHHbIE N3YYEHHMIO TaHHBIX CIOBapHBIX rmocobuii. Ha ciemyro-
IIEM dTalle cleayeT NPOaHaIN3UPOBaTh TaKHe IPOOJIEMBI, KaK OTOOpaKe-
HUE MEXBbSI3BIKOBOW 3KBHUBAJICHTHOCTH, MPUPOJa U UH(HOPMATUBHOCTD HJI-
JIOCTPATUBHEIX IIPUMEpPOB. Takne HCCACAOBAHHUS ITO3BOJIAT KOMILICKCHO
OILICHUTH BKJIaJ TEPMAHCKHX JIEKCUKOTPa(OB B Pa3BUTHE PYCCKO-HEMEIIKON
1 HEMELIKO-PYCCKOH JIeKCUKorpaduu.
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IMUAT 1844/2 — HImuar W.A.E. IlonHblii pyccKO-HEMELUKHH W HEMELKO-
PYCCKHIA CIIOBaph B MOJB3Yy 00OUX HApOIOB. 2 cTep. U3A., COB. epen. Jlewmmur : Tayx-
Hui. YacTs Bropas: HeMenko-pycckas. 515 c.
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HIMUAT 21880/1 — Immar W.A.E. IlonHBIH pyccKO-HEMENKMH M HEMEIKO-
pycckuit cnoBapb AJIs yrnorpednenust 060ux HapoaoB. [9-e u3a.], 3-¢ crep., COB. mepen.
n3. Jletinmur : Tonbire, 1880. Yacte mepBast: pyccko-Hemenkas. 559 c.

MUAT 21880/2 — HImuar U.A.E. IlomHbIi pycCKO-HEMEIKHH M HEMELKO-
PYCCKHiA CIIOBaph JUIs yroTpebieHus 000ux HapoaoB. [9-e u3.], 3-e crep., COB. mepe.
n3n. Jleiinmuur : Tonbue, 1880. YacTs BTopas: Hemeuko-pycckas. 484 c.

MIMUAT 1826-1827/1 — HImuar N.A.D. PyuHblii cioBapb pOCCHICKO-HEMELIKHI U
HeMeIKo-poccuiickuil mo cioBapro Axkagemun Poccuiickoii Cankr-IleTepOyprckoid.
Crep. n3a. Jlednuur : Tayxuu, [1826-1827]. [Yacts pyccko-HeMenkas . 454 C.

MIMUAT 1826-1827/2 — HImuar N.A.D. PyuHblii ciioBapb pOCCHICKO-HEMELIKHI U
HEMeIKO-poccuiickuil mo cioBapro Akagemun Poccuiickoit CaHkT-IleTepOyprckoid.
Crep. usn. Jleimur : Tayxuui, [ 1826-1827]. Yacts Hemerko-poccuiickast. C. 455-752.

IMUAT 21839/1 — HImuar W.A.D. PyuHBIi CIOBaph POCCHUICKO-HEMELIKHHA U
HeMelko-poccuiickuif, mo CnoBapro Poccuiickoif Axanemuu. [3-e u3z.], mpu HOBOM
M3JIaHUU JIOTIOJTHEHHBIA U ucnpasieHubid. M. : tum. A. Cemena., 1839. I: Russisch-
Deutscher Theil. 1048 c.

IMHUT 21839/2 — [Imuar U.A.D. PyuHslii cllOBapb HEMEIKO-POCCHICKHI U POC-
cuiicko-Hemenkuii, mo Cinosapro Poccuiickoil Akagemun. [3-e u34.], IpU HOB. U31aHUU
nom. u uctp. M. : tum. A. Cemena, 1839. II: Yacts Hemerko-poccuiickas. 864 c.

WERBLUNSKI 1891 — Werblunski S.L. Neues ausfiihrliches Handworterbuch der
Russischen und Deutschen Sprache. Mit besonderer Beriicksichtigung aller modernen,
politischen, militarischen, technischen und kaufménnischen Ausdriicke, der Ausdriicke
der Umgangsformen im geselligen Verkehr und der Eigennamen nebst durchgehender
Angabe der Aussprache. Berlin : Friedberg & Mode, [1891]. T. II: Deutsch-Russisch.
11,1017 S.

References

1. Akhmetsagirova, L.I. (2013) Lemmas paradigmatic grammatical characteristic
in the Russian-German dictionaries of the 19th century. Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki — Philology. Theory & Practice. 4 (22):2. pp. 16-18. (In Russian).

2. Akhmetsagirova, L.I. (2013) Phonetic information in the Russian-German dic-
tionaries published by the German lexicographers in the 19th century. Filologicheskie
nauki. Voprosy teorii i praktiki — Philology. Theory & Practice. 4 (22):2. pp. 19-21.
(In Russian).

3. Akhmetsagirova, L.I. (2017) Dvuyazychnye nemetsko-russkie i russko-nemetskie
slovari (18-19 wv.): bibliograficheskiy spravochnik [Bilingual German-Russian and
Russian-German dictionaries (18th—19the centuries): bibliographic reference book].
Kazan: Kazan Federal University.

4. Akhmetsagirova, L.l. & Gimatova, L.I. (2021) Grammatical Information in the
Russian-German and German-Russian Dictionaries Complied in Germany in the 19th
Century. Uchenye Zapiski Kazanskogo Universiteta. Seriya Gumanitarnye Nauki —
Proceedings of Kazan University. Humanities Series. 163 (4-5). pp. 34-46. (In Rus-
sian).

64



Axmemcaeuposa JLU. @onemuueckas ungopmayus

5. Akhmetsagirova, L.I. (2021) Macrostructure of the Russian-German dictionaries,
compiled in Germany in the 19th century. Applied Linguistics Research Journal. 5 (6).
pp. 225-231.

6. Belenchikov, R. (2013) Slavyanskaya leksikografiya v Germanii [Slavic lexico-
graphy in Germany]. In: Chernysheva, M.l. (ed.) Slavyanskaya leksikografiya.
Mezhdunarodnaya kollektivnaya monografiya [Slavic lexicography. International
collective monograph]. Moscow: Azbukovnik. pp. 655-667.

7. Basler, F. (1987) Russischunterricht in drei Jahrhunderten. Berlin.

8. Baumann, H. (1969) Zur Geschichte der fiir Deutsche gedruckten Lehrmittel des
Russischen (1731-1945). 10. Jena: Friedrich-Schiller-Universitit.

9. Baumann, N. (1977) Lehrmittel des Russischen fiir Deutsche im 19. Jahrhundert.
Zeitsshrift fiir Slawistik. 22. pp. 244-249.

10. Bohler, Cl. (2003) Das Russisch-Deutsche Worterbuch von Iwan Pawlowsky.
Eine metalexikographische Analyse. Miinchen: Verlag Otto Sagner.

11. Lewanski, R. (1972) A bibliography of Slavic Dictionaries. 2nd ed. Bologna:
Editrice Compositori.

12. Meliss, M. (2011) Worterbiicher von heute und morgen. Uberlegungen zu
lexikographischen Benutzersituationen im zweisprachigen Kontext: Spanisch-Deutsch.
In: Dominguez Véazquez, M.J., E. Gonzédlez Miranda, M. Meliss, V. Millet (eds)
La palabra en el texto. Festschrift fiir Carlos Bujan. Santiago de Compostela: Univer-
sidade de Santiago de Compostela. pp. 267—-300.

13. Sava, D. (2017) Uberlegungen zu einem neuen zweisprachigen phraseologi-
schen Worterbuch Deutsch—Ruménisch. Lexikos. 27. pp. 457-477.

14. Shcherba, L.V. (1974) Opyt obshchey teorii leksikografii [Experience of the
general theory of lexicography]. In: Zinder, L. R. & Matusevich, M.I. (eds) Yazykovaya
sistema i rechevaya deyatel’nost’ [Language system and speech activity]. Moscow:
Nauka. pp. 265-304.

15. Karpov, V.I., Dobrovol’skiy, D.O. & Nuriev, V.A. (2019) On Information
Types in a Bilingual Dictionary. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicology.
16. pp. 38-58. (In Russian). DOI:10.17223/22274200/16/3

16. Svensén, B. (2009) A handbook of lexicography: the theory and practice of
dictionary-making. Cambridge: Cambridge University Press.

17. Berkov, V.P. (2004) Dvuyazychnaya leksikografiya [Bilingual lexicography].
Moscow: Astrel’; AST; Tranzitkniga.

18. Zinder, L.R. (1960) Obshchaya fonetika [General phonetics]. Leningrad:
Leningrad State University.

19. Koyranskiy, Z. (1888) Novyy nemetsko-russkiy i russko-nemetskiy karmannyy
slovar’. Chast’ russko-nemetskaya [New German-Russian and Russian-German Pocket
Dictionary. Russian-German Part]. Vol. 2. Leipzig: Tauchnitz.

20. Speyer, A. (2009) On the Change of Word Stress in the History of German.
Beitrdge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur (PBB). 131 (3). pp. 413-440.

21. Koyranskiy, Z. (1887) Novyy nemetsko-russkiy i russko-nemetskiy karmannyy
slovar’. Chast’ nemetsko-russkaya [New German-Russian and Russian-German Pocket
Dictionary. German-Russian Part]. VVol. 1. Leipzig: Tauchnitz.

65



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

22. Dobrovol’skiy, D.O. (2008-2010) Novyy bol’shoy nemetsko-russkiy slovar’.
V 3-kh tomakh: ok. 500000 leksicheskikh edinits [New large German-Russian diction-
ary. In 3 volumes: approx. 500,000 lexical items]. Moscow: AST Astrel’.

23. Belentschikow, R. (ed.) (2020-2021) Russisch-Deutsches Worterbuch. 2nd ed.
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag.

Dictionaries

1. Bokh-Arkossi, F.V. & Frey, A.L. (1871) Ruchnoy slovar’ russko-nemetskiy i
nemetsko-russkiy. Deutsch-russisches Worterbuch. Vol. 1. Leipzig: Haessel.

2. Bokh-Arkossi, F.V., Frey, A.L. & Messer, F. (1871-1874) Ruchnoy slovar’ russko-
nemetskiy i nemetsko-russkiy. Russisch-deutsches Worterbuch. Vol. 2. Leipzig: Haessel.

3. Koyranskiy, Z. (1887) Novyy nemetsko-russkiy i russko-nemetskiy karmannyy
slovar’. Chast’ nemetsko-russkaya [New German-Russian and Russian-German pocket
dictionary. Part German-Russian]. Vol. 1. Leipzig: Tauchnitz.

4. Koyranskiy, Z. (1888) Novyy nemetsko-russkiy i russko-nemetskiy karmannyy
slovar’. Chast’ russko-nemetskaya [New German-Russian and Russian-German pocket
dictionary. Russian-German Part]. Vol. 2. Leipzig: Tauchnitz.

5. Mandel’kern, S. (1896) Schmidt’s russisch-deutsches und deutsch-russisches
Taschenwdrterbuch. Part 1: Russian-German. Leipzig: Otto Holtzes Nachfolger.

6. Mandel’kern, S. (1896) Schmidt’s russisch-deutsches und deutsch-russisches
Taschenwarterbuch. Zweiter Teil: Deutsch-Russisch. Leipzig: Otto Holtzes Nachfolger.

7. Pototskiy, Fr.A. (1876) Kratkiy slovar’ russkogo i nemetskogo yazyka. Po Kkar-
mannomu slovaryu |.A.E. Shmidta [Brief dictionary of Russian and German. According
to the pocket dictionary of I.A.E. Schmidt]. Russian-German part. Leipzig: Golze.

8. Pototskiy, Fr.A. (1876) Kratkiy slovar’ russkogo i nemetskogo yazyka. Po kar-
mannomu slovaryu 1.A.E. Shmidta [Brief dictionary of Russian and German. Based on
the pocket dictionary of I.A.E. Schmidt]. German-Russian part. Leipzig: Golze.

9. Soloveychik, 1. (1888-1890) Noveyshiy karmannyy slovar’ russkago i ne-
metskago yazykov s russkim proiznosheniem, soderzhashchiy vstrechaemyya v
obyknovennoy zhizni, v dome i puteshestvii slova: sobranie razgovorov i spisok
neobkhodimeyshikh geograficheskikh imen [The latest pocket dictionary of Russian and
German languages with Russian pronunciation, containing words found in everyday
life, at home and traveling: a collection of conversations and a list of the most necessary
geographical names]. Russisch-Deutscher Theil. Berlin: Shteynits.

10. Soloveychik, 1. (1888-1890) Noveyshiy karmannyy slovar’ russkago i ne-
metskago yazykov s russkim proiznosheniem, soderzhashchiy vstrechaemyya v
obyknovennoy zhizni, v dome i puteshestvii slova: sobranie razgovorov i spisok
neobkhodimeyshikh geograficheskikh imen [The latest pocket dictionary of Russian and
German languages with Russian pronunciation, containing words found in everyday
life, at home and traveling: a collection of conversations and a list of the most necessary
geographical names] German-Russian part. Berlin: Shteynits.

11. Schmidt, 1.LA.E. (1814) Neuestes russisch-deutsches und deutsch-russisches
Taschenwérterbuch enthaltend die gebrduchlichsten in Schriften und im Sprechen am

66



Axmemcaeuposa JLU. @onemuueckas ungopmayus

hdufigsten vorkommenden und nothwendigsten Worter. Zweyter Deutsch-Russischer
Theil. Leipzig: Klein.

12. Schmidt, 1.A.E. (1815) Neuestes russisch-deutsches und deutsch-russisches Ta-
schenworterbuch enthaltend die gebrduchlichsten in Schriften und im Sprechen am hdufigs-
ten vorkommenden und nothwendigsten Worter. Part 1. Russian-German. Leipzig: Klein.

13. Schmidt, I.LA.E. (1842) Novyy karmannyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy
slovar’ [New pocket Russian-German and German-Russian dictionary]. Russian-
German part. 2nd ed. Leipzig: Taukhnits.

14. Schmidt, 1.A.E. (1842) Novyy karmannyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy
slovar’ [New pocket Russian-German and German-Russian dictionary]. Deutsch-
russischer Theil. 2nd ed. Leipzig: Taukhnitsa.

15. Schmidt, 1.LA.E. (1844) Polnyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy slovar’ v
pol’zu oboikh narodov [A complete Russian-German and German-Russian dictionary
for the benefit of both peoples]. Part 1: Russian-German. 2nd ed. Leipzig: Taukhnits.

16. Schmidt, I.A.E. (1844) Polnyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy slovar’ v
pol’zu oboikh narodov [A complete Russian-German and German-Russian dictionary
for the benefit of both peoples]. Part 2: German-Russian. 2nd ed. Leipzig: Taukhnits.

17. Schmidt, 1.A.E. (1880) Polnyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy slovar’ dlya
upotrebleniya oboikh narodov [A complete Russian-German and German-Russian
dictionary for the use of both peoples]. Part 1: Russian-German. 3rd ed. Leipzig: Golze.

18. Schmidt, 1.A.E. (1880) Polnyy russko-nemetskiy i nemetsko-russkiy slovar’ dlya
upotrebleniya oboikh narodov [A complete Russian-German and German-Russian
dictionary for the use of both peoples]. Part 2: German-Russian. 3rd ed. Leipzig: Golze.

19. Schmidt, ILA.E. (1826-1827) Ruchnoy slovar’ rossiysko-nemetskiy i nemetsko-
rossiyskiy po slovaryu Akademii Rossiyskoy Sankt-Peterburgskoy [Manual dictionary,
Russian-German and German-Russian, by the dictionary of the Russian Academy of
St. Petersburg]. Part: Russian-German. Leipzig: Taukhnits.

20. Schmidt, I.A.E. (1826-1827) Ruchnoy slovar’ rossiysko-nemetskiy i nemetsko-
rossiyskiy po slovaryu Akademii Rossiyskoy Sankt-Peterburgskoy [Manual dictionary,
Russian-German and German-Russian, by the dictionary of the Russian Academy of
St. Petersburg]. Part: German-Russian. Leipzig: Taukhnits.

21. Schmidt, LLA.E. (1839) Ruchnyy slovar’ rossiysko-nemetskiy i nemetsko-
rossiyskiy, po Slovaryu Rossiyskoy Akademii [Manual dictionary Russian-German and
German-Russian by the Dictionary of the Russian Academy]. Vol. 1. Russian-German
Part. Moscow: tip. A. Semena.

22. Schmidt, 1.LA.E. (1839) Ruchnoy slovar’ nemetsko-rossiyskiy i rossiysko-
nemetskiy, po Slovaryu Rossiyskoy Akademii [Manual dictionary, German-Russian and
Russian-German, by the Dictionary of the Russian Academy]. Vol. 2. German-Russian
Part. 3rd ed. Moscow: Tipografiya Avgusta Semena.

23. Werblunski, S.L. (1891) Neues ausfiihrliches Handwdrterbuch der Russischen
und Deutschen Sprache. Mit besonderer Beriicksichtigung aller modernen, politischen,
militdrischen, technischen und kaufmdnnischen Ausdriicke, der Ausdriicke der
Umgangsformen im geselligen Verkehr und der Eigennamen nebst durchgehender
Angabe der Aussprache. Vol. 2: Deutsch-Russisch. Berlin: Friedberg & Mode.

67



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

Ceeoenus 06 agmope:

AxmercarupoBa Jleiican MciaamMoBHa — KaH. (QUIION. HayK, TOLUEHT Kadeapbl MHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB B cepe MexIyHapoIHBIX oTHomeHu KazaHckoro ¢enepanbHOro
yuusepcurera (Kazaus, Poccus). E-mail: leysan.ahmetsagir@mail.ru

Aemop 3asensem 06 omcymcmeuu KOHGIUKMA UHmMepecos.

Information about the author:

Leysan |. Akhmetsagirova— Cand. Sci. (Philology), associate professor, Kazan
Federal University (Kazan, Russia). E-mail: leysan.ahmetsagir@mail.ru

The author declares no conflicts of interests.

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuro 07.05.2021; npunsma k nyonuxayuu 26.04.2022
The article was submitted 07.05.2021; accepted for publication 26.04.2022

68



Bompocsr nekcukorpadun. 2022. Ne 23. C. 69-86
Russian Journal of Lexicography. 2022, 23, pp. 69-86

Hayunas crates
VK 81374.2
doi: 10.17223/22274200/23/4

A3k M.B. JloMoHOCOBa B 3epKaJie
NUCATEJbCKHUX CJIOBapei

Haranbsa Buktoposna IlarpoeBa

Tlemposzasoockuii cocyoapcmeennulil ynusepcumem, Ilemposzasoock, Poccust,
nvpatr@list.ru

AHHoTauus. [IpencTaBneHa xapakTepHCTHKA HAYYHBIX JTHHTBUCTHYECKUX
crnoBapei Hayanga XX| B., ONMCHIBAIOIINX MMO3THYECKOE U HAYYHOE TBOPUYECTBO
Muxanna BacunbeBuua JIoMOHOCOBa (MCTOPHIO M3YUCHHsS CIIOTA, pUTOpUYE-
CKYIO CHCTEMY, JIEKCHUECKHE, CHHTAaKCHYECKHE, CTHIIMCTHIECKHE OCOOCHHOCTH
MOA3HUU, METPHUKY, PUGMY) M TNPEIJIOKEHHYI0 MM PHTOPUYECKYIO CHCTEMY:
BBIITYCKOB akajzemMuyeckoro «CioBaps s3bika M.B. JlomoHOCOBa», cioBaps
«Puropuxa M.B. JlomonocoBa. Tporsl u ¢purypen», Broporo toma «CHHTaKCH-
gecKoro cioBaps pycckoit moazuu XVIII Bexay.
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Abstract. The aim of the article is to analyze the scientific linguistic dic-
tionaries of the early 21st century that describe the poetic and scientific heritage
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of Mikhail Lomonosov and the rhetorical system he proposed, in terms
of the heuristic possibilities that these lexicographic experiments provide to
the researcher of the Lomonosov language and style. The research material is
five editions of the academic Dictionary of the Language of M.V. Lomonosov,
the dictionary Rhetoric of M.V. Lomonosov. Tropes and Figures, the second
volume of the Syntactic Dictionary of Russian Poetry of the 18th Century.
The main methods are general scientific (analysis, synthesis, inductive and
deductive, comparative, quantitative) and specific philological (contextual, com-
parative-descriptive, functional-descriptive, etc.). The analysis showed that
a series of vocabulary materials created by the project team of the Institute
of Linguistic Research, Russian Academy of Sciences, made an important con-
tribution to the comprehensive description of Lomonosov’s poetry in terms
of its metric and stanzaic repertoire, the rhyming system and the lexical and
grammatical design of verse endings, presentation of individual groups of
vocabulary participating in the formation of the scientific and odic styles of
the middle of the 18th century. Using the example of the lexicographic descrip-
tion of the word azure, the author of the article reveals the rich informative po-
tential that a researcher can extract from Volumes 1-5 of the Dictionary of the
Language of M.V. Lomonosov. The data of the dictionary show the frequency
the word has, the range of its meanings, grammatical variants, the genre and
stylistic range of the use of the word in Lomonosov’s works, the word’s partici-
pation in the rhyme lexicon, the rhythm-metric organization of Lomonosov’s
poetic experiments. The analysis of the lexeme azure allows the author of the
article to come to the conclusion that it was not Lomonosov’s poetic practice
but his scientific work that contributed to the consolidation in the general
literary use of the feminine gender of azure. Comparison of the Rhetoric
of M.V. Lomonosov. Tropes and Figures and the materials of the Syntactic
Dictionary of Russian Poetry of the 18th Century proves the closest connection
between the rhetorical theory set forth in the Rhetoric and Lomonosov’s own
poetic practice: all the tropes and figures Lomonosov described are found,
albeit with varying frequency, in his poetry. In addition to the devices of “deco-
rated” speech presented in the Rhetoric, Lomonosov also uses others that are
not mentioned in the Brief Guide to Eloquence as special phenomena, and this
confirms the idea of the poverty of any classifications in comparison with
real literary practice. Lomonosov dictionaries make it possible to present in
a systematized form many features of the idiostyle of the poet and scientist,
to highlight the stages of the formation of general literary, general poetic,
genre and individual norms of the era of linguistic reforms, to clarify and
check many of the theoretical principles concerning the evolution of Russian
literature.

Keywords: literary dictionary, author’s dictionary, syntactic dictionary,
Lomonosov’s rhetoric, Lomonosov’s metric, poetic syntax, Lomonosov’s
style
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310-emuro Muxauna Bacunvesuua Jlomonocosa nocesuaemcs

B onnoii u3 crareil metepOyprckux HCCieoBaTeNIeH-IEKCUKOJIOTOB,
MOCBSIIEHHON 0030py HOBEUIIIMX TSHIICHIIMIA B O0JIACTH CIIOBAPHOTO JIEJIa,
MOTYEPKUBACTCS, UTO «COBPEMEHHOE “HAIOJIHEHUE” KaXKIIOro THIIa CJIOBa-
peil 3acmy)uBaeT CrenuaabHOro paccMoTpeHns. COBOKYIMHOCTh JIEKCHUKO-
rpadUUecKiX W3IaHUH MOCIEAHEr0 BPEMEHH OTPAKaeT SI3BIKOBON OOJIHK
3M0XM <...>; UMEHHO CJIOBapsM HPUHAMJICKUT HUCKIIOUUTEIHHOE MECTO
B COXpaHEHUHU KyJIbTYpHOU MaMATH Hapoja, B (OPMUPOBAHUU JIMHIBUCTHU-
YeCKH KOMIIETEHTHOTO wieHa s3bikoBoro komwtektuBa» [1. C. 15]. Tak,
HaIpuMep, COBPEMEHHBIA 3Tall B Pa3BUTHH POCCHHCKON (DHIIONOTHU Xa-
paKTepusyeTcs BCe BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM JIEKCUKOTPadoB K PYCCKOM
ciioBecHoctd XVIII B., 1 ipexie Bcero Kk (pUType OAHOTO W3 IIIaBHBIX ITH-
cateneil U peopMaTOpoB OOIIEIUTEPATYPHOTO s3bIka — Muxanna Bacu-
npeBuva JIOMOHOCOBA: B T€UEHHUE MOCIEIHETO JACCATHIICTHS BbIILIA LIeas
cepus «IOMOHOCOBCKUX» CIIOBapei!, MpeacTaBsionMX TEPMHUHOIOTHIO,
TpaMMAaTHKY, CTPOPHKY, METPUKY, CHCTEMY PHTOPHUECKHIX IPHEMOB POC-
CHUICKOrO Y4YCHOT O-OHIUKJIONIEAUCTA, I/IH}Z[I/IBI/IZ[yaHI)HLIﬁ CJIOI' KOTOpOro

!B paGoTe UCIONB30BaHbI CEAYIONIUE abOpEBUATYpHI, YKA3hIBAIOIME HA HUCTOYHHUK
muratel: AIICC — JlomonocoB M.B. IlonHoe cobpanne counnenwii : B 11 1. T. 8 [2];
JIKOC — JIoMOHOCOB : KpaTkuii sHuuKiIonequueckuii cnosaps [3]; PJI — Crnosaps
«Puropuka M.B. JlomonocoBa. Tpomsl u ¢uryps» [4]; CAP — CnoBaps AkaneMun
Poccuiickoii. Y. 1II: 3-M [5]; CaPs 11-17 — Cnoaps pycckoro sizsika XI-XVII BB.
Bem. 8: K-JI [6]; CaPA 18 — CnoBaps pycckoro si3bika XVIII Beka. Bem. 11: Kpe-
noctb—JIpHsHOH [7]; CCPII2 — CunTakcH4eckuii ciaoBapb pycckoit mossun XVIII Beka :
B 4 1. T. 2: JTomoHocoB [8]; COC — CrunucTuueckuil SHIHUKIONEANYECKUl ClIOBaph
pycckoro si3pika [9]; CSJI1 — Crnosaps s3s1ka M. B. JlomonocoBa. Bem. 1: Mccneno-
BaHUS U MaTepHajbl Mo cTuxocioxenuro M.B. Jlomonocosa [10]; CSJI2 — CnoBaps
s3pika M.B. JlomonocoBa. Brim. 2: MeTpuko-cTpohudecKkuil CipaBOYHHUK K TPOH3BE-
nenusm M.B. Jlomonocosa [11]; CAJI3 — Crosapp siseika M.B. JlomoHOCOBa.
Brin. 3: CrnoBapb pudm M.B. JIoMOHOCOBA : JISKCHKOH CTHXOTBOPHBIX OKOHYaHHMil
[12]; Cs1J14 — CnoBapsb si3bika M.B. JlomoHocoBa. Beim. 4: CioBaps pupm M.B. Jlo-
MoHOcoBa ; OOpaTHbIil cI0Baph pUYMEHHBIX CErMEHTOB M 0e3pH(pMEHHBIX OKOHYA-
Huit [13]; CSJI5 — Cnoapps sizeika M.B. JlomoHocoBa. Bpim. 5: MuHepanorus
M.B. Jlomonocosa [14]; HWR — Historisches Worterbuch der Rhetorik. Bd. 1-11.
[15].
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JJIEKO €llle He U3YdYeH B JMHIBOCTUIMCTHYECKOM acrekTel, HecMOoTps Ha
TO YTO OMNpeAessiollee 3HAYeHHE MOATHYECKOW MpakTuku JloMoHOCOBa
B 1esie (popMUpPOBaHUS HOBOTO PYCCKOTO SI3bIKA HAYKH M MCKYCCTBA HE BEI-
3pIBaeT coMHeHuil: eme ['.O. BuHOKyp moauepkuBai, yTo UIMEHHO OJU4e-
ckuil ctuiab JIOMOHOCOBa MOJIOKHMII «HAYajIO IPOYHOM M YCTOWYMBOM
TpamuIUK TodTHYeckoro s3pika» [18. C. 96]. Buumanue Jiekcukorpagon
K s3bIK0BOM TuHOCTH M.B. JloMoHOCOBa TeM 0oiiee BaXKHO, UTO CIIOBapu
€ro s3bIKa OKa3bIBAIOTCS MEPBBHIMH B XPOHOJIOTMYECKOM OTHOLIEHUH aBTOP-
CKUMHU HCTOPUYECKUMHU CJIOBApsAMH, IMOCKOJBKY «Ha HACTOSALIMA MOMEHT
B OTE€UECTBCHHOMU JIEKCHKOTPA(HUH HE CYIMIECTBYET MUCATENECKOH JIEKCHKO-
rpadguu TOHAIMOHAIFHOTO TEPUOJa, T.€. OTCYTCTBYIOT CIIOBApH, OMMCHI-
BaIOIIIKE SI3BIK OTAEIBHBIX aBTOPOB 10 Hadama X VIII B.» [19. C. 67-68].
Ha Tom, 4to B nene nexcukorpaduiaeckoi GUKcanuy U HHTEPIIPETAIHN
Hacieaus JIoMOHOCOBa BaKHO Ka)KIO€ CIIOBO, KaX10€ BhIpaKEHHE, HACTa-
WBAIOT U YJIEHBI UCCIIEIOBATENBCKOTO KOJUIEKTHBA MIHCTUTYTa JIMHTBUCTH-
yeckux mccnenoBannii PAH: «Yxke maBHO BocTpeOOBaHO IEJIOCTHOE, Oe3
KaKUX-TMO0 MCKIIIOUYeHUH (a He dparMeHTapHOe M CyObEeKTHBHOE) (puiio-
JIOTHYECKOE MCCIIEI0BAaHUE COBOKYITHOCTH BceX ciioB TekcToB M.B. Jlomo-
HOCOBa. VIMIepaTMBOM TaKOTO HCCIICAOBAHUS IODKEH CTaTh OOBEKTHB-
HbI, aTOMapHBIA, «IPUCTAJIBHBIN», T.€. OTIWYAIOMIMICS BHHUMAaHHUEM K
JIETallsIM U OTTeHKaM — (hOpMalbHbIN, TpaMMaTH4YeCKU, (QYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTHYECKHNA, CEMAHTHYECKUNW W KOJWYECTBEHHBIM aHAIW3 KaXJ0TO
JIEKCUYECKOTro 3j1eMenTa uauoiekra Jlomonocosax [20. C. 98].
IIpoexTHsriii komnextus I PAH 3axyMbIBai cepHio JIOMOHOCOBCKHX
CIoBapei Kak CHCTEMATH3UPYIOMINI HHBEHTAPH JIEKCHKO-(PPa3e0IOTHICCKOTO
1 MOpP(OJIOro-CHHTAKCUYIECKOTO MaTepHaia, M3BICUYCHHOTO U3 XYIOXKe-
CTBEHHBIX, HAYYHBIX, SNMCTOJIPHBIX M Ipo4MX IpousBeneHuid M.B. Jlo-
MOHOCOBa C IIEJbI0 OTPAKEHHUS KaK JIMYHOCTH MX CO3JAaTellsi — Y4eHOro,
mosTa, pedopmaropa, Tak M KyJIbTYPHO-HUCTOPUUIECKUX OCOOCHHOCTEH U
KAHPOBO-CTUJIMCTUYECKHUX, OOIIEMOITHUECKUX, PEUYEBBIX HOPM IIIOXH,
MpUYEM SMITUPUUYECKYI0 0a3y HCCIeIOBaHUS JIOJDKHBI OBLIM COCTaBHTH
TEKCTHl 10 KpalHel Mepe Ha TpeX f3bIKaX, KOTOPHIMH B COBEPILICHCTBE
Bnanen JIOoMOHOCOB, — PyCCKOM, HEMEIKOM, JATUHCKOM. [1ONMIMHTBU3M,
Pa3HOXKaHPOBOCTh UCTOYHHKOB, MaKCUMaJIbHAs MTOJTHOTA CIIOBHHUKA, OOTaT-

1 Pe}lKl/IMI/I Hay4YHBbIMU TpyAaMH, NPEACTABJIAIOIINUMUA JIOMOHOCOBCKHI HIHOCTHIIb KaK
CHCTEMY, 10 CHX IIOp OCTAaeTCsl CTaBIIasl y)Ke KJIACCHUKOI B 3TOi obnacTu paboTa, Hamu-
caHHas Gojee MoiyBeka Hasaz [16], 1 OTHOCHTENBHO HEAaBHO YBHIEBIIAs CBET MOHOIpa-
¢ust aBTOpA, ABISIIOIIETOCS OTHUM U3 CO3/aTeseil Cepun JIOMOHOCOBCKUX croBapeit [17].

72



Ilampoesa H.B. A3vik M.B. Jlomonocosa 6 3epkane nucameibcKux ciosapet

CTBO CIIPaBOYHOH HMH(pOPMAIMH B 30HC KOMMEHTAPUEB U MPHUMEYAHUN —
BCE 3TO HECOMHEHHbIE JJocToUHCTBA «CioBaps s3bika M.B. JlomoHOCOBa»
(CSJ1), xotopslit criocoOeH cTaTh HE3aMEHUMBIM JUTS BCEX, KTO 3aHHTEpE-
COBaH B M3YYE€HHUHU JIOMOHOCOBCKOIO SI3bIKa, CTUJISl, MUPOBO33PEHUS, UCTO-
PHUKO-KYJIbTYpHOTO, OHOrpadMuecKoro KOHTEKCTa, a TaKkKe S3BIKOBOTO
BKYycCa, TPaJUIUi 1 HOBALUI dIIOXH pycckoro IIpocsemenms’.

[osiBnenne neprix ToMoB CSJI, B 1€7I0M TOJYYHUBILEE MTOJIOKHUTENb-
HBIC OTKJIUKU (PHIONOTUYECKON OOMECTBEHHOCTH 3a OeCIpeIeICHTHOCTD U
TPaHANO3HOCTH 3aMbICTa COCTABUTENCH, BBI3BAIO H s MIPOTHBOPEUUBHIX
CYXIIEHHI O TOM, SIBJISIFOTCS JIH TIepBEIe AT BEITycKoB CSJI coGcTBeHHO
CJIOBapeM WJIM K€ UX CJIeNlyeT OLICHUBATh KaK «MaTepHalbl» K IOMOHOCOB-
CKOMY CII0Bapio? (BO BCAKOM cilydae OuOnuorpaduaeckue TaHHBIE KOHTP-
TUTYNIA U3JAHUS 3aCTABILIOT YUTATENS 3aKITIOYATH, YTO MBI 3HAKOMUMCS
BCE JK€ CO CIIOBAapeMS, MepBbIE ONYOIMKOBAHHBIE BHITYCKM KOTOPOTO SIB-
JSIOT co00l MaTepuanbl TEOPETHUECKOTO, XPECTOMATUIHHOTO U CIIPaBOY-
HOTO XapakTepa, TOIBKO IPeIBapsIOIINe MOSBICHNE WIDTIOCTUPUPYIOMIETO
BCIO TaMMYy 3HaueHui cioBHUKa JlomoHOCOBa). [IpencTapmnsiercs, 4To BEIOOD
KOMIIO3HIIMU CJIOBaps 3aBHCUT OT T€X 3aJ]la4, KOTOPbIE CTABUT KOJUIEKTUB
ero cosnaresueil; HeOOBIYHOCTh APXUTEKTOHUKH MOXKET CMYIIAaTh YUTATe-
nel, uccaenoBareseld, MPUBBIKIIKX K 0oJjiee TPaJAUIIMOHHBIM JIEKCUKOTpa-
(rdeckuM ombITaM (C pas3esICHUEM CIIOBAPHOI CTAThbU HA HJIEMEHTHI THIA
«30Ha BOKaOyJIbl — 30HA 3HAYEHUH — 30HA TIOMET — 30HA HWJLTIOCTPALUID),
OITHAKO HOBATOPCKOE IMOCTPOCHUE aKaIeMHIECKOTO JIOMOHOCOBCKOTO CIIO-
Bapsi TOBOPUT 00 OSKCIEPHUMEHTAIBHOCTH KaK HEOTHEMJIEMOM CBOWCTBE
TIFCATENBECKOM JIEKCHKOTpadu, OTpaXKaroIied HHINBUIYaIBHO-TIOITHIECKYIO
KapTUHY MHpPa ¥ S3BIKOBYIO JITYHOCTH MacTepa CJIOBA: HEBO3MOXKHO Orpa-
HUYUTH KAKUMHU-TO )KECTKUMHU paMKaMHU TIOCTPOSHHE CIIOBapsi TOTO aBTOPa,
KOTOprﬁ caM SABJISICA CMEJIBIM 3KCIECPUMCHTATOPOM W HOBATOPOM, — Ta-
KOBBI HEM3MEPHUMEI MacIuTab TuaHOCTH JIOMOHOCOBA M BETUKUI Aap €ro
CIIOBA.

CosznaTeny U peneH3eHThl 1-5-T0 BBITYCKOB CIIOBaps ykKe JIOCTaTOYHO
nopoOHO paccMaTPHUBAIH COAEPKaTEeIbHBIC M KOMITO3UIIMOHHBIE 0COOCH-

1O 3amauax u MeTOAMKe CO3JaHMs JIOMOHOCOBCKUX CIIOBapeil B MPE/CTABIEHHH HX
cozpareneii — corpyanukos UJIN PAH — cm., mamp.: [21].

2 Cm., mamp.: [22. C. 227, 232].

3 Hampotws, onenka BoimyckoB CSJI B kauecTBe Ge3yKOPH3HEHHO BBIMOTHEHHEIX, HO
BCE e IMOJITOTOBUTENBHBIX «MAaTEPHAIOB) K W3MAHHIO OyIyIIEero CIoBapsi, TpencTaB-
JIeHa, B 4aCTHOCTH, B paboTtax [13, 23, 24].
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HOCTH aKaJeMUYECKOrO JIEKCUKOrpa(uuecKoro IpoeKTa, MO3TOMY Mpea-
CTaBJISIETCS. BAXKHBIM M MHTEPECHBIM I10KA3aTh, KaK «paboTaroT» U3BIeKaeMast
gyurareneM-uccienosareneM n3 CAJI uapopMarms u ero aMmmpryeckas 6asa.

Jliis moucka B CIOBapHBIX MaTepuanax, HOJATOTOBICHHBIX COTPYIHHUKA-
mu UJIN PAH, BbiOepeM JeKkceMy 1a3ypb KaK BCTPEUAIOILYIOCS B BBIITYC-
Kax 3 u 4 npu omucaHNHM PUPMYIOMHUXCS CIIOB M MX KIAy3yll, a Takxke
B BBIIYCKE 5, NMPEICTABISIONIEM MHTEPIPETALUIO JTOMOHOCOBCKOH MUHE-
paIoruu.

Tak, 8 CSJIS maercst ykazaHue Ha TO, UTO 1a3ypb U 1A3YP — KyCTAPEB-
niee Ha3BaHHEe MuHEpana tazyputay (CSJIS. C. 259). B 30Hax momer, OTChI-
JIOK 1 KOMMEHTApHEB IIPECTaBICHBl MOP(OIOTHUECKUE XapaKTEPUCTHKU
JIOMOHOCOBCKOTO CIIOBOYIOTPEOJICHNUS: BapHAHT JKEHCKOTO POJIA Jd3)pb/-U
3a(UKCUPOBAaH MCKIIOUNUTEIHHO B HAYYHBIX TPyHdaX, BOIICANINX B S5-U H
7-1 roma AIICC (B wacTHOCTH, B «Marepuainsl k “Poccuiickoit rpaMmaru-
Ke”»); BapuaHT MYXXCKOTO POAa Ha MSTKHUN COTNIAaCHBIM 1a3ypb/-1 UMeEeT
YETBIPE PENpe3eHTAlUl B CTUXOTBOPHBIX IPOU3BENEHUSIX M, HAIpPOTHUB,
MEHee aKTHUBEH, YeM BApHaHT >KEHCKOTO POAa, B HAyYHBIX TPyIaxX M JIeJo-
BBIX NOKyMeHTax JloMOHOCOBa, Bomiemmux B 5-if m 9-it toma AIICC;
BapMaHT MY)KCKOI'O poJia Ha TBEpAbId COIJIACHBIM 7a3yp NpeAcTaBiIeH
B 5-M Tome ATICC eanHCTBEHHBIM KOHTEKCTOM U3 «MHHEPaIbHOTO KaTalo-
ra». Bce 3Tu BapHaHTHI NPUCYTCTBYIOT B MaTepuanax «CioBapsi pyccKOro
s3pika XVIII B.» (CnPA 18. C. 108-109), mexay Tem «CrnoBaps AKaneMuu
Poccuiickoir» yTBep)KIaeT, BCIel 3a JIOMOHOCOBCKMMH «Marepuanamu K
“Poccuiickoif rpaMMaTike’, B KauecTBE HOPMATHBHOTO TOJBKO (OpMy
sxkerckoro popa (CAP. Cr. 1134). 3adukcupoBannsle, HanpumMep, B «CioBa-
pe pycckoro s3bika XI-XVII BB.» (oHETHYECKHE BAPUAHTBI IA30Pb U AA30D
y JlomonocoBa, coriacHo CAJI, e Bctpeuarotes (CnPSA 11-17. C. 163).

Tpetuit Boimyck CS1JI, mOCBSIIEHHBIH JIEKCUKOHY PU(MEHHBIX OKOHYA-
HHH, TIPE/ICTABIIAET HCHONIb3yeMble JIOMOHOCOBBIM CIIOBO(OPMEI B aKIIeH-
TUPOBAHHON ITO3MILMHM CTHXA: 3/IeCh OTMEYAlOTCs, HampuMep, PH(MBI
C y4JacTHEM CJOBa .a3ypb B (GopMe MMEHHUTEIBHOTO TAAeka MY>KCKOTO
poJa ¢ MYXKCKOH Kiay3yJod B TpeX pa3sHOXKAaHPOBBIX CTUXOTBOPEHMSX —
«Ckaxy 6e3 crpaxy u 6e3 nectd...» (1743), «IIpOdKT MILTYMUHAIMH..)
(1753), «IIposkt deticprepka...» (1754), u pudma, oTMEUCHHAs €IUH-
CTBEHHOU peTipe3eHTanrei u3 noaMmel «llerp Bennkwnit», ¢ JK€HCKMM OKOHYA-
HHEM B (opMe POJIHUTEIFHOTO Majieka MYXKCKOTo poja: sa3yps). CBeneHus
u3 cnoapHoi Tabmire! (CAJI3. C. 227) kacarotcst He TONBKO MOpdoIorun
pUQMBL, HO U YHOTpeOJICHUS €¢ B OPUTHHAIBHBIX JHOO TMEPEBOMHBIX IMPO-
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u3BeneHnsaX JIOMOHOCOBa, B pa3HBIX METPUUYECKUX U CTpodHuecKkux (op-
Mmax. Tak, Bce KOHEUHBIE IMO3MIMH CTPOK C yYaCTHEM JICKCEMBI J1d3Ypb
BCTPEYAIOTCS B OPUTHHANBHBIX IPOU3BEICHUAX — KOHTEKCTAX C ICIIIMaMH,
HaITMCaHHBIX YETBIPEXCTOIHBIM SIMOOM (C (hOpMOI MMEHHTEIHHOIO TIaje-
ka), ¥ acTpOo(QUUECKUX KOMITO3HIHUAX C HIECTUCTONHBIM SIMOOM (C TeHH-
TUBHOU popmoit) — cm. Takxke: (CAJI2. C. 158, 332, 333). B CAJI4 dukcu-
pyeTcst HocTosHHAasl pudMonapa B AByX BapHaHTaX: Oypb — aa3ypb U Oypsa
—aazyps (CST14. C. 429, 985).

Takum obOpasom, ¢ omopoi Ha nanabie CAJI3—5 MBI MOkeM cienath
BBIBOJ O TOM, YTO HE CTUXOTBOpUECKas ImpakThka JIoMoHOCOBa, a ero nes-
TEBHOCTh KaK YYE€HOTO M OpraHH3aTopa POCCHHCKOM HayKH CIIOCOOCTBO-
Bajla 3aKpEIUICHUIO B OOMICIUTEPATYPHOM YIIOTPEOJICHUU ITOOCTUBIIETO
B KOHKYpPEHTHO# 00ph0e BapraHTa )KEHCKOTO POJia 1d3ypb.

HecMmoTps Ha 3TOT yacTHBIH ciydall (MCKITFOUEHUS, KaK U3BECTHO, TOJIb-
KO MOJTBEPXKJAI0T IPABHUJIO), MOJHOCTBIO pasfeisieM MHeHHe A.A. Ajek-
ceeBa 0 TOM, UTO OOBIYHO «pedopmaropckas aesTeabHOCTs JIoMoHOCOBa
paccMaTpHBaeTCs ¥ OLICHUBASTCS Ha MaTepHalle ero TEOPETUISCKUX COUH-
HEHUH M 3aMETOK, U YITYCKaeTCsl U3 BHILY, YTO S3BIKOBBIE MPE0Opa3OBaHuUs
OCYIIECTBIISIOTCS TIPEXKIE BCETO ITyTEM XYIOKECTBEHHOH MpakTHKH. <...>
To, uTo MBI Has3biBaeM “‘pedopma JIoMOHOCOBA”, 3aKIIOYEHO HE B €TI0
“IIpenncnoBun O TONb3€ KHUI IEPKOBHBIX” 1758 TI., HO B €ro Xymaoxe-
CTBCHHOM TBOPYECTBE, SBJICHUH HCKIIOUUTEIHHOM H SIOXaJbHOM» [25.
C. 187]. CymiectByeT HEKHi «KOH(MIMKT JIHHTBHCTHUCCKOH TCOPHH W
npaktuku» [26. C. 216-264] — Toro, 4ro AeKIapupyeTcs B TpakTarax Io
KPacHOPEUHIO, U PEAbHOTO XyIO0XECTBEHHO-TUTEPATYpPHOTO Tporecca, —
KOH(QUIMKT, KOTOPBIA MOXET OBITh JTUOO PE3KO IMOMYEPKHYT, JTHOO Ke,
HarpoTHB, B KaKOW-TO CTENEHHM CIJIA)KEeH, COIJIACHO Halled THIoTe3e,
B XOJIc aHAJIU3a MarepHaia «IOMOHOCOBCKHX» CJIOBapeH, JAeMOHCTPHUPY-
IOIIMX MHOTHE HalpaBJIeHHs] TBOPUECKUX ITOMCKOB JIoMOHOCOBaA.

ITpoGiema popMupoBaHuss POCCUHCKON (HHITOTOTUIESCKON U pUTOpHYE-
CKOW TEPMHHOJOTMM WMHTEpECHa HE TOJIbKO cama Io cebe, Tak CKas3aTh,
MMMAaHEHTHO, HO ¥ BO MHOTHX HHBIX aCIeKTax: (QOpMHUPOBaHUE S3bIKA PYC-
CKOH HAayKH WM, HAIPUMEP, CTAHOBJICHHE OOIIETTIOATHYECKUX 1 )KaHPOBBIX
HOpM 0apokko u Kinaccunusma. «Putopuka JlomonocoBa. Tpomsl u ¢ury-
PBI» KaKk HCTOPHYECKHH M Au(QepeHInpyomuil aBTOPCKUI 10 CBOEMY
TUIY CJIOBAPb! OMHUCHIBAET UCIIOJB3YEMYIO JIOMOHOCOBBIM PUTOPHYECKYHO

L O meroauke cocrasnenus cnosaps PJI cm.: [27, 28].
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U — mmpe — QUIOIOTHYECKYI0 TEPMUHOJOTHIO HA MPOCTPAHHOM CpaBHHU-
TeIbHOM (OHE KaK MpEeAleCTBYIOMINX WK coBpeMeHHbIX M.B. JlomoHo-
COBY, Tak W 0OoJjiee MO3THHUX TPAKTATOB IO TeOpHH KpacHopeuus. PJI mpex-
JaraeT MHTEPECHBI M JO0Ka3aTeNbHBIM WIUIFOCTPATHBHBIM Marepuail u3
«KpaTkoro pykoBOJCTBa K KpaCHOPEUHIO» U B JOINOJHEHHE K HEMY — U3
bonee pannero «Kparkoro pykoBonctBa kK puropuke» (1743). Ha nam
B3IJIs11I, TIOJIE3HO M MHTEPECHO BBISICHUTH, B PAa3BUTHE TOJIEMUKH O «KOH-
(bnuKTE» PUTOPUYECKOH TEOpUM W TIOITHUUECKOM MPaKTHKH aBTopa,
HAacKoJIbKo akTuBHO M.B. JIoMOHOCOB B CBOEl 1033MM HCIOIB30BaJ TOT
WJIM WHOW TPHEM «yKpaImIeHHOW peun». BriomHe Hafe)KHON IMIUPUUIECKOM
6a3oif U1 MOMOOHOTO CONOCTaBUTENBHOTO AHAIN3a MOXKET CIYKHTb
«CuHTaKcH9ecKuii cioBapb pycckoi mossuu XVIII Beka»!, BTOpoi TOM
kotoporo (CCPII2) comepkuT He TOJIBKO MaTepHal IO «TrpaMMAaTHKE
puavoctwisy Muxauna JIoMoHOCOBa, HO M IIPUMEPHI UCIOJB3YEMBIX pe-
(hopMaTOpPOM PYCCKOTO SI3BIKA U CTUXA PUTOPUUECKUX MIPUEMOB.

YTOUHUM cpasy, 9TO CIIUCOK CPEIACTB CO3aHUS IKCIIPECCHU OTIMYAET-
ca B PJI u CCPII2?, nockonbky B PJI mM3noxeHa omuchiBaeMas CaMUM
JIOMOHOCOBBIM CHCTEMa PUTOPHUYECKUX IMPHEMOB — «TPOTIOB PEUCHUI»,
«TPOTIOB TIPEIUIOKEHHUI), «PUTYp PEUCHHUI» U «PUTYp TMPEIUIOKCHHUN;
CCPII2 ¢uxcupyer XyI0KECTBCHHO-BBIPa3HTENbHBIE CPEACTBA, OOHApPY-
JKCHHBIC COCTABUTCIIAMU CJIOBApd B JIOMOHOCOBCKUX CTUXOTBOPCHHAX,
U MHTEPIPETHPYET UX C OMOPOH Ha TEPMHHOJOTHYECKUH ammapar coBpe-
MEHHOW CTWJIMCTHKH; TPH dTOM 00a M3IaHHS OMUPAIOTCS Ha TEKCTHI MPO-
U3BEACHUM, OIyOIMKOBaHHbIE B IepBOM «IloIHOM cOOpaHUM COUMHEHUIN
Muxanna Jlomonocoa AH CCCP (AIICC). Tak, B PJI ommcrBarotcs:
1) «Tpombl peueHHit» (Metadopa, CHHEKI0Xa, METOHUMHUS, aHTOHOMA3us,
KaTaxpecuc, METaJeNCuc); 2) «TpOoIbl MpeASIOKEHHI» (ameropus, mapa-
¢pazuc, smpazuc, unepbosa, UpoHus); 3) «PUrypsl pedeHui» (MoBTOpE-
HHe, ycCyryOieHwe, eIMHO3HAMEHOBaHWE, BOCXOXKACHHE, HAKJIOHEHHE,
MHOTOCOI03Ue, Oeccorosne, coracoBaHue); 4) «purypsl mpeanoxeHuin»

L Orspieer 0 mepom 1 BTopoM Tomax CCCPII mpesicTaBNeHs, HAMPUMEp, B paboTax
[29, 30].

2 Jlo cux Mop He CYIIECTBYET €IMHOTO M BCEMH MPUHATOTO CITHCKA TPOMOB M (GHUTYp
peun (06 ucTopuu u3ydeHus QUryp pedr U MBICIH CM., Hamp.: [15, 31]) — atuMm Takke
00BsicHsAeTCs omnune TepMuHonorudeckux cxem B PJI u CCPII2. Tepmunosorus, Ha
KoTopyto omupaincs cam M.B. JIoMOHOCOB, OCHOBBIBAa€TCSI HA aHTHYHBIX, CPEIHEBEKO-
BBIX 3aI1aJHOCBPONEHCKHX, a TAaK)K€ POCCHICKIX OPHTHHAIBHBIX U MEPEBOJHBIX PUTO-
pHKax npeuiecTByrouero neproaa (cM. moapobuee: [32-35]).
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(onmpenerneHue, U3pedeHUE, BOIMPOLIEHUE, OTBETCTBOBaHME, OOpallECHUE,
yKa3aHHe, 3aMMOCIIOBHE, yMeJUIeHHe, cOOOIeHne, MONpaBieHne, PacIo-
JIO’)K€HUE, IPUCOBOKYIUIEHHWE, YCTYIUIEHHE, BOJIBHOCTb, IPOXOXKIEHHE,
yYMOJIYaHUE, COMHEHUE, 3asiTHe, HAPSHKECHUE, IPEMEHEHHE, JKeJlaHue, MO-
JIeHUE, U300paKEHKE, BO3BBILIEHUE, BOCKITMI[AHUE, BOCXHUILEHUE)!.
Bximouennsie B 8-if Tom AIICC ctuxotBopHbIe ipon3BencHus M.B. Jlo-
MOHOCOBA MaJIbIX M CPEAHHUX >XaHPOB, cocTrapistounme Mmatepuan CCPII2,
COJIepKaT, COMNIaCHO pyOpuke «PuTOopHuecKHe MpUEMbD» 3TOrO CIOBapH,
IpUMEpHl HCTIONB30BaHUST HauOoiee pPacHpOCTPaHEHHBIX PUTOPUIECKUX
npuemoB u3 onucanHsix M.B. JlomonocoBsiM B «KpaTkoM pykoBOACTBE
K kpacHopeunio» u B PJI (Tabm. 1).
Tab6numa 1

Puropuyeckue npuemsnl M. B. Jlomonocosa no nanusim CCPII2

Konn4ecTBo KOHTEKCTOB-MILTIOCT AL
Tpont wm purypa peun (8 2 194 mpeanoxenusx u3 118 BEIOpaHHBIX IS
ananmsa cocraputensivu CCPII2 cruxoTBOpeHuit
Jlomonocoga, Bomeaiux B AIICC)
Meradopa 1275
MeToHuMUs 241
CuHexJzi0xa 143
Tepudpas («mapadpasucy) 81
TloBTOp (JIEKCHUECKHiT) 276
Puropuueckoe oOparieHne 304
PuTtopudeckoe BOCKIMIIAHNE 267
PuTopudeckuii Bonpoc 227

B nenom B CCPII — Ha matepuane TBopuecTBa aecsatu mo3toB X VIII B. —
(ukcupyeTcs ropa3no 0Oornee MIMPOKAs CHCTEMa PUTOPHUYCCKHUX MPHUEMOB
(manee mpuBOAMM MX B an(aBUTHOM IOPSIIKE C OMOPOIl Ha MPEAUCIOBHE
K CIIOBapI0): aJuIeTOpHs, aloTHU3M, aMIuM(pUKaIus, aHakoiyd, aHadopa,
aHTHUTEe3a, aHTOHOMA3Ws, aCHHAETOH, THIlajuiara, Turnepbosa, 3eBrMa, MH-
BepCH, UPOHUS, KagaMOyp, TUTOTa, MeTadopa, METOHUMHS, OJIHUIETBOpPE-
HHE, OKCIOMOPOH, MEepHo, rnepudpas, HOBTOP, MOIUCHHIETOH, pUTOpHYE-
CKoe oOpallleHHe, PUTOPUYECKHH BOIPOC, PUTOPHUUYECKOE BOCKIMIIAHHE,
CHMIUIOKA, CHHEK/I0Xa, CHHTaKCHYECKHH ITapajuleNn3M, CpaBHEHNE, YMOJI-
YJaHue, dyuuncuc, snudopa. Inuter B pyopuke CCPIT «Puropuueckue

! Cnucku pUTOPUYECKHX TIPUEMOB U3 OMHMCHIBAEMBIX 3/1€Ch JIEKCUKOrpaQUIecKux Tpy-
JIOB TIPUBEJICHEI TaKkke B padotax [36, 37].
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IPUEMBD» HE YKa3bIBAE€TCSI B CIITY ITOCTOSIHHOM, 0COOOH B CpaBHEHUH C JpY-
TUMU TPOIAaMH, aKTUBHOCTU B XYA0XKECTBEHHOM TEKCTe (TIOIYTHO 3ame-
TuM, 4TO B PJI, kak 1 B moMoHOCOBCKOM «KpaTkoMm pyKOBOJACTBE K Kpac-
HOPEUMIO», MPUMEphl SMHUTETOB BKIIOYAIOTCS B M3JIOXKEHHE BOIpOCa
00 «ompeneneHun» Kak «(purype mnpeaiokeHHsD», a TakKe HUCIIOIb3YIOTCS
B KadecTBe minmroctpanuii meradopusamuu umed (PJI. C. 45, 221-226)).
JIoOMOHOCOB HE paccMaTpHBaJI CPaBHEHHE KaK OCOOBIH, OTAEIbHBIN OT Me-
tadops! Tpor, Mexny TeM B CCPII2 ormedeHo 117 KOHTEKCTOB, comep-
JKaIUX 3TO POICTBEHHOE MeTadope BEIPa3sUTEILHOE CPEACTBO, HAIIPAMED:

Poccutickuii poo 6 cepoyax Eii obpaz nauepmanr,

Teepoee mvmoro kpam, kax Mpamop u Memann (ATICC. C. 710).

OTMedaeMoe B JIOMOHOCOBCKOH puropuke U PJI «mpucoBokyIieHHE)
(hakTHYEeCKH MPHUCYTCTBYET B OMHOPOIHBIX psaax, ormedaembix CCPII2.
Ouxcupyemass B CCPII2 ammnu¢ukanus OKa3blBacTCs AaHAJIOTHYHON
«ymennenuo» us PJL.

IIpencrarnennas B CCPII2 (yHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKAs XapaKTe-
PHUCTHKA TIPEUIOKEHUIN CONEPKUT YKa3aHHE Ha HEKOTOpbIC U3 IMepeduc-
neHHBIX JIoMOHOCOBBIM B «KpaTkoM pyKOBOJACTBE K KPacHOPEUHUIO» «hH-
TYpHl TpEeIIOKEHHUT», HAPUMEP «yCTYIUICHHE», «COMHEHHE» U <OKela-
Hue». Takum oOpasoM, BeIABIsieMas mojacyeramu Ha Matepuane CCPII2
CHCTEMa JIOMOHOCOBCKHX TPOIOB U (HUTYp pEeUH JOKa3bIBACT TECHEHIIYIO
CBSI3b PUTOPHYECKON TEOPHH, M3JIAraeéMOld B JIOMOHOCOBCKOW PHUTOPHKE,
C COOCTBEHHOM MO3THYECKON MPAKTHKON POCCHHCKOro pedopmaropa: Bce
onucaHHble JIOMOHOCOBBIM TPOIIBI M (PUTYPHI, XOTS U B Pa3HOW CTEICHH,
HAXOJAT BOILIOIIEHNE B Pa3HOKAHPOBEIX OMBITaX mmodTa. KpoMe Bommreammx
B TIEPEUEHb PUTOPUUYECKOTO TpakrTata 1748 T. MpHEMOB «yKparieHHOW»
peun, M.B. JIoMOHOCOB IIpUMEHSET U UHBIE, HE yIoMUHaeMble B «Kpat-
KOM PYKOBOJICTBE K KPAaCHOPEUHIO» B KauecTBE OCOOBIX (DEHOMEHOB U CO-
OTBETCTBYIOIINX MM TEPMHUHOB (HAIpUMEp, aHTUTE3Y, aHAKONIY(, 3EBIMY,
KajaMOyp, JUIMIICHC | TIP.), ¥ 3TO MOATBEPKAAET MBICIIB O OEIHOCTH JIFO-
OBIX JKECTKMX CXEM M KJIaCCH(HKAIMi B CPABHEHUH C peajbHON XyJ0Ke-
CTBEHHOM NMPAKTHKOM.

ITomumo ommcanus puropuueckux npuemos Jlomonocosa, B CCPII2
MPEJICTaBIICHBl 0000IIAIONINE TAONHUIIBI, JIEMOHCTPUPYIOLIUE CBS3b THIIA
KOHCTPYKIIHU C METPHYCCKUM, KOMITO3HIIMOHHBIM (CTPOPUUECKIM / acT-
podudecKkum), 5KaHPOBBIM THIIOM CTHXOTBOpHOTO TponsBeaeHus (CCPII2.
C. 45-55). B nocnienyroiem 3T 000011aroIIe JaHHBIE KOHKPETU3UPYIOTCS
Pa3HOACHEKTHON XapaKTePUCTUKON KaXKIOTO IPEIUIOKEHIS B BUIC TAOJIHII,
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XapaKTePHU3YIOIIUX TOT WM WHON CTPYKTYPHBIA THIT MPEIIOKECHUS: CTPO-
Ka TaKOW TaOIUIIGI SIBIISCTCS AHAJIOTOM CTaThU TPATUIIMOHHOTO («WISKCHYe-
CKOTO») CJIOBaps, a HaNMEHOBaHHA rpad MPeICTaBISIIOT MOJEIh CIOBAp-
HOHM cTaThH BO TJIaBe C MPEUIOKEHHEM KaK CBOETO PojJa BOKaOYJIOH HIIH
nemmoit! (Tabm. 2).

U3 nposenennsix cocraButensimu CCPII2 moacueror (CCPII2. C. 45)
B 00JIaCTH THIIOJOTHUHM JIOMOHOCOBCKMX KOHCTPYKIHWIl CleayeT, 4To Ha
MIPOCTBIE OJHOCOCTaBHBIE MPEATIOKEHUS PUXOaUTCs MeHee 6% oT o0Iero
KOJIMYECTBA, Ha IBycocTaBHEIE — 0Kosio 33% (poux CCPII2 — 2 137 mpen-
JO’KEHUW, W3BICYCHHBIX M3 OPUTHHAIBHBIX CTHXOTBOpeHnid M.B. Jlomo-
HOCOBa); CpeId CIOXHBIX HauOoJiee aKTUBHBI CIIOXKHOIOJYWHEHHBIE U
6eccorosnbie (20 u 17% COOTBETCTBEHHO), M TOJBKO 4% — CIIOKHOCOYH-
HEHHBIE KOHCTPYKIINH; MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE C Pa3HBIMHU THIIA-
MH CBsI3U coCTaBIAOT 20% MpeanoKeHnil B pa3HOKaHPOBBIX CTUXOTBOpE-
HisIx JlomoHOcoBa. TakuM 00pa3oM, B JOMOHOCOBCKOM ITO3THUYECKOM JIUC-
Kypce Hambollee pacTpoCTPaHEHHBIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKAM THIIOM
NPEUIOKEHUH OKa3BIBAFOTCS TIOJIUIIPENKATHBHBIE C TIOAYNHEHUEM U Oec-
coro3ueM (OpMBI, YTO MO3BOJISIET OCYIIECTBUTh KOPPEKIHIO BBICKA3bIBAB-
MIUXCS CTHXOBEAAaMH CYXXICHHH O 3HAYUTEIEHOM TPEOOTalaHud COYHHE-
HUSI B CTHXE B CPaBHEHMU C 11po30oi [38]. JlomoHOCOBCKHMIA clloT H300MITyeT
npoTsbkeHHbIMU Tiepuosiamu (¢ CCPII ecTs gaHHBIC O IUTMHE TPEUIOKECHUS
B KOJIMYECTBE CJIOB M CTPOK), 3AIIOJTHCHHBIMU TOJHIPEANKATHBHBIMA KOH-
CTPYKLHUSMH, 000COOICHUSMH U OTHOPOIHBIMU PSIAaMHU.

331()'[}0‘{35[, OTMETUM, YTO YKC Ha CCErOJAHAIIHCM 3Tall€ pa3BUTUA CJIO-
BapHOTO 1ena B Poccuy co3maHHBIE YCHIIHSAMH JINTEPATypOBEIOB, CTHXO-
BEIOB W JIMHIBHCTOB-JIIEKCUKOTPaOB CIOBAPU U CIIPABOYHBIE MaTEPHAIEI,
Kacaromuecst TBopueckoro mytTd M.B. JlomoHOCOBa, MO3BOJISIOT MpencTa-
BUTh B CHCTEMaTH3UPOBAHHOM BHJI€ MHOTHE OCOOSHHOCTH MIMOCTHIIS T109Ta
¥ YYEHOTO0, OCBETHTH 3TaIlbl (JOPMHUPOBAHHUS OOIIEINTEPATypPHOH, 00MIIemno-
9TUYECKOM, XKaHPOBOH M HHIUBUIYaJIHHONH HOPM BIIOXH SI3BIKOBBIX pedopm,
YTOYHUTH U IPOBEPUTH MHOT'UE U3 BBICKA3bIBABIINXCS PAHEEC U KAKYIIUXCA
HE3BIONEMBIMH TEOPETHYECKHX YCTAaHOBOK, KAaCAIOUIMXCS SBOJIONUH POC-
cuiickoil cioBecHOCTH. [10ATOTOBKA M BBIXOJ B CBET OyIyIIMX TOMOB
croBaps s3bIka JIOMOHOCOBA, MOCBAIIEHHBIX YK€ COOCTBEHHO JICKCEMaM,
KOTOpHIC HCITOIb30BaHBl B CO3MAHHBIX UM Pa3HOKaHPOBBIX ITAMSATHHKAX,
U WX 3HAYCHUSM, IMO3BOJHT IMPEICTABUTH HACIEAWE YYEHOTO M I0dTa-

1 O cBOHOM TMOITHYECKOM CIIOBApE «HETEKCHIECKOTO THTIAay cM.: [ 13, 14].
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pedopmaTopa B JMHAMHUKE CTaHOBJIEHHS M BO BCEM OOraTtcTBe CIIOBOYIIO-
TpebieHus.
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AnHoTanus. [IpencraBieHs! apryMeHTHI B TIOJIb3Y BKJIIOUSHUS B CIIOBApH
nekceMbl [lumep — HEOQHUIMATBHOTO, HO JOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHOTO
HanMmeHoBaHus roposaa Cankr-IlerepOypra. [lnst 060CHOBaHUS NpOEKTa CIO-
BapHOW CTaTbU aBTOPHI IPUBJIEKAIOT AaHHble HayyHOU nurepaTypsl, HKPS,
COBpeMeHHbIe MH()OPMAIMOHHbBIE PECYpPChl, a TaKKe Pe3yJIbTAaThl acCOIMATHUB-
HO-BEepOaTbHOTO AKCIEpPHMEHTa. B Xozme sKcHepuMeHTa MOKa3aHbl pPa3lIndHs
TUTaHA COJIeprKaHUs M3BECTHBIX HamMeHoBaHmii CankT-IlerepOypra n onmcano
acCOIMaTHBHO-BepOATbHOE MO IeKceMbl [Tumep.

KnioueBble ¢10Ba: TONOHMMUYECKUH BapuaHT [fumep, TOMOHUMUYECKUE
BapUaHThl, JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKU KOMMEHTAapUH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCKHH CIIOBaph, S3bIKOBas JIMHAMHKA, acCOLMATHBHO-BEpOATbHBIA JKCIEpH-
MCHT

baarogapuoctu: CTaThs MOATOTOBICHA B paMKaX HCCIICIOBAHHS, IPOBOIMMO-
ro 3a cyer CyOCHOWM Ha BBINOJHEHHE TOCYJapCTBEHHOIO 3aJaHusi B cdepe
Hay4HOM aestenbHOCTH Ha 2021 rox Ne FSRW-2020-0014.

Jns uutupoBannsi: Paccamuna C.A., llykuna JI.A., bonnapesa O.H., Imur-
pueBa M.H., [ToranoBa H.A. K Bomnpocy o JiekcukorpagudeckoM OIHCaHUH TO-
noanmmdeckoro Bapuanta [IMTEP // Bonpocs! nekcukorpadum. 2022. Ne 23.
C. 87-116. doi: 10.17223/22274200/23/5
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Abstract. The article presents arguments for listing the lexeme Piter, an
unofficial, yet rather common name for the city of St. Petersburg, in dictionaries.
To substantiate their draft dictionary entry, the authors bring in research data,
the Russian National Corpus (RNC), contemporary information resources, as
well as results of an associative verbal experiment they conducted. Having ana-
lyzed linguistic and encyclopedic dictionaries, the authors found the lexeme
either missing or marked as a “vulgar”, “vernacular”, or “colloquial” name of
St. Petersburg. However, both RNC and new media equally confirm that the
toponymic variant Piter is commonly used in the contemporary Russian lan-
guage. Moreover, it bears certain semantic load in fiction and mass media texts
and forms the context. That allows arguing for listing the lexeme Piter in dic-
tionaries for cultural and country studies through linguistics, as well as for
developing a dictionary entry that would contain a relevant cultural linguistic
commentary (CLC). The authors based the CLC of their draft dictionary entry
on the concept of chronotope. It helped reveal some significant differences of
the lexeme Piter from other names of the city. For that purpose, the authors
conducted an associative verbal experiment. As the stimuli, the experiment
participants received four names of the city, St. Petersburg, Petrograd, Lenin-
grad, Piter. 550 respondents were asked to give an equal amount of associates
to each stimulus. 11 percent of those had grown up in St. Petersburg, the rest
had come there from other regions of Russia, 200 cities and towns in total.
Having sorted the associates received from the respondents into lexico-thematic
groups and analyzed those, the authors demonstrated differences between
the four variants’ content planes and described the associative verbal plane of
the lexeme Piter. Within the system of semantic relations built by the four
toponymic variants, the meaning of the nomination Piter is formed by two con-
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trapositions along the axes Past — Present and Formal — Informal. The variant
Piter corresponds to actual, personal, emotionally significant experience. As
mentioned earlier, that aspect of meaning is missing from the existing dictionaries
that cover solely stylistic features of the lexeme and lack semantic peculiarities.
As a result of their research, the authors suggest a draft dictionary entry Piter
for dictionaries for cultural and country studies through linguistics. The entry’s
structure contains the following elements: 1) headword; 2) grammatical labels;
3) definition; 4) examples of derivation; 5) use contexts (based on RNC and the
authors’ research); 6) associative potential; 7) cultural linguistic commentary
(result of the research).

Keywords: toponymic variant Piter, toponymic variants, cultural linguistic
commentary (CLC), dictionaries for cultural and country studies through
linguistics, language dynamics, associative verbal experiment
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Tormonumuyeckuit BapuanT [Tumep 3adukcupoBan B «TOIKOBOM CIIO-
Bape )XKUBOTO BEIMKOPYCCKOro si3bika» B.U. Jlans kak ‘HapoHOe Ha3BaHWE
ITerepbypra’ [1. C. 115]. B aTom onpenenenun ropoa 0003Ha4eH HE TOIBKO
Kak reorpadguiaecknii 00bEKT, HO M KaK 3JEMEHT COIIHMOKYIBTYPHOH peailb-
HocTu. CpaBHMBasl COAEp)KaHUE CIIOBApHOW CTaTbU C TEKCTaMH JIUTEPaA-
TypHbIX npousseneHuit B.W. Jlansa, O.P. PocToB oTMeuaert, uTo Ajs aBTOpa
«IletepOypr — 3T0 mpexze Becero [Iutep: ropox mMpocToro jroaa — Macre-
POBBIX, OTCTABHBIX COJIAAT, MEJIKMX YAHOBHUKOB U T.IL.» [2. C. 57]. Takoii
o0pa3 ropoja, 3aKperieHHbI B HAPOJTHOM S3BIKOBOM CO3HaHHMU B (hopme
HavMEHOBaHM [/umep ¥ TPON3BOIHBIX OT HETO, NCCIIEIOBAH Ha MaTepua-
Je IUaJeKTHOM JIieKcHkH W (paseosmornn B pabortax O.B. T'opneeoit
(Ha OCHOBaHMH TEKCTOB BTOPOil MOIOBUHEI XX B. U3 (ONBKIOPHOTO apXu-
Ba IlepMckoro rocymapcTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETA M TEKCTOB, COOpaHHBIX
ctyaeHTaMu [lepMcKOro rocyapCTBEHHOIO MEJArOrMYeCKOr0 YHUBEPCH-
teta B 20072008 rr.) [3] u }O.A. KpuBoianoBoii (ucciegoBaHue npoBe-
JIeHO Ha 0a3e KapToTeK TOMOHMMHYECKOH SKCHEIUIMU Y palbCKOTO yHU-
BEpPCUTETA U PA3IMYHBIX JTUAIICKTHBIX clioBapei) [4].

JIManeKToNIorHuecKre HUCCIEA0BaHUs MOKA3bIBAKOT, UTO «IIUTEPCKUEH
JICKCHKA ¥ TOIOHMMUS XapaKTEPHBI JJIsI TOBOPOB CEBEPHBIX 00acTeil, oT-
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HOCHUTENbHO OnM3knx K JleHWHrpajackol o0JIacTH, LEHTPOM KOTOpOH
6611 1 octaercs [lerepOypr; ofHAKO MPUYKHY CIIEAYET UCKATh HE TOJBKO
B TEPPUTOPHATBHON OIM30CTH, HO U B «OOJNBIIIEH IIPeICTaBICHHOCTH JIEK-
CHKH CEBEPHBIX TOBOPOB B PYCCKOH JIEKCHUKOTpaduueckor Tpagumum» [4.
C. 106]. KocBeHHbIE CBUAETEIHCTBA PEAILHOTO reorpaduyeckoro pacnpo-
CTpaHEeHUs JIeKCceMbl [/umep B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE COIEPKaTCS
B cTathe M.B. AxMeTOBOI, KOTOpas paccMaTpuBaeT HaUMEHOBaHue [lumep
(Cankr-IlerepOypr) xak MOTHBUPYIOIIMI TOTIOHUM Ml HEO(UIMAIBHBIX
oiikoanMoB [Tumepck (IletponasmoBck-Kamuarckuii) u [Tumep (Iletpo-
naBioBck, Kazaxcran) [5. C. 44-46]. Illupokoe reorpaduyeckoe pacmpo-
CTpaHeHHE TOIMOHUMHUYECKOro BapuaHTa [lumep W MPOU3BOIHBIX OT HETO
TIOATBEPXKIAIOT W JIMYHBIC HAOIIIOICHHUSI aBTOPOB cTaThi. Hampumep, B Yde
u AOakaHe ecThb TOYKH OBICTPOTO NHTaHUS, HasbBarommecs «llntepckas
IIaBepMa.

CrnenoBaTenbHO, €CIIM pPedb UAET O COBPEMEHHOM COCTOSIHUU PYCCKOTO
A3bIKa, TOMOHUMHUYECKUIT BapuaHT [lumep yxe He MOXKET OBITh OXapaKTe-
PU30BaH Kak PErHOHANBHBIN U / MK JHAaNeKTHBIH. BmecTe ¢ TeM H3MEHHI-
Csl COLIMOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, ONPENeIISIONIMN M0JIe COJEpIKaHUs pac-
CMaTpUBaeMoOil JekceMsl. lIpexme Bcero oTMeTMM, 4TO HaWMEHOBaHHE
ITumep MWUPOKO HCIIONB3YETCS JKUTENIAMH ropoja. [ moATBepKaAeHHs
3TOro (I)aKTa O6paTI/IMC${ K ITaHHBIM «HOBBIX M€AHa», KOTOPLIC B HACTOA-
IIee BpeMs CTAHOBATCS BaKHEHIIIMM CPECTBOM MOAJCPKaHUS JIOKATBHON
WIEHTUYHOCTH M COXpaHEeHUs KyIbTypHOU mamsitu [6]. Mbl npoanamusu-
pOBalli HAaWMEHOBaHUS JIOKAIBHBIX OOBEIMHEHWH B COIMAIBHOW CEeTH
«BKoHTakTe», KOTOPYIO XKHUTEIH TOPOAa aKTHBHO HCIOJIB3YIOT IS 00Me-
Ha BIICYATIICHUSIMHU ¥ PEUICHHS aKTyalbHbIX )KN3HEHHBIX 3a/1ad. Pe3ynbra-
THI TIOWCKA TI0 KIIIOYEBBIM ciioBaM [lemepbype, Ilumep BKIIOYAIOT B ceOs
6osiee 12 ThIC. BUPTYaJIbHBIX COOOIECTB, COACPKALIMX HH(POPMAITHIO O 3HA-
YUMBIX COOBITHSX TOPOACKOW KU3HM, UCTOPHYECKHE CBEIEHHS, JacTHbIE
00BsIBICHNS, KOMMEpYECKyI0 peknamy. Kak mpaBuino, Ha3BaHue cooOIIe-
CTBa BKJIIOYAET B Ce0Sl OJHOBPEMEHHO O(QHUIMAIBHBIA M HEO(UITHATBHBINA
TOmoOHMM. B pszme ciayuaeB HamMmeHoBaHue [lumep WCIIONB3yeTcS Kak
€IMHCTBEHHOE yKa3aHWE Ha PErMOHANBHBIA XapakTep cooOmecTBa. JTo
TOBOPHUT O TOM, YTO B HACTOAIICC BPEMSA HCIIOJIBL30BAHUEC TOIIOHUMUYCCKO-
ro Bapuanra [lumep sBIAETCA HEOOXOANMBIM ISl 00ECIIeUeHHs OpUCHTa-
MY B WHQOpMAIMOHHOM TpocTpaHcTBe. [IpuBeneM HEKOTOpble IpUMEPH
(B ckoOKax yka3aHbI THIT COOOILECTBA B COOTBETCTBHU C KilacCH(UKaIMEH,
NPUHATON B conmanbHOM cetn «BKoHTakTey, M KOIMYECTBO y4acTHHKOB
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rpynmsl): «TIT u YIT | Cankr-IlerepOypr | [Iutep Ownnaitn | CI16» (Uu-
teprer-CMH, > 1,200 mun), «MOM ITAUTEP» (roposckoe coofliecTso,
> 730 T1BIC.), «3aBTpa B [Tutepe | Cankr-IletepOypr» (ropojickoe coobie-
cTBO, > 430 ThIC.), «Kyna cxomuts B [Tutepe GecratHo» (OTKphITas TPYIIIa,
> 350 tsic.), «/IuBHbIi [Tutepy (ropomackoe coodiectso, > 270 ThIC.) U T.1I.
Takum o0pa3oM, eciii paHee TOIIOHUMHYECKUI BapuaHT [lumep U npo-
U3BOJHBIC OT HEr0 OTpa)kalM B3IVIAJ Ha rOpoJ U3BHE, TO B HACTOsIIee
BpeMsl OHU B HEMEHBIIICH CTETIEHU OTPAXKAIOT B3IJIS[ U3HYTPH, MEPEeNaroT
UACHTH(DUKAIINIO C TOPOAOM €ro KuTeneid. OMHUM U3 S3BIKOBEIX MPOSIBIIE-
HUH TaHHOW TEHICHIIUHU CTAJIO MCIIOJIH30BAHKE CIIOBA numepel B KaueCTBe
KaTOHKOHUMa. JnanekTHoe numepey onpenensercs Tak ke, KaKk numep-
wux (3HaYeHWe TocienHero 3adukcupoBano y B.U. Jlans), — ‘ObiBaibIid
YeNoBeK, OBIBaBIIMI U MpoMbIIUIBIMN B llerepOypre’; B KapenbCKuX
roBopax BcTpeuaercs 3HadeHue ‘Opomsra’ [4. C. 109-110]. B coBpemen-
HOW peun numepey — “xutens CankT-IletepOypra’. IlouckoBas cuctema
«"yro» 1o 3amnpocy xopennoii numepey BoigaetT 4 900 pe3ynbpTaToB, mowuc-
koBast cucteMa «SIunekc» — 9 000; o 3ampocy munuunsiti numepey — 190 u
496 pe3ynbTaTOB COOTBETCTBEHHO (JaHHBIC IPUBEICHBI HA HOSIOPH 2021 T.).
OO0 M3MEHEHNH COIMOKYIFTYPHBIX XapaKTePUCTHK CaMOro HaMMEHOBa-
Hus [lumep CBUAETENBCTBYET OOUINE KYIbTYPHOH MPOAYKIINH, B KOTOPOI
UCIIOJIB3YETCsl UIMEHHO 3TOT BapuaHT HasBaHus CaHkt-IlerepOypra. Msl
MIPUBEIEM HECKOJIBKO MPUMEPOB, MOKA3BIBAIOIINX KaK B TCUCHUE MOCITE-
HUX 20 JeT NOSBISIINCH YCTOHYMBBIE KOHTEKCTHI, OCHOBAaHHEIC Ha IIpele-
JICHTHOM HCIIOJIb30BaHUU JIEKCEMBl [[umep B HAUMEHOBAHUH XYJIOXKe-
CTBEHHBIX Mpou3sBeaeHuid. B 2006 . Beimen B npokaT GuiabsM «ITutep FM»
(pex. Oxcana Brrakosa). ®unbpM ObUT HOMHHHAPOBAH Ha KHHEMATOrpagu-
geckyro npemuio «Hukay («OTkpbITHE Tonay U «Jlydmast My3blka K QUIb-
My»). Buneopsan ¢unbsma BEICTPOEGH TakuM 00pa3oM, 4TOOBI €r0 Ha3BaHHE
ACCOIMHPOBATIOCH C apXUTEKTYpHBIM oOimkoM Cankt-IletepOypra, a my-
3BIKAIFHOE COMPOBOXKICHUE POMAHTHYECKOM HCTOPUHU CO3MAET HACHIIICH-
HBIA dMOLMOHAIBHLIA KOoHTeKCT. B 2009 r. Hauaja CBOIO AESITEIBHOCTD
pamuoctanmust «[Intep FM», paboraromas B Cankr-IlerepOypre u Jlenun-
rpaackoif oomactu. CTaHIHS MO3UIIMOHUPYET ce0sl KaK «pajio, Ha KOTOPOM
3By4Yar MEeCHHU, KOTOPbIE 3HAeT U JIIOOUT Bech [leTepOypr [...] ¢ HCKpeHHH-
MU TEKCTaMH M CHIBHBIM xapaktepom» (https:/radiopiterfm.ru/#about).
B coBpemeHHON My3BIKQIBHOM KyJIbType TONOHMM [lumep BCTpedaeTcs
JOCTaTOYHO YacTo, OH MCIIOIB3YETCS B HA3BAHUHM MY3bIKaJIbHBIX NTPOU3BE-
J€HUH U COCTaBJIAET LIEHTPAIbHYIO TEMY JIUPUYECKOTO IOBECTBOBAHMU.
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3HAYUMBIM COOBITHEM i1 (DOPMHUPOBAHUS aKTyalbHOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa, OIpPEIeIAIOIEro KOHHOTAUN JIeKCeMbl [lumep, CTauo MOSB-
nenue B 2015 1. mecHu rpymmsl «JlemuHrpany (ucn. Cepreit LIHypoB)
«B Ilutepe nuThy», KOTOPas MOTy4YHsia 0COOYI0 U3BECTHOCTH MOCIIE BBIXO/Ia
knuna (pexx. Anna [lapmac). Ilo nanaemm A.I1. TloxsxoBoi, yxe B 2019 T.
B cetn «BKoHTakTe» Ob110 49 ThHIC. 3anmcel ¢ xamrteroMm #BIIumepel lumey,
B cetu «MHcTarpam» — 370,6 ThIC. myOnMKanmii, npryeM Tosbko 31% mma-
HBIX (oTorpaduii comepkal H300paKCHHUE AaJKOTONsA, a OOJBIIUHCTBO
CHPIMKOB OBLITO CIETIAHO TYPUCTaMH M3 pa3HBIX pernoHoB Poccnu u Omk-
HEro 3apyOexbs Ha (OHE MeTepOyprcKHMX JOCTONpHMedaTeabHOCTER [7.
C. 25]. B 2016 r. BbIIen cOOpPHUK JINTEPATypHBIX TEKCTOB, Ha3BaHUE KO-
TOPOTO TIpeAcTaBiIsieT coboi mapadpa3 Ha3BaHUS IPEIEACHTHON MECHH, —
«B Tlutepe xwuth: ot JIBopuosoit 1o Camosoii, ot 'anryrckoit mo Ilma-
nepHoit. JInunbie ucropun» [8]. Tlog 00710%KOM KHUTU COOpaHBI TEKCTHI
aBTOPOB pa3HbIX MOKoJeHUH, B ux uucie T. Toncrasa, b. ['pebenmmkos,
E. Boponazkun, M. lemskun, A. I'opoguutkwmii, . beikoB, A. butos,
. I'panun, A. Kymnuep, M. IInotpoBckuil. COOpHUK NpPUBJIEK BHUMAaHHE
UccliefioBaTeliel, KOTOpbIe BUAAT B HEM MPOOJDKEHUE TPATUINU «IIeTep-
Oyprckoro Tekctay [9].

Ilo nannpiM HanmoHanpHOro KOpmyca pyccKOro si3blka, jekcema [lu-
mep BcTpevaercs B Tekctax [[.M. ®onBusunHa, J[.H. Mamuna-Cubupsika,
A.A. Axwmarooit, K.1. Yykosckoro, E.M. 3amsatuna, JI.E. Ymumkoi,
T.H. Toncroit n apyrux aBTopoB [10]. OcoOOCHHOCTH CEMAaHTHUKU JIEKCEMBI
Ilumep B KOHTEKCTE JUTEPATYPHOTO MOBECTBOBAHMS MOTYT 3aKJIFOUATHCS
B Ilepeade HapOTHOH pedn (3010monpomvluiienuKy cubupckue, uzgecm-
Hoe Oeno, npuexanu 8 [lumep yoosonvcmsue cede coerame... JI.H. MamuH-
Cubupsk. Knaa. 1889) mubo HapomgHoro mupoomyieHus (4 gokpye cma-
putii 2opoo Iumep, / Ymo napody 6oka nogvimep... A.A. Axmarosa. [1os-
Mma 6e3 repost. 1940—-1965), a Takke B mepeaade HEMOCPEACTBEHHOTO OIbI-
Ta aBTOopa WM repos (llpuesdscas @ [lumep, on 0ObIUHO OCMANHABIUBAILCA
Ha keapmupe y Aunenckux... K. Uykosckuii. Koponenko B kpyry npy-
3eil. 1940-1969). Ilocnennee 0COOEHHO XapaKTEpHO IS COBPEMEHHOM
IPO3BI M TI033HH, TAE JIeKceMa [lumep MOXKET CIY)KUTh KaK JJISI CO3IaHUS
atMoctepsl o0biieHHOCTH ([10e30 «Mockea—Ilumepy ewe He mpowuyics,
U KOpOOeHUKY MOAKAnu yepes 6azon menedxcku ¢ mosapavu... T.H. Ton-
crast. Boimounsrit Bek. 2015), Tak u ais nepenayu TNIYHOCTHOTO, HHTUM-
HO-JIUPUYECKOTO BOCTIpUATHA ropoaa ([lumep, [Tumep, muvl MHO2O 3HACULD,
mul MHO20 8udel... 305 Smenko. [Tutep. 2005).
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IIpuBenenHbie (aKkThl TOBOPAT B MOJIB3Y BKIIIOUEHHS] TOIOHUMHUYECKOTO
BapuaHTa [lumep B CIOBapH, pPacKpbIBAIOIINE KYJIbTYPHbIE KOMIIOHEHTBHI
CEeMaHTHKH CJIOBA. JTO OCOOEHHO Ba)KHO IJISI CIOBapei, MCIONB3YeMBIX
B yueOHOM Iporecce. BMecte ¢ TeM, kak ObUIO MOKa3aHO BBIIIE, TOTIOHH-
MUYECKUN BapuaHT [lumep B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE SBIISETCS 00-
MIEyTIOTPEONTEIEHBIM, OH MPEICTABICH B XYHO)KSCTBEHHBIX U ITyOIHITH-
CTHUUYECKHUX TECTaXx W HECeT OINpPEACJICHHYI0 CEMaHTHYECKYI0 Harpysky,
(hopMHUpyeT KOHTEKCT, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O LIEIECOOOPA3HOCTH €ro
BKITIOUEHHS B CJIOBapU IIMPOKOTO JHHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO W JIMHT-
BOCTPAHOBEYECKOTO MPOdHIIS.

B Tabn. 1 mpuBeaeHs! pe3yNbTaThl COMOCTABUTEIHHOIO aHAIN3A CJIOBA-
peit, KOTOpBIe colepKaT WIIH MOTIIN OBl COIepiKaTh JiekceMy [lumep v / wnm
odurmansapie HanMeHoBaHus CaHkT-IleTepOypra B pa3nudHbie UCTOPH-
YecKHe MePUOIbI.

Kax BuguMm, B CIOBapsgx JHHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U JIMHTBOCTpa-
HOBEIUECKOTO COAEpKaHMs JeKceMa [lumep He 3aUKCHPOBaHA; B IPYTHX
WUCTOYHMKAX JaHHBIA TOTMTOHMMUYECKUN BapUaHT XapaKTEPHU3YEeTCsl TOJIBKO
KaK HapoOHblil, NPOCMOpeyHblii, YTO HEe OTPAXAET IONHOTHl aKTyaJIbHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COAEPKAHUS pacCMaTPHUBAEMON JICKCEMEL.

B 3T0i1 CBsI3M BCTaeT BOIPOC O TOM, Ha KAKUX MPUHLHUIAX IOJHKHO
OBITh OCHOBaHO JIEKCHKOTpaduyeckoe OMUCAaHWE JaHHOTO TOMOHUMHUYE-
ckoro BapuaHTa. Kak ObII10 moka3aHo Beiie, moaxon B.W. Jlans coxpanser
CBOE€ 3HAYCHHUE LI TUAJICKTONIOTHUECKUX HCCICIOBAHMMA, OJHAKO IMOJTHO-
IICHHOE OTPaXEHHE COBPEMEHHOTO 3HAYeHHsI JeKceMbl [lumep TpeOyer
MIOWCKA KPUTEPHUEB LIS COCTABICHUS COOTBETCTBYIOIETO JHHTBOKYJIBTY-
ponorudeckoro kommeHTapusi. Kak ormeuaer A.C. Pasuna, TUHTBOKYITb-
TYpPOJNIOTHYECKUIT KOMMEHTapuil — au¢¢epeHnrupoBaHHas 30Ha CTaThH,
KOHCTHTYTHUBHBII JIEMEHT CJIOBApEi HOBOT'O THIMA: STHOIMHI'BUCTUYECKHX,
STHOJAUANIEKTHBIX, TUHIBOKYIbTYposioruueckux [20. C. 62]. Xapakrepusys
OCOOCHHOCTH TOJIKOBAHUS JICKCHUECKUX E€IUHUI] B JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTH-
yeckoM cioBape, T.b. baHkoBa Mo4epKUBaET, YTO «JIMHTBOKYJIBTYpPOJIO-
TUYECKUNA KOMMEHTApH paCKPhIBAET KYJIbTYPHYIO COCTaBJISIOILYIO JIEKCH-
YECKOTO 3HAYCHHS CJIOBA, aKTYAIM3UPYIOUIYIOCS B pealbHONH KOMMYHHKA-
uu Hocutenen s3eikay [21. C. 80].

AHaIM3upys KyJbTYpHYIO COCTaBIISIIOILYI0O HAUMEHOBaHUS [lumep, Mbl
MOXKEM OIMPATHCS Ha KIACCHUYCCKYIO TPAAWINIO M3YUCHHS «IIEeTepOypr-
CKOTO TEKCTa» U «IeTepOyprckoro Muday», MpeacTaBiIeHHyI0 padoTamu
H.I1. Aammdeposa [22], FO.M. Jlotmana [23], B.H. Tonopoga [24], B ko-
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TOPBIX IOKA3aHO 3HAYEHHE NEeTepOYPrCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX peauii
B IIIUPOKOM KOHTEKCTE OTCUECTBEHHOM UCTOPUM U KYNIbTYpbl. OTa Tpajau-
U B HACTOSIEE BPeMsI aKkTyalbHA JUIA MPEACTaBUTENCH psa CMEXHBIX
TYMaHUTApHBIX AUCLMIUIMH, 3aHUMAIOIINXCA U3YYEHUEM SI3bIKA U KYJIbTY-
PBI, Tak Kak oOecrieunBaeT TeopeTHyeckoe 000CHOBaHUE Ul PaboT y3KoH
HAINpaBJIEHHOCTH (HamlpuMep, IPH HCCIEAOBAHHH JIMHIBOKYJIBTYPHOTO
MOTCHLUANIA OTAEIbHBIX TONOHUMOB [25] UM OTAENBHBIX TOPOACKUX MU-
(donorem [26]). [IpumeuarenbHO, YTO, OMUCHIBAsS PEAMH COBPEMEHHOMN
KyJIbTYpPbI, NCCIEIOBATENIN PACCMAaTPUBAIOT TEKCTHI, IIOCTPOEHHbBIE Ha OC-
HOBE HOMMHAaUUH [lumep, KaK IOTHOLEHHOE MPOJOIDKEHHE TPaJUIINU
«rerepOyprekoro Tekcray [9, 27-29]. U naxe B ToM cityyae, KOTJa aBToOp
OTKa3bIBAeTCS MPU3HABATh JaHHBIN TOMOHIMHUYECKUI BapHaHT PaBHOIICH-
HBIM JpYyruM HauMeHoBaHusAM ropoja [30. C. 41], cam dakT BCTyIUICHUS
B JIUCKYCCUIO CBHJCTEIBCTBYET O TOM, UTO JiekceMma [lumep HaxomuTcs
B (hoKyce BHUMaHUs (PUIIOJIOTOB, UCCIEAYIOINX COBPEMEHHOE COCTOSHHE
PYCCKOTO SI3BIKA.

BmecTe ¢ TeM B COBpPEMEHHOM KYJIbTYPHO-HCTOPHUECKOM KOHTEKCTE
3HA4YEHHE TONOHMMHUYECKOTO BapHaHTa [lumep OIpPEAEIseTCsl ero OTHO-
IIEHWEM, C OJHOH CTOPOHBI, K O(QHIHATEHOMY HaHMEHOBAaHHIO TOpOAa —
Cankrt-IletepOypr (IletepOypr), ¢ APYroi CTOPOHBI — OTHOIIEHHEM K Y-
I'MM UCTOpHYECKMM Ha3BaHusAM — Ilerporpan, Jlenunrpan. Ilostomy npu
pa3paboTKe JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTApHUS K CIOBAapHOH CTa-
The [lumep MBI HE MOXKEM OTPAHUINTHCS pabOTaMu (HIIOIOTOB: BCIIEICTBHE
0c000ro BHUMAHUS K «IHaxpOoHUYecKol riayouney (tepmuH FO.M. Jlotma-
Ha) UX OTJIMYUTENBHOM YepTOH ABIAETCSA TeHACHIUS K CONMKEHUIO MH(O-
JOTeM, COOTBETCTBYIOIIMX pa3IMYHBIM HepuogaM B wucTopun CaHKT-
IletepOypra. ITomoOHbIH MOIX0 MPOAYKTUBEH, TOCKOIBKY IO3BOJIIET YBU-
JIeTh, YTO B HAMMECHOBAHUU [lumep aKTyaIU3UpYyeTCs JIMHTBOKYIbTYPOJIO-
THUYECKUHA MOTEHLHAN «IeTepOyprcKoro TecTa», OAHAKO OH HE I03BOJISET
OTMCaTh N3MCHEHUE CEMAaHTHKH TAHHOTO TONOHUMHWYECKOTO BapHUaHTA.

Heo0xoauMblii KOHIENTYaIbHBIH HHCTPYMEHTAPUH ISl OTPaskEeHHS CO-
BPEMEHHOI0 KOHTEKCTa Mbl HaXOAUM B KyJIbTYPOJOTMYECKHX HCCIIEAOBA-
HUSIX, TIOCBSIIICHHBIX XPOHOTOITY TOpoia. B KyIpTypoIornieckoM KOHTEK-
CTC JaHHOE TMOHATHE CIY)KUT AJISl ONMHCAHUS JAUHAMUYECKOH CTPYKTYPHI
JIOKaNbHOW MJEHTUYHOCTH U JIOKaIbHOH nmaMaTH. Onupasicb Ha TPAKTOBKY
XPOHOTONA KaK «CYLUIECTBEHHOM B3aMMOCBSI3M BPEMEHHBIX M IPOCTPaH-
CTBEHHBIX OTHONICHUH» (ompenenenne M.M. baxtuna), E. Bypauna u ee
COAaBTOPHI 10 MOHOTpaduH «XPOHOTOI TOpOJa» BUAAT B 3TOW KaTerOpHU
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«BXHEHIIIYIO XapaKTepUCTUKY TOpoja KaK COLHOKYJIbTYpHOro (heHome-
Ha» [31. C. 76], TOCKONBKY «XPOHOTOII CBSI3BIBACT B EIUHYIO CTPYKTYPY
TEMITOPAIbHO-TOMOCHBIE M cMBICTOBBIE KpuTepum» [ Tam xe. C. 69]. Takoi
MOJIXOJ MMO3BOJIAET YYUTHIBATh HE TOJBKO MHBAPUAHTHBIM IJIAaH «TOPOJ-
CKOTO TEKCTa» U «TOPOACKOro MUda», HO U €ro UCTOPUUYECKYIO IUHAMUKY.

MprI mpequiaraeM BEIHECTH Ha OOCYKICHHE THIIOTE3y O TOM, YTO HCTO-
pudeckuM HauMeHoBaHUsAM CaHkT-IleTepOypra B COBpeMEHHOH S3BIKOBOM
KapTHHE MUpPa COOTBETCTBYIOT HE TOJIBKO Pa3HbIC CUTHH(DUKATHI, HO U Pa3-
HBIE NEeHOTaThl. Kakmoe n3 HaMMEHOBAaHWI MMEET CBOE€ ITOHATHUHHOE CO-
IepKaHUEe W OTHOCHUTCS K 0COOOMY OOBEKTY BHES3BIKOBOHW PEaIbHOCTH.
Pedepertom paznuuHBIX UIMEH TOpoja BHICTYIAET HE TOJIBKO U HE CTOIBKO
reorpaduyeckuii 00BEKT (KOTOPBIA caM 1Mo cebe M3MEHUYHUB), HO OOBEKT
KYJIBTYPHO-ICTOPHYECKHN, KOTOPHII MOXET OBITh IPENCTAaBICH KaK CH-
CTeMa acCcOIMaTUBHO-BEPOAIbHBIX TUIAHOB, CBSI3aHHBIX C TEMU WA UHBIMU
CEMaHTUYECKUMH KaTerOpUsMHU. DTO JAaeT HaM BO3MOXKHOCTb OIHCATh TO-
MOHUMUYECKUN BapuaHT [lumep yepe3 COBOKYIHOCTD JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
XapaKTEPUCTHK, TPUCYIIMX OIpeNelIeHHOMY XpoHoTomy. IlpenBaputeinnb-
HBIM JIOBOJIOM B IIOJIb3Y CEMAaHTUYECKOTO 000COOIEHNUS TOMMOHUMUYECKHX
BapuantoB Cauxm-Ilemepbype, Ilempoepao, Jlenunepao, Ilumep narot
pe3ynbTaThl SKcrepuMeHTa, npoBefeHHoro E.A. JIpIKOHOBOH, KOTOpoi
yaJ0Ch MOKAa3aTh HEKOTOPHIC Pa3INyusl B IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM 3HaYe-
HUUW DTUX HauMeHoBaHMil [32].

Jist Toro uTo0BI 000CHOBATH CBOIO TOUKY 3PEHUS, MBI MIPOBEIH CBO-
OOAHBIH JTUHIBUCTUYECKUH acCOLMATUBHBIN AKCIepUMeEHT. Pa3zpabarsiBast
METOAUKY OSKCIEPUMEHTa, MBI ONHPATHCh Ha pabOTHI HCCIeHOBaTeNeH,
3aHMMABIINXCS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKOM W pa3pabOTKOM dSKCIepUMeH-
TaJIHBIX METOMOB. TEOPETHUECKYI0 OCHOBY HAIIETO IOAXOJa COCTABISET
koHuemnuus A.A. JleoHTbeBa, KOTOPBIA BHJIET MPEUMYLIECTBO accolua-
TUBHO-BEPOATBEHOTO SKCIEPHIMEHTA B TOM, UTO UCCIECIOBATENh MOXKET BBI-
SIBUTh KYJIbTYPHYIO CIIEIU(HUKY CIOBApPHBIX EAMHHUII, PACKPBITH BTOPOCTE-
TIEHHBIE CEMAaHTUYECKUE CBSA3M — CEMaHTHYECKHE «00epToHBD» cioBa [33.
C. 161]. B mpaktudeckodl peamu3anuy SKCIICPUMEHTA MBI CIICIyeM IPHH-
LMIIaM TpeIBapUTEIbHON MOATOTOBKH, n3noxeHHbIM E.W. 'opomiko [34],
U OMBITY comnocTaBuTenbHoro uccuenoBanus JI.A. I'opogenxoit [35]. Ko-
HEYHBIM PE3YyJbTATOM SKCIIEPUMEHTa SABISETCS COBOKYIHOCTH accollua-
TUBHO-BEpOANBHBIX TIOJICH UCCIEIYEMBIX JIEKCEM, KOTOpasi MO3BOJISICT HAM
OXapakTepH30BaTh UX CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, BKJIIOYAs HE TOJBKO
CO3HATEJIbHO HUCIIOJIb3YEMbIE CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTBI, HO «OOIIYyI0 HH-
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(dopmanmoHHyI0 0a3y ueloBeKa», T.. CYObEKTUBHO 3HAYUMBIH KYIBTYp-
Helid kKoHTeKCT [36. C. 100]. Panee aBTOpHI CTaThU YCHENIHO UCTIOIB30BAIIN
METOJI acCOLUATHBHO-BEPOATLHOTO SKCIICPUMEHTA IS BBISBIICHUS JIFHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO MOTSHIIUANA JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C KYJIBTYPHBIMU
peanusamu [37].

DKCIepUMEHT MPOBOIMIICS C MIOHS 110 ceHTI0ph 2021 1. B HeM mpuHs-
mu yuactue 550 yenosek B Bo3pacte oT 17 no 21 rona. Beibop pecrioHeH-
TOB OBUI OOYCIIOBICH HaMEPEHHEM IONYYUTh IMPOCICKTUBHBIA BEKTOP
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HMCCIEOBAHUSA, TaK KaK PETPOCIIEKTHBHEIC
peanuy JOCTATOYHO IIOJHO OTPaKEHBI B aKaJeMHIECKOH JHTEepaType.
11% omnpomeHnbix Beipociu B CankT-IleTepOypre, ocTajgbHbIe MpUeXanu
B 3TOT TOPOJ M3 Pa3HBIX pernoHOB Poccum. I'eorpadus obmmpHa: ot Ka-
JTUHUHTpaaa 1o Maragana, ot HoBoro Ypenros no JlepOoeHTa; BCEro 0KoJo
200 HacelleHHBIX ITYHKTOB.

PecrionnienTam ObLH MpesIoxKeHbl YeThlpe cTumyna: Cankm-Ilemepoype,
Ilempoepad, Jlenunepao, Ilumep. CTAMYIBI IPEIbIBISUIICH OTHOBPEMEH-
HO, OJTHAKO MBI I0JIaraeM, YTO MOPAZOK, B KOTOPOM OHH IEPEYUCIICHBI,
CrocoOCTBOBAJI TOMY, YTO Hauboliee CTEPEOTUIHBbIE PEaKIUU OKa3aJIiCh
otHeceHBl K ctuMmyny Canxm-Ilemepbype, a TOCIEAYIOIINE aCCOIMATHI
ObUIH TOCTaTOYHO AN (PEPEHINPOBAHHBIMU U TIO3BOJIMIIN BBIIBUTH CBOE-
o0Opasue KaKI0ro U3 TOHSITHIA.

Ha xaxupiii ctumyn TpeOOBaJIOCh 1aTh MATh peakiui. OqHaKo He BCe
PECIIOHACHTHI MOTHOCTHIO BHIITOTHILIH 3a/JaHHE, TIOATOMY B COBOKYITHOCTH
™Mbl noyanin 8 418 accornmaroB. OcOOEHHOCTAMHU CBOOOJHOTO accollra-
THUBHOTO DKCIICPUMEHTA SIBJISAIOTCS 3HAUMTENBHBIA pa30poc JaHHBIX U BEI-
COKHI TIPOICHT €OMHUYHBIX accormaTtoB. [1o3TOMy AJs aHATUTHYECKOTO
OMHCaHUsl PE3YJIbTATOB AaCCOIMAaTUBHO-BEPOATBHOTO JKCIIEPUMEHTa MBI
pacrpeneniiii accolMaThl 0 CEMAHTUYECKUM KaTeropusMm. bwuio Bwize-
nerno 6ornee 100 xateropuit, 00beqUHEHHBIX B Tpymmbl. Hanbonee obmrue
JICKCHKO-TEMATHYECKUE TPYIIbl BKIIOYAIH B ce0s MMeHa COOCTBEHHBIC,
NPUPOIHBIC PEaMH, KYJIbTYPHBIC NEHHOCTH, BPEMEHHBIC M MPOCTPaH-
CTBCHHBIC XapaKTEPUCTHKH, XaPaKTEPUCTUKU COLUAIBHOTO OKPYKCHUS,
BUJIBI JIETEIILHOCTH YeJIOBEKA, OTPAKECHUE TICUXOJIOTUIECKOTO COCTOSIHUSA,
MEPIICTITHL.

B Tabu. 2 npuBeneHs! JaHHBIE IO HEKOTOPHIM KAaTETOPHSM, MTO3BOJISIO-
e OLICHUTH CBOCOOpa3ne peakuid Ha KaKIBIH 13 cTUMYIOB. OCHOBHBIM
KpUTEepUEeM MpH oTOOpe Marepuaia ObLT MPUHIMIT aHTPOIOIOTHYSCKON
TPaKTOBKH TOPOJICKOW PEaTbHOCTH, COINIACHO KOTOPOMY «JUISI TIOHHMAHHSI

100



Paccaouna C.A., lyxuna J].A., bonoapesa O.H. u dp. K éonpocy...

ropoja HaJo “4uTaTh’ TaK Ha3bIBAEMBIH “TOPOACKOMN TEKCT  depe3 caMorio-
HUMaHHe M CaMOOIIIyIIEHNE ero >KUTellel, dyepe3 o0passl roposa, poskaeH-
HBIE B CO3HAHHWU TOPOJKaH, 4epe3 ropoAcKyro uaeHTHuIHOCTh» [38. C. 262].
[To3TOoMy ANsl UCHONB30BaHUS B LENAX MOCIEAYIONICH apryMeHTaIlMH ObI-
JIM BBIOpAHBI IMCHHO T€ KaTErOpUH, Ha PUMEPE KOTOPHIX MOXKHO TpO/ie-
MOHCTPHPOBATH, KaK YEIOBEK COOTHOCHT c€0sI ¢ XPOHOTOIIOM TOpo/a.

B Tabn. 2 yka3aHo abCoJIIOTHOE KOJIMYECTBO acCCOLMATOB, 3a(UKCUPO-
BaHHBIX B XOJI€ dKCIIEpUMEHTA. YUCIIO MOBTOpEeHHH 0003HAUEHO, ECITH OHO
Oonpire enuHUNBL. MBI YIUTHIBAINM €IUHUYHBIC ACCOIMATHI, TaK KaK MX
CyMMapHOE€ KOJMYECTBO CPaBHHMO C APYTUMH pe3yabTaTaMH B paMKax
KOHKPETHOHW KaTerOpHH, T.€. COBOKYITHOCTh CAMHUYHBIX PEAKIUIl BaKHA
IUTSL XapaKTEPUCTUKU BepOaIbHO-aCCONUATHBHOTO TIOJIS.

Pe3ynmpTaTl dKCIEpEMEHTa CBHICTEIBCTBYIOT, YTO KaKIOMY O3Hada-
IOIIEMY COOTBETCTBYET COOCTBEHHOE O3HA4YaeMOe, U MO3BOJISIOT IT0Ka3aTh
Pa3INYHs MEXKIy XPOHOTOIIAMH, aCCOIIMHPYEMBIMHU C PA3IMIHBIMH HAUMEHO-
BaHusMHu Cankr-IlerepOypra. s HomuHammm Jlenunepad o0beM accoIy-
aIyii, OTpaXkaroIlUX pealuy MpoIIoro, cocrapui 6onee 50% ot obuiero
KOJIMYECTBA PEaKIMi Ha 3TOT CTHUMYJI; IPH 3TOM OOJIBIINHCTBO COCTABIIS-
IOT aCCOIHUATHI, OTCHUIAIOIINE K ITKOJIBHBIM 3HAHUSAM O COOBITHSIX Bemkoit
OTedecTBEHHON BOWHBI M, COOTBETCTBEHHO, CPEIM AMOIIMOHANBHBIX peak-
i npeoOianaeT HeraTuBHas — cmpax. [ns crumyna [lempoepad oTHO-
CHUTEIBHOE KOJIMIECTBO ACCOIMATOB UCTOPUIECKOTO COJCPIKaHMSI COCTABH-
10 40%; B MOJIOHEKHOH ayqUTOPUH NaHHBIH CTUMYI C(HOKYCHPOBAI Ha
cebe Bce MHOrooOpasue Npe[CTaBJICHUI O JIOPEBOJIOLHMOHHOM MEPHOJIE
poccuiickoil uctopuu — ot Ilempa I 1o Hukonas II; 3TOT XpOHOTOI Uaea-
JIMCTUYECKH ACCOLUUPYETCS C OBOPSHCHIBOM, 08OPYAMU, OANAMU, POCKOUI-
Hotl drcusHvio. Ina crumynoB Cauxm-IlemepOype wn Ilumep moka3aTelb
ucropusma coctaBui 4 u 1,5% COOTBETCTBEHHO.

AcconuatuBHO-BepOAbHOE TIONIE JIEKCEMBI [lumep XapakTepH3yeTcs
HaJIMYMEM DPEaKIMi C CEMAaHTHKOH aKTyalbHOCTH: CO8PEMEHHOCMb / CO-
spemennoe / cospemennviti (15); mooa / moonoe (3), ceiiuac (2); nawe
8peMsi, HeooOpasvl, HOBbILL 20PO0, YMO-Mo Hosoe. B peakIusx Ha CTUMYI
Canxm-Ilemepbype nanHas CEMaHTHKA TAKXKe MPHCYTCTBYET, HO B MCHbB-
meM oobeme: ceituac (3), cospemennocmo (4), 21 eex. Ilpu 3TOM B psimy
ACCOIMATOB, XapaKTEePUIYIOMIUX OOJIMK ropoa, CPEAN PEaKIiii Ha CTUMYIT
Canxm-Ilemep6ype IpeodIaTAIOT HIIEMEHTHI, OTCHUIAIOIIHE K IPOILIOMY —
IpUMEpHl HapagHON apXUTEKTYpPHI, MPU3HAHHBIE OOBEKTHI KYJIBTYPHOTO
Hacienus (0sopyvl, cobopbL).
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[Ipu sTOM B umMcie peakuuit Ha cTumyn [lumep TpeoOIIaaloT AeTaiy,
OTCBITAIOLINE K COBPEMEHHOMY IpEJCTaBICHUI0 O cBoeoOpasuu Iletep-
Oypra: cioBa napadHas W nopeopux CUATAIOTCS XapaKTEPHBIMH IS CO-
BPEMEHHOU meTepOyprckoil peud (B MPOTHBOMOJIOKHOCTh «MOCKOBCKHM))
noodve30 u 60poiop), a Kpbluiy CBA3AHBI C NPOSYIKAMU NO KPbIUAM B UCTO-
PHUYECKOM IEHTPE TOpoAa — MOIMYJSIPHON (OPMOI POMaHTHYECKOTO MOJIO-
aexxHoro gnocyra. Caskrt-llerepOypr — TOpOA  Kyawmypel, UCKYcCmea,
meampog, kuue; B Ilutepe MOKHO BCTPETUTHCS C cYOKYIbMYpamu, MOCIy-
IIATh VIUUHLIX MY3bIKAHMO8, YBUACTH cpaghgpumu. OCHOBHOE BpeMsIpe-
npoBoxxaeane B Cankt-IlerepOypre — yueba, B Ilutepe — npoeyaxu, pas-
6neyeHusl, mycosKku, éeuepunky. B psay aHTPOIOHHMOB, aCCOLUMPYEMBbIX
¢ Cankr-IletepOyprom, Mbl BHAMM HMEHa HCTOPHUYSCKHX JHYHOCTEH WU
KJIACCHKOB JIUTEpaTyphl, IluTep accommupyercs ¢ MOMyISIPHBIMA B MOJIO-
JEKHOH cpejie My3bIKaHTaMH.

TakuM 00pa3zoM, HaM yIajoch TMOKa3aTh, YTO CBOEOOpas3ue OIS COo-
Iep KaHus JIeKCceMBl [lumep B CO3HAHUH COBPEMEHHOTO HOCHUTEISI PYCCKO-
IO SI3BIKA OIpENeNsieTcs TeM, YTO OHA OTPAXKACT COIMOKYIbTYPHBIM 00pa3
rOpoja, COOTBETCTBYIOIIMN OINpEesICHHOMY XpOHOTONy. B cucreme ce-
MaHTHYECKUX OTHOIICHUH, 00pa3yeMBIX PacCMOTPEHHBIMH TOITOHUMHYE-
CKHMH BapHaHTaMM, 3HAU€HWE HOMUHAIUU [/umep 3aaeTcsi, C OJTHOM CTO-
POHBI, NPOTHUBONOCTABICHUEM II0 OCH Hpouiioe—Hacmosuee, ¢ APyrou
CTOPOHEI — IIPOTUBOIIOCTABIICHUEM I10 OCH OQuyuanvhoe—HeghopmaivHoe.
Tonmonumudecknit BapuaHT [lumep COOTHOCHTCS C aKTyalbHBIM, JITIHBIM,
SMOIMOHATIFHO 3HAYUMBIM OTMBITOM. DTOT aCleKT 3HAYSHHUS, KaK OBIJIO TO-
Ka3aHO BBIIIE, HE MPEACTABIICH B CYMIECTBYIOMINX CIOBapsX, TaK KaK B HUX
3a(pUKCUPOBAHBI TOJNBKO CTUIMCTHUYCCKAE XapaKTEPUCTHKH JTaHHOM JIeKce-
MBI U HE OTPaKeHbI OCOOCHHOCTH CEMaHTHKHU.

IIpu paboTre Hag MPOEKTOM CIOBApHOM CTaThu 3a 00pasel ObUT MPUHST
«bonpmmoit hpazeonormueckuii cIOBapb PYCCKOTO s3bIKa: 3HAYCHHE. YTIO-
Tpebnenne. KynpTyponorundeckuii KOMMEHTApHiD», B MPEANUCIOBHU K KO-
topomy B.H. Tenusa xapakrepusyer KylbTypOJOTMYECKMH KOMMEHTapUH
KaK «pe3yJbTaT OPHIMHAIBHOIO aBTOPCKOro ucciemoBanus» [39. C. 4].
MpbI TakKe KCIIONIb30BANIM MPUHIUIIBI IIOCTPOEHUS CIIOBAPHOM CTaThH, pa3-
paboTaHHbIe A CEpUHM yIEOHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX CIOBapeil
«BepbapHbIe KOIBI KyABTYPHI B JIGKCHKE S3bIKay», U3AaHHBIX O/ PeIaKIH-
et I'M. Bacunbenoii [40. C. 4]. CTpyKTypa CIOBapHO# CTaTbu BKIIOYAET
B ce0sI CIIeMyIONIHe JICMEHTH: 1) 3arol0BOYHOE CIIOBO; 2) rpamMMaTH4e-
CKHE TOMETHI; 3) TONKOBaHue; 4) MPUMEpPHI CI0BOOOPa3oBaHUs (aKTyab-
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HBI€ IMPOU3BOJHBIE); 5) KOHTEKCTHI ymoTpeOneHus (mo manHeiM HKPS
U aBTOPCKOTO HMccieloBanusA); 6) acCOUUATUBHBINA MOTEHIHAN (TIOCKOJIBKY
B aCCOLIMATHUBHBIX CIOBapsAX Jekcema [lumep mpeacraBieHa ciabo, co-
JiepKaHUe 3TOro pasjesia OCHOBAaHO Ha pe3yJibTaTax OMHCAHHOIO BBIIIE
ACCOLMATUBHOIO JKCIIEPUMEHTA); 7) JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUH KOM-
MeHTapuil (pe3ynbTaT aBTOPCKOTO UCCIICTOBAHUS).

IIUTEP, -a, m.

Heodunmanpaoe nazpanue Cankr-IlerepOypra.

CrnoBooOpa3oBaTeibHbIC BapUAHTHL: MMUTEPELl; MTUTEPCKUH, -asl, -0¢, -U€;
HO-TIMTEPCKU.

WnmoctpatuBHBIE MaTepraisl (KOHTEKCTH yoTpebienus): [lutep 60-
Ka TOBBITEp, Aa M MockBa ObeT ¢ Hocka (mocioBuma); Ilurep >xeHurcs,
MockBa 3amyx uaeT (IocnoBuLa); Bece paBHO Beab yale BCETo FOBOPST
«[Tutep». BoT 310 cBoe, uenoBeuyeckoe, MectHoe (C. IOpckuit); oesn
«Mocka—IluTtep» eme HE TPOHYICSA, U KOPOOCHHUKH TOIKAIN depe3 Ba-
roH tenexku ¢ Topapamu (T. Toncras); [Iutepis! yame e3asaT B MOCKBY,
gyeM MockBuud B ITurep ([1. CmupHoBa); He Jlenunrpan, a Iurep! (punsm
«bpary); [urep — 3To mama, a MockBa — mama... (B. [Tomo3kosa); [Tutep,
ITutep, ThI MHOTO 3Haellb, Thl MHOTO BHJEIN... (3. fmeHko); 3a cnuHO
JBOPILBI ¥ KOJOHHBI / 3a crimHoM ucuesatomuit [Tutep (A. I'oponHunkuii);
Oto camoe yurree mecto Ha ceere — [Iutep (E. Konmna).

Accommanuu: 1) yennocmu: KyiabTypa, UCKYCCTBO, CYOKYIBTYPBI, TBOP-
4eCTBO; 2) 00uK 2opoda: napaaHasi, IopeOpUK, KPBIMIHN (TIPOTYJIKU MO KPbI-
mam); 3) obpas owcusHu: TPOTYIKH, JOCYT, OOIIECHHE, Becelbe, TH000Bb,
POMaHTHKA, JETKOCTh, TEIIO0, CYaCThe, OJUHOUYCCTBO; 4) coyuanvhvie mu-
nul: CTYNEHTHI, YIU4YHbIE MY3BIKaHTHI; 5) nepcouanuu: Ilérp I, Cepreit
Iurypos, Bukrop Lloii.

JImnrBoKynbpTyposornuecknii komMmeHnTapuii: M3sectno ¢ XVIII B. kak
HapoaHoe Ha3BaHue Cawnxm-Ilemepbypea. B nmuTepaTypHBIX TEKCTax 10
XX B. HUCMOJNB30BAIOCH JUIA Tepeladydl HApOIHOW pPEYH, MPOCTOPEHHS.
B xagecTBe HapOIHOTO HA3BaHUS rOpoJia 10 HACTOSIIETO BpeMeHH (pukcH-
pyercs B quanekrax CeBepo-3anana Poccuu (honbkinop, ycTOHYHBBIC BbI-
paxenust). OnHaKO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE NMPHOOpETaeT HOBBIC
OTTEHKHU 3HaueHUs. B XyJ0XKEeCTBEHHBIX TEKCTaX MOXXET BBINOJIHSITH pa3-
ngHble QYHKIUH: 1) yKa3bIBaeT HA TO, YTO PeUb UACT O HACTOSIIEM Bpe-
MEHH; 2) UCTIONIB3YETCS AJIS1 OIMMCAHMS HEMOCPEICTBEHHOTO OIBITa aBTOPA
WM Tepost; 3) CIyXKHT AJISL CO3/IaHUs aTMOC(epbl OOBIIEHHOCTH U TIepeaa-
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YU Pa3rOBOPHON peud; 4) MO3BOJIAET BHIPA3UTh JIMYHOCTHOE, UHTHUMHOE
OTHOILIEHUE K TOpoAy; 5) 3a1aeT HeopMaIbHbIN KOHTEKCT U SMOLMOHAb-
HBI HacTpoi. B myOnmuIicTHKe U MOBCETHEBHOW KOMMYHUKAIIUH (B TOM
yHciie BUPTYAIbHON) UCTIONB3YeTCs KaK JIAKOHWYHAS albTepHaTUBa O(ULIH-
anbHOMY HamMeHoBaHuto Cauxm-IlemepOype. Accormpyercs MpenMyIe-
CTBEHHO C COBPEMEHHBIMH PEATHSIMH U B 3TOM KITIOUE IPOTHBOIIOCTABIISIET-
cs KaK O(HIMAIFHOMY HaWMMEHOBAaHMIO TOpOJa, TaK U €r0 MCTOPUYECKUM
BapHaHTaM.

IIpennoxeHHbI MPOEKT CTaThbU NMpEeAHAa3HAYeH Ul JIMHIBOKYJIBTYpO-
JIOTUYECKUX W JTMHTBOCTPAHOBEAUECKUX CIIOBapeil, B TOM 4Hclie yUeOHBIX.
B xone uccnenoBanus, NpoBeIEHHOrO0 HAa MaTepualle Hay4HOM JMTEpaTy-
per, HKPS u acconmatuBHO-BepOANIBHOTO 3KCIIEPHMEHTA, HaM YAajoCh
MIPOIEMOHCTPUPOBATh IUHAMUKY 3HAYCHUS JIEKCEMBI [lumep U oXapakTepH-
30BaTh U3MEHEHUsI B CEMAHTHUKE, BIMAIOIINE HA MHTEPIPETALMIO TEKCTOB,
collepKallluX JaHHYIO0 JiekceMy. M3 mpocTopedHoro, JUajJeKTHOro HauMe-
HoBaHusa Cankt-IlerepOypra HomuHauus [lumep npeBpatuiach B oOIIe-
ynoTpeOuTeabHOe 0003HAYEHUE, PACIPOCTPAHEHHOE AATIEKO 32 IpeieaMu
ceBepo-3aragHoro peruona. Kak cBUAETENbCTBYIOT JaHHbIE, [TOJy4YEHHbBIE
N3 COBPCMCHHBIX I/IH(I)OpMaL[I/IOHHLIX HCTOYHUKOB, TOIIOHUMHYCCKUM Bapu-
aHT [lumep MUPOKO UCTIONB3YETCA KaK KUTEISIMH TOPO/a, TaK U TOCTAMHU
CeBepHOM CTONHUIIBI M3 pa3HBIX pernoHoB Poccru. B mybnumucTrdeckux u
XYH0KECTBEHHBIX TEKCTaX BHIOOp B MOJIB3Yy HAUMECHOBaHUS [lumep HeceT
OTIPE/ICTICHHYI0 CMBICJIOBYIO HArpy3Ky, O4YepYHMBaeT XPOHOTOI COOBITHH,
3a7aeT Heo(HUIUATGHBIN WK JTMYHOCTHO 3HAYUMEIA XapaKTep MMOBECTBOBA-
Hus. B nupuueckux Tekcrax, npu nepegadye SMOLMOHAIBHBIX NEpEXHUBaA-
HUH, 9Ta JIeKceMa CTaHOBUTCS HeoOxomumon. Kak mokaszan mpoBeaeHHBIN
HaMHU aHajJu3 JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMYECKUX W JIMHIBOCTPAaHOBEIYECKHUX
cioBapel, HoMuHaUus [lumep TpencTaBieHa TOJBKO KaK CTHIIMCTHYECKU
OKpallleHHOE HaWMEHOBaHUE M3BECTHOTO Treorpad)u4eckoro OObeKTa.
IIpennoxeHHbII HaMU MPOEKT CTaTbU YUUTHIBAET COLMOKYJBTYPHBIE ac-
MEKThl 3HAYEHUS TOMOHUMHUYECKOTO BapuaHTa [lumep B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE.

CnucoK HCTOYHNKOB

1. Zlane B./. TONKOBBIHA CIOBaph KHUBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bika. 2-¢ u3n. CIIO. ;
M. : M.O. Bonbd, 1882. T. 3: T1. 576 c.

2. Pocmog O.P. «CeBepHasi croiuiia Hama» B npousseneHusx B.M. [ans // V3se-
CTHs1 BBICIINX yueOHbIX 3aBenenuil. Cep. ['ymanurapusie Hayku. 2015. T. 6 (1). C. 57-61.

109



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

3. I'opoeesa O.B. Tonouumsl Ilemepbype, [Tumep, Ilempoepao, Jlenunepad B pyc-
ckoM obkiope Ilepmckoro kpast / JIMHTBOKYJIbTYpHOE MPOCTpPaHCTBO IlepMckoro
Kpas : Matepuaisl u uccienosanus / pen. E.H. Ionskosa. Ilepms : Ilepm. yu-T., 2009.
C. 193-205.

4. Kpusowanoea 10.A. Tlutep B pycckoit HapomHOH s136IK0BOH Tpaxunun // Tpyast
Kapensckoro Hayanoro nenrpa PAH. 2012. Ne 4. C. 104-113.

5. Axmemosa M.B. IlpenieneHTHBIE OHUMBI B Heo(UIMaIbHON olikoHMMHUH // Bo-
npocbl oHomacTuku. 2013. Ne 1 (14). C. 41-57.

6. bezzyb6osa O.B. PenpeseHTalysi TOPOJCKOTO HACTCINS B «HOBBIX MEIHa»: K IO-
CTaHOBKe MpoOJieMbl // AKTyallbHbIE MPOOJIEMbI TYMaHHTapHOTO 3HAHUS B TEXHHYE-
cKkoM By3e : c¢0. Hayd. Tp. CII6. : Ham. muHepansHO-ChIppeBOil YH-T «[ opHBIii», 2015.
C. 334-338.

1. [lonsaxosa A.Il. Ananus xamirera #BIllumepellumo B Instagram // Borpocs! cTy-
nendeckoit Hayku. 2019. Bem. 7 (35). C. 21-28.

8. B [Tumepe xcumyp.: ot JIBopuoroii 1o Camnooii, ot ['anryrckoii no llInanepHoii.
JInansre ucropun / coct. H. Coxonosckas, E. lllyouna. M. : ACT : Pen. Enens Ly-
6unoii, 2017. 524 c.

9. Yepnsik BJ]., Yeprsx M.A. Mocksa u IlerepOypr B TekcTax HOH-(pUKIIH // BecTHHK
TOMCKOro rocyapcTBeHHOr0 nearorudeckoro yuusepeurera. 2018. Ne 2 (191). C. 9-13.

10. Hayuonanwnwiii xopmyc pycckoro si3bika. URL: https://ruscorpora.ru (mara o6-
pamenus 10.11.2021).

11. locnenos E.M. VicTopuko-TonoHMMHYecKuid cioBapb Poccun. JlocoBerckuit
nepuo. M. : Ilpopusnar, 2000. 219 c.

12. Cankm-Ilemep6ype. Tlerporpaa. JIeHHMHIpaa : SHIMKI. COpaB. / TOA peil.
B.b. ITnotposckoro (ri1. pen.) u ap. M. : Bonsmas poc. sHIHKI., 1992. 687 c.

13. Unnrocmpuposannas s>unuknonenus: POCCHUSA / H.b. Kapasanosa; [mep.
A.A. Kapasanog]. M. : Dxcemo, 2009. 304 c.

14. Fonvuwoii TMHTBOCTpaHOBEIUECKHHA cioBaps / mox obm. pen. FO.E. [Tpoxopoga.
M. : ACT-TIPECC KHUT'A, 2009. 736 c.

15. Anucumosa O.K. Knrou k pycckoil KylbType: CIOBaph JIMHTBOKYIBTYPHOI Tpa-
MOTHOCTH : yueb. cioBapb. M. : Pyc. f13., 2020. 248 c.

16. Cunoanosckuii H.A. Cnosaps nerepoypikiia. CI16. : Hopunr, 2002. 320 c.

17. Cunoanoeckuii H.A. Cnoapp metepOypkua. JlekcnkoH CeBepHOW CTOJMIIBL
HWcropus u coBpemerHocTs. M. : LlenTprionmrpad, 2014. 635 c.

18. Pycckuii acconmatuBHsIi cinoBaps / 0.H. Kapaynos, F0.A. Copoxun, E.®. Ta-
pacoB, H.B. Yumnesa, I'.A. UepkacoBa. M. : P PAH, 1998. Ku. 5: [Ipsmoii cio-
Bapb: OT CTUMYJIa K PeaKkuuy. ACCOIMATHBHBINA Te3aypyC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bI-
ka, u. [II. 204 c.

19. Pycckuui accounatuBHblil cioBaps / F0.H. Kapaynos, FO.A. Copoxun, E.®. Ta-
pacos, H.B. Youmuegra, I'.A. Uepkacosa. M. : UPSI PAH, 1998. Ku. 6. O6patHslii cio-
Bapb: OT PEaKUWH K CTHMYNY. ACCOIMATHBHBIN Te3aypyC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3p1Ika, 4. 111, 324 c.

20. Pasuna A.C. DTHOJNMHTBHCTUYECKHE, ITHOIHAIEKTHBIC M JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKHE CIIOBAapH KaK HOBBIH JTar jiekcukorpaduu // Bompock! nekcukorpaduu. 2018.
Ne 14. C. 50-67.

110



Paccaouna C.A., lyxuna J].A., bonoapesa O.H. u dp. K éonpocy...

21. bankosa T.5. O6 0COOCHHOCTAX TOJKOBAHMS JIEKCHUECKUX CAMHMIL B TUATCKTHOM
JIMHTBOKYJIETYpOJIOrHYecKoM croBape // Borpocsr nexcukorpadum. 2019. Ne 16. C. 77-91.

22. Anyugpepos H.II. ymia IlerepOypra; IlerepOypr HocroeBckoro; beute u mud
TlerepGOypra : [penpunt. BoctpousBenenue usm. 1922, 1923, 1924 rr.]. M. : Kuura :
Kanon, [1991]. 227, 105, 88 c.

23. Jlomman HO.M. CumBomuka [lerepOypra u mpoGieMsl CeMHOTHKH Topoxa //
VYyensle 3anucku TapTyckoro rocyqapcTBEHHOro yHuBepcureTa. 1984. Breim. 664.
C. 30-45. (Tpyasl no 3HakoBbIM cucteMam; T. 18: CeMHOTHKAa TOpoAa M TOPOJACKOit
KyneTypsl: [lerepOypr).

24. Tonopos B.H. Tlerepoypr u IlerepOyprckuil TekcT pycckod iuteparypsl //
Mud. Putyan. CumBon. O6pa3. M. : TIporpecc-Kymnbsrypa, 1995. C. 259-367.

25. I'anvyosa A.C. JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYCCKAN MOTCHIMAT TOMOHUMHYCCKOM
nekcukd // 3ancku ['opHoro macTHTyTa. 2008. T. 175. C. 208-209.

26. Cyposa E.J., Bacunvesa M.A. PalionnpoBanue ME(OB B TOPOJICKOM IIPOCTPaH-
ctBe Ha npuMepe Cankt-IleTepOypra // AkTyanpHble TPOOIEMBI TYMaHUTAPHOTO 3HA-
HHUS B TeXHH4YeckoM By3e : c0. Hayd. Tp. CII6. : C.-Iletep6. ropueii yH-T, 2021.
C. 412-417.

27. Pozosa K.A. O «llerepOyprckom TEKCTe» B COBPEMEHHOM Xy J0KECTBEHHOM JIH-
Teparype (OIbIT aHanM3a 1enoro tekcra) / Mup pycckoro cimosa. 2013. Ne 1. C. 77-85.

28. Cepeeesa-Knsmuc A. «IlerepOyprekuii Teket» B kiune «B ITurepe — muth!y,
wm Urbi et Orbi Cepres Illuyposa // Hooe nureparypuoe o6o3spenune. 2017.
Ne 6 (148). C. 203-213.

29. Cmpenvnurosa H.J]. «Ilutep, ITutep...» (00pa3 BEYHOro ropoaa B aBTOPCKOM
npoutrennu XXI Beka) // AkryanpHble MPOOIEMbl T'YMaHUTAPHOTO 3HAHUS B TEXHUYE-
ckoM By3e : ¢0. Hayd. Tp. CII0. : C.-IletepO. ropusiit yH-T, 2021. C. 407-411.

30. Unvenxo C.I. IlemepOype — Ilempocpao — Jlenunepad B PYCCKOM XymOKe-
CTBEHHOM TEKCTE KaK OTpak€HHE HCTOPHUYECKOro OBITHS ropona // Bompochl KOTHH-
TUBHOU MHHTBHCTHKH. 2014. No 4. C. 35-43.

31. Xponomonus ropona / E. Bypnuna (pyk. npoekra), JI. Unusurkas, 0. Ky3o-
BeHkoBa, SI. [onyounos, H. Bapabommna, E. [lwumar. Camapa : KHwkHOe U371-BO,
2016. 240 c.

32. /lbsikonosa E.A. ConocTaBUTENbHBIN aHAIN3 ICUXOJUHIBUCTHYECKMX 3HAYEHUH
TooHnMuUeckux BapuaHToB (Cankt-IlerepOypr, IletepOypr, Ilerporpan, [Turep, Jle-
uuHrpan) // ConocraButensHble uccnenoBanns 2018. Boponex : Boponex. roc. yH-T,
2018. C. 149-155.

33. Jleonmves A.A. TICHXOMMHTBUCTHYECKUE EJUHHUIBI W MOPOXKACHHE PEYEBOTO
BhICKa3bIBaHMA. M. : Hayka, 1969. 307 c.

34. I'opowrxo E.H. TIpobaeMsl MpoBeaeHHs CBOOOTHOTO ACCOIMATHBHOTO SKCIICPH-
MeHTa // V3BecTust Bosrorpaickoro rocy1apcTBEHHOTO MEAarorHIecKoro YHUBEpCUTe-
ta. 2005. Ne 3. C. 53-61.

35. I'opooeyxas JI.A. Vicionp30BaHIe acCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTA B KYIBTYpPO-
JIOTUH: Pe3yJbTaThl CONOCTABHTEIBHOTO HcclieqoBaHus // Bompockl KymbTyposorum.
2009. Ne 6 (utonn). C. 22-26.

36. Ilonosa 3./]., Cmeprun U.A. KorantuBHas nuarsuctuka. M. : ACT ; Boctok—
3amazm, 2007. 314 c.

111



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

37. Imumpuesa M.H., I]yxuna J].A., Paccaduna C.A. JIMHTBOKYIBTYypOJIOTHYE-
CKHI MOTEHIMAN JIeKCeMbl Pooicdecmeo B S3bIKOBOM CO3HAaHMH COBPEMEHHOH MOJoje-
H (Ha MaTepuale acColMaTHBHO-BEpOalIbHOro sKcrepuMmenTa) // Dumonornyeckne
Hayk. Jloknazs! Beicireit mxkoist. 2020. Ne 6. C. 46-53.

38. llabaes FO.11., Cadoxun A.IL, Jlabynosa O.B., Cazonoeéa H.H. AHTpononoTH-
Yeckoe IOHHMaHHe TOpojia M METONO0JOTHS ypOaHuCcTHYeckoro usydeHus / MoHuTo-
PHHT OOIIIECTBEHHOTO MHEHHS: SKOHOMHUYECKHE U COIMaIbHbIe epeMeHsl. 2018. Ne 3.
C. 248-267.

39. Boawbuioii Bpaseonornveckuii cIoBapb PycCcKOro si3bika: 3HaueHue. YoTpeoie-
nue. Kynapryponorndyeckuii kommentapuii / otB. pea. B.H. Temua. M. : ACT-TIPECC
KHUT A, 2006. 784 c.

40. Bepbanvuvie KO KYIbTYPHI B JIEKCHKE si3bika. / .M. Bacunbea, M.B. Buno-
rpanosa, I1.H. Koromyenko, Ju FOsmzso, 1[3pmmans Xyan. CII6. : U3p-Bo PITIY
uMm. AU. Tepuena, 2021. Bem. 4: JlangqmadTHEIH KOX KyJIbTYPHI B JICKCHKE SI3bIKa
(HauMeHOBaHUs BUJIOB NaHmmadpTa). 124 c.

References

1. Dal’, V.1. (1882) Tolkovyy slovar’ zhivogo velikorusskogo yazyka [The Explana-
tory Dictionary of the Living Great Russian Language]. 2nd Ed. Vol. 3. Saint Peters-
burg, Moscow: M.O. Vol’f.

2. Rostov, O.R. (2015) “Our northern capital” in the works of V.I. Dahl. lzvestiya
vuzov. Seriya “Gumanitarnye nauki” — News of Higher Schools. Series “Humanities”.
Vol. 6 (1). pp. 57-61. (In Russian).

3. Gordeeva, O.V. (2009) Toponimy Peterburg, Piter, Petrograd, Leningrad v
russkom fol’klore Permskogo kraya [Toponyms Petersburg, St. Petersburg, Petrograd,
Leningrad in the Russian folklore of the Perm region]. In: Polyakova, E.N. (ed.)
Lingvokul turnoe prostranstvo Permskogo kraya: materialy i issledovaniya [Linguistic
and cultural space of the Perm region: materials and research]. Perm: Perm State
University. pp. 193-205.

4. Krivoshchapova, Yu.A. (2012) Piter in the Russian folk lingual tradition. Trudy
Karel’skogo nauchnogo tsentra RAN — Transactions of the Karelian Research Centre
of the Russian Academy of Sciences. 4. pp. 104-113. (In Russian).

5. Akhmetova, M.V. (2013) Precedent proper names in informal oikonymy.
Voprosy onomastiki — Problems of onomastics. 1 (14). pp. 41-57. (In Russian).

6. Bezzubova, O.V. (2015) Reprezentatsiya gorodskogo naslediya v “novykh media™:
k postanovke problem [Representation of the urban heritage in the “new media™
to the formulation of the problem]. In: Shchukina, D.A. (ed.) Aktual’'nye problemy
gumanitarnogo znaniya v tekhnicheskom vuze [Actual problems of humanitarian
knowledge in higher technical educational institution]. Saint Petersburg: Saint-
Petersburg Mining University. pp. 334-338.

7. Polyakova, A.P. (2019) Hashtag analysis #VPiterePit in Instagram. Voprosy
studencheskoy nauki — Issues of student science. 7 (35). pp. 21-28. (In Russian).

8. Sokolovskaya, N. & Shubina, E. (eds) (2017) V Pitere zhit’: ot Dvortsovoy do
Sadovoy, ot Gangutskoy do Shpalernoy. Lichnye istorii [Live in St. Petersburg: From

112



Paccaouna C.A., lyxuna J].A., bonoapesa O.H. u dp. K éonpocy...

Palace to Sadovaya, from Gangutskaya to Shpalernaya. Personal stories]. Moscow:
AST: Redaktsiya Eleny Shubinoy.

9. Chernyak, V.D. & Chernyak, M.A. (2018) Moscow and Petersburg in non-fiction
texts. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta — Tomsk
State Pedagogical University Bulletin. 2 (191). pp. 9-13. (In Russian).

10. Russian National Corpus. [Online]. Available from: https://ruscorpora.ru
(Accessed: 10.11.21).

11. Pospelov, E.M. (2000) lIstoriko-toponimicheskiy slovar’ Rossii. Dosovetskiy
period [Historical and Toponymic Dictionary of Russia. Pre-Soviet period]. Moscow:
Profizdat.

12. Piotrovskiy, B.B. (ed.) (1992) Sankt-Peterburg. Petrograd. Leningrad [St. Pe-
tersburg. Petrograd. Leningrad]. Moscow: Bol’shaya rossiyskaya entsiklopediya.

13. Karavanova, N.B. (2009) lllyustrirovannaya entsiklopediya: ROSSIYA [The
Illustrated Encyclopedia: RUSSIA]. Translated into English by A.A. Karavanov.
Moscow: Eksmo.

14. Prokhorov, Yu.E. (ed.) (2009) Bol’shoy lingvostranovedcheskiy slovar’
[Big linguocultural dictionary]. Moscow: AST-PRESS KNIGA.

15. Anisimova, O.K. (2020) Klyuch k russkoy kul’ture: slovar’ lingvokul turnoy
gramotnosti: Uchebnyy slovar’ [The key to Russian culture: a dictionary of linguistic
and cultural literacy: educational dictionary]. Moscow: Russkiy yazyk.

16. Sindalovskiy, N.A. (2002) Slovar’ peterburzhtsa [The Dictionary of the Peters-
burger]. Saint Petersburg: Norint.

17. Sindalovskiy, N.A. (2014) Slovar’ peterburzhtsa. Leksikon Severnoy stolitsy.
Istoriya i sovremennost’ [The Dictionary of the Petersburger. Lexicon of the Northern
capital. History and modernity]. Moscow: Tsentrpoligraf.

18. Karaulov, Yu.N., Sorokin, Yu.A., Tarasov, E.F., Ufimtseva, N.V. & Cher-
kasova, G.A. (1998) Russkiy assotsiativnyy slovar’. Kniga 5. Pryamoy slovar ’: ot stimula
k reaktsii. Assotsiativnyy tezaurus sovremennogo russkogo yazyka [Russian associative
dictionary. Book 5. Direct Dictionary: From Stimulus to Response. Associative thesaurus
of the modern Russian language]. Vol. 3. Moscow: IRYa RAN.

19. Karaulov, Yu.N., Sorokin, Yu.A., Tarasov, E.F., Ufimtseva, N.V. & Cher-
kasova, G.A. (1998) Russkiy assotsiativnyy slovar’. Kniga 6. Obratnyy slovar’: ot reaktsii
k stimulu. Assotsiativnyy tezaurus sovremennogo russkogo yazyka [Russian associative
dictionary. Book 6. Reverse Dictionary: From Response to Stimulus. Associative
thesaurus of the modern Russian language]. Vol. 3. Moscow: IRYa RAN.

20. Razina, A.S. (2018) Ethnolinguistic, ethnodialect and linguacultural dictionaries
as a new stage of lexicography. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicology.
14. pp. 50-67. (In Russian).

21. Bankova, T.B. (2019) On the peculiarities of the interpretation of lexical units
in a dialectic linguacultural dictionary. Voprosy leksikografii — Russian Journal of
Lexicology. 16. pp. 77-91. (In Russian).

22. Antsiferov, N.P. (1991) Dusha Peterburga; Peterburg Dostoevskogo,; Byl i mif
Peterburga [The soul of Petersburg; Petersburg of Dostoevsky; Reality and myth of
Petershurg]. Reprinted reproduction 1922, 1923, 1924 editions. Moscow: Kniga:
“Kanon”.

113



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

23. Lotman, Yu.M. (1984) Simvolika Peterburga i problemy semiotiki goroda
[St. Petersburg symbolics and problems of city semiotics]. In: Uchenye zapiski Tartus-
kogo gosudarstvennogo universiteta (Trudy po znakovym sistemam; T. 18: Semiotika
goroda i gorodskoy kul’tury: Peterburg). 664. pp. 30-45.

24. Toporov, V.N. (1995) Peterburg i Peterburgskiy tekst russkoy literatury
[Petersburg and the Petersburg Text of Russian Literature]. In: Mif. Ritual. Simvol.
Obraz [Myth. Ritual. Symbol. Image]. Moscow: Progress-Kul’tura. pp. 259-367.

25. Gal’tsova, A.S. (2008) Lingvokul’turologicheskiy potentsial toponimicheskoy
leksiki [Linguistic and cultural potential of toponymic vocabulary]. Zapiski Gornogo
instituta — Journal of Mining Institute. 175. pp. 208-2009.

26. Surova, E.E. & Vasil’eva, M.A. (2021) Rayonirovanie mifov v gorodskom
prostranstve na primere Sankt-Peterburga [Regionalization of myths in the urban space
on the example of St. Petersburg]. In: Shchukina, D.A. (ed.) Aktual’nye problemy
gumanitarnogo znaniya v tekhnicheskom vuze [Topical issues of humanitarian
knowledge in higher technical educational institution]. Saint Petersburg: Saint Peters-
burg Mining University. pp. 412-417.

27. Rogova, K.A. (2013) On the “Petersburg Text” in Modern Fiction (Entire Text
Study Experience). Mir russkogo slova — The World of Russian Word. 1. pp. 77-85.
(In Russian).

28. Sergeeva-Klyatis, A. (2017) “Petersburg text” in a clip “V Pitere — pit’!”,
or Urbi et Orbi by Sergey Shnurov. Novoe literaturnoe obozrenie — New Literary
Observer. 6 (148). pp. 203-213. (In Russian).

29. Strel’nikova, N.D. (2021) “Piter, Piter...” (obraz vechnogo goroda v avtorskom
prochtenii 21 veka) [“Piter, Piter ...” (the image of the eternal city in the author’s reading
of the 21 century)]. In: Shchukina, D.A. (ed.) Aktual 'nye problemy gumanitarnogo znaniya v
tekhnicheskom vuze [Actual problems of humanitarian knowledge in higher technical
educational institution]. Saint Petersburg: Saint Petersburg Mining University. pp. 407—411.

30. II’enko, S.G. (2014) Petersburg - Petrograd - Leningrad in the Russian literary
text as a reflection of the historical life of the city. Voprosy kognitivnoy lingvistiki —
Issues of Cognitive Linguistics. 4. pp. 35-43. (In Russian).

31. Burlina, E., llivitskaya, L., Kuzovenkova, Yu., Golubinov, Ya., Baraboshina,
Yu. & Shilling, E. (2016) Khronotopiya goroda [Chronotopia of the City]. Samara:
“Knizhnoe izdatel’stvo”.

32. D’yakonova, E.A. (2018) Sopostavitel'nyy analiz psikholingvisticheskikh
znacheniy toponimicheskikh variantov (Sankt-Peterburg, Peterburg, Petrograd, Piter,
Leningrad) [Comparative analysis of psycholinguistic meanings of toponymic variants
(St. Petersburg, St. Petersburg, Petrograd, St. Petersburg, Leningrad)]. In: Babushkin,
A.P., Sternin, I.A., Toporova, V.M., Charykova, O.N. & Shishkina, N.M. (eds) (2018)
Sopostavitel 'nye issledovaniya 2018 [Comparative studies 2018]. Voronezh: Voronezh
State University. pp. 149-155.

33. Leont’ev, A.A. (1969) Psikholingvisticheskie edinitsy i porozhdenie rechevogo
vyskazyvaniya [Psycholinguistic units and the generation of speech utterance]. Moscow:
Nauka.

34. Goroshko, E.l. (2005) Problemy provedeniya svobodnogo assotsiativnogo
eksperimenta [Problems of conducting a free associative experiment]. lzvestiya

114



Paccaouna C.A., lyxuna J].A., bonoapesa O.H. u dp. K éonpocy...

Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta — lIvzestia of the
Volgograd State Pedagogical University. 3. pp. 53-61.

35. Gorodetskaya, L.A. (2009) Ispol’zovanie assotsiativnogo eksperimenta v
kul’turologii: rezul’taty sopostavitel’nogo issledovaniya [The use of an associative
experiment in cultural studies: the results of a comparative study]. Voprosy
kul turologii — 1ssues of Cultural Science. 6. pp. 22-26.

36. Popova, Z.D. & Sternin, I.A. (2007) Kognitivnaya lingvistika [Cognitive
linguistics]. Moscow: AST: Vostok-Zapad.

37. Dmitrieva, M.N., Shchukina, D.A. & Rassadina, S.A. (2020) Linguaculturological
potential of the lexeme Rozhdestvo (‘Christmas’) in the contemporary youth’s linguis-
tic consciousness (based on FI of an associative verbal experiment). Filologicheskie
nauki. Doklady vysshey shkoly — Philological Sciences. Scientific Essays of Higher
Education. 6. pp. 46-53. (In Russian).

38. Shabaev, Yu.P., Sadokhin, A.P., Labunova, O.V. & Sazonova, N.N. (2018)
Anthropological understanding of the city and urban research methodology. Monitoring
obshchestvennogo mneniya: Ekonomicheskie i sotsial’nye peremeny — Monitoring of
Public Opinion: Economic and Social Changes Journal. 3. pp. 248-267. (In Russian).

39. Teliya, V.N. (ed.) (2006) Bol’shoy frazeologicheskiy slovar’ russkogo yazyka.
Znachenie. Upotreblenie. Kul'turologicheskiy kommentariy [Big phraseological
dictionary of the Russian language. Meaning. Use. Culturological commentary].
Moscow: AST-PRESS KNIGA.

40. Vasil’eva, G.M. (2021) Landshaftnyy kod kul’tury v leksike yazyka (naimeno-
vaniya vidov landshafta) [Landscape code of culture in the vocabulary of the language
(names of landscape types)]. In: Vasil’eva, G.M. et al. Verbal'nye kody kul’tury v
leksike yazyka [Verbal codes of culture in the vocabulary of the language]. Vol. 4. Saint
Petershburg: Herzen State Pedagogical University of Russia.

Céeoenusn 06 agmopax:

Paccagnna Codbsi AnexcanapoBHa — a-p ¢uioc. Hayk, npodeccop kadeapsl pyc-
cKoro si3bika u Jmteparypel Cankr-IlerepOyprekoro ropaoro yHueepcurera. E-mail:
Rassadina_SA@pers.spmi.ru

Ilyxknna Japesi AlekceeBHa — 1-p Quioin. Hayk, 3aB. Kadeipoil pycCKOro s3blka
u  smreparypsl  Cankr-IlerepOyprckoro  ropuoro — yHuBepcurera.  E-mail:
Schukina_DA@pers.spmi.ru

Bonnapesa Oabra HukonaeBHa — KaHA. TeA. HayK, JOHEHT KaeIpbl PycCKOTO
s3plka M sutepatypsl  CaHkr-IlerepOyprckoro ropHoro yHuBepcutera. E-mail:
Bondareva_ ON@pers.spmi.ru

JmutpneBa Mapus HukonaeBHa — kaHJ. QWION. HayK, TOUEHT Kadeapsl PyCCKOTo
s3pika W Jmreparypsl  Cankr-TletepGyprckoro ropHoro yHmeepcurter. E-mail:
Dmitrieva_ MN@pers.spmi.ru

MotanmoBa Hartanbs AJjiekcaHApPOBHA — KaHI. (QHION. HAyK, IOLUEHT Kadeaps
pycckoro s3blka u smurepatypsl CaHkT-IleTepOyprckoro TopHOTO yHHBEPCHTETA.
E-mail: Potapova_ NA@pers.spmi.ru

Aemopul 3aa61310m 06 omcymcmeuu KOHGAUKmMa unmepecos.

115



Crosapu rkax ucmounuku uccredoganuti | Dictionaries as sources of research

Information about the authors:

Sophia A. Rassadina — Dr. Sci. (Philosophy), professor, St. Petersburg Mining Univer-
sity (St. Petersburg, Russia). E-mail: Rassadina_SA@pers.spmi.ru

Daria A. Shchukina — Dr. Sci. (Philology), head of the Russian Language and Litera-
ture Department, St. Petersburg Mining University (St. Petersburg, Russia). E-mail:
Schukina_DA@pers.spmi.ru

Olga N. Bondareva — Cand. Sci. (Pedagogy), associate professor, St. Petersburg
Mining University (St. Petersburg, Russia). E-mail: Bondareva_ ON@pers.spmi.ru
Maria N. Dmitrieva — Cand. Sci. (Philology), associate professor, St. Petershurg
Mining University (St. Petersburg, Russia). E-mail: Dmitrieva_ MN@pers.spmi.ru
Natalia A. Potapova — Cand. Sci. (Philology), associate professor, St. Petersburg
Mining University (St. Petersburg, Russia). E-mail: Potapova_NA@pers.spmi.ru

The authors declare no conflicts of interests.

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuro 30.12.2021; npunsma x nyonuxayuu 26.04.2022
The article was submitted 30.12.2021; accepted for publication 26.04.2022

116



OT PEJIAKLINHA

Hayunsrnii xypaan «Bompocs! snekcukorpadum» BBIXOIUT YETHIPE
pasa B Tof.

IlomHOTEKCTOBBIE BEpPCHU BBILIEALUINX HOMEPOB pPa3MEILAIOTC Ha
caiite xypHaia: http://journals.tsu.ru/lex

Bce crateu, mocTynarompe B peakinio XKypHaia, Touiexar oos3a-
TEJILHOMY PELCH3MPOBAaHUIO; PYKONHCH He Bo3Bpamarorcs. [ly6nmka-
LIUH B )KypHaJIe OCYIIECTBIISIIOTCS Ha HEKOMMEPYECKOH OCHOBE.

O3HaKOMUTHCS C TPEOOBAaHUAMHU K O(OPMIICHHIO MaTEPUATIOB MOXK-
HO Ha caiite )xypHana: http://journals.tsu.ru/lex

Anpec pemnakuun: 634050, r. Tomck, np. Jlenuna, 36, Tomckuit

TOCY/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, (DUIIOJOTHUECKUHN (PaKyIbTeT.
OTBeTCTBEHHBIN cekpeTaph peaakuuu xypHaita — C.C. 3emuuena.
E-mail: lexikograph2020@yandex.ru



Hayunwii orcypuan
BOITPOCHI JIEKCUKOI'PA®UU
RUSSIAN JOURNAL OF LEXICOGRAPHY

2022. Ne 23

Penaxrop E.I'. lllymckas
Penakrop-nepesoqurik B.B. Kammnyp
Opurunan-maket A.U. Jlenorop
Juzaita obnoxku 5. Sxkobcon, JI.JI. Kpusmosa

[Moamucano B neyats 01.06.2022 r. ®opmat 80%84 Yye.
Ieu. n1. 7,4; ycn. neu. 1. 6,9. [lena cBoboHasl.
Tupax 50 3x3. 3aka3 Ne 5041.

Jara Beixoza B cer 17.06.2022 r.

Anpec uznaress u pegakuuu: 634050, r. Tomck, np. Jlenuna, 36
Tomckuil rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

XKypnan orieyatan Ha 000pyIOBaHUN
N3narensctBa TOMCKOT0O rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
634050, r. Tomck, ip. Jlenuna, 36, Ten. 8(382-2) 52-98-49

http://publish.tsu.ru; e-mail; rio.tsu@mail.ru





